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บทท่ี ๑

บทนํา

ความเปนมาของปญหา

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวเสด็จประพาสยุโรปครั้งหลัง   เมื่อปมะแม          
รัตนโกสินทรศก ๑๒๖  พุทธศักราช ๒๔๕๐  และทรงบันทึกเหตุการณตางๆ ที่พระองคทรง
ประสบ  หรือส่ิงที่ไดทอดพระเนตรตลอดเสนทาง เปนทํานองการบันทึกจดหมายเหตุ  หรือรายงาน
ประจาํวนั  พระราชทานแกสมเดจ็พระเจาลูกเธอ เจาฟานภิานภดล วมิลประภาวด ี  ผูทรงสนองพระเดช
พระคุณสมเด็จพระบรมชนกนาถในตําแหนงเลขาธิการฝายใน  รวมจํานวน  ๔๓ ฉบับ    แลวทรง
โปรดเรียกชื่อพระราชหัตถเลขานี้วา “ไกลบาน”

ในบรรดาพระราชหัตถเลขาและจดหมายเหตุรายวันของพระองค เมื่อเสด็จประพาสคราว
ตางๆ  พระราชนิพนธไกลบาน  ไดรับยกยองเปนอยางมากวา เปนพระราชนิพนธที่มีความโดดเดน
ดานการใชภาษาที่สามารถทําใหผูอานเกิดภาพอยางชัดเจน  งดงาม    ดังคํากลาวตอไปนี้

…อันพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานนี้  เปนหนังสือเรื่องหนึ่งซึ่งอานไมรูจัก
เบื่อ  ขาพเจาเองไดเคยอานประมาณเห็นจะราวหาเที่ยวหกเที่ยวแลวก็ยังไมเบื่อ  
ใครไดเคยอานมาแตกอนก็กลาวเชนเดียวกัน  เพราะพระราชปฏิภาณในพระบาท
สมเด็จฯ พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ทรงพระราชนิพนธกระบวรพรรณาวาดวยส่ิง
หนึ่งสิ่งใดก็ดี  ฤากระบวรบรรยายเลาเรื่องราวอันใดก็ดี   แจมแจงอานจับใจ  ไม
เลือกวาทรงพระราชนิพนธเร่ืองใดๆ   ในกระบวรนั้นแทบไมมีผูที่จะเทียมถึง…

(กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ๒๕๔๕: ๓)



๒

…พระราชนิพนธไกลบานเปนหนังสือที่ดีอยางแทจริงเพราะ
สํานวนภาษาอานงาย  ไพเราะแจมแจงและเพลิดเพลิน   จะอานในดานแสวง
หาความสบายใจ  เบาสมองก็ไดจะอานในดานหาความรูก็ไดหรือจะอานเพือ่
แสวงหาคติธรรมก็มีหลายตอนพระองคทรงพระราชนพินธหนงัสือเลมนีด้วย
วจิารณญาณอนัสุขมุรอบคอบกอปรดวยพระปรีชาญาณอันสูงสง ทําใหเปน
หนังสือที่ใครๆก็อานไดเพราะอานแลวเขาใจงายไมเปนพิษเปนภัยแกจิตใจ
และไมเบื่อ…

(ทวีศักดิ์ญาณประทีป ๒๕๓๒:๖๙)

ศักดิ์ศรี  แยมนัดดา  ไดยกตัวอยางการพรรณนาความตอนพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหัว  เสด็จชมอะควาเรียมหรือที่เล้ียงสัตวน้ํา   เมืองเนเปลส ประเทศอิตาลี ไวใน ศักดิ์ศรี
วรรณกรรม  เพื่อเปนตัวอยางที่ช้ีใหเห็นวา พระองค “ทรงพรรณนาเรื่องสัตวน้ําไดแจมแจงละเอียด
ละออจนเกิดภาพพจนอยางเดนชัด  ไมมีความตรงไหนจะตองอธิบายขยายความอีกเลย” (ศักดิ์ศรี 
แยมนัดดา ๒๕๑๗:๔๒๘)    โดยจะขอยกตัวอยางพอสังเขป ดังนี้

…อาหารนั้นปลาซาดินสดๆ เปนพื้น   นอกนั้นก็มีอาหารละเอียดๆบางเชน 
พวกปะการังที่ไหวไปมาไมได  ชั่วแตกระดิกเมื่อเวลาจะกินอาหาร ฤาตัวยุมยามจะ
เปนปลาก็ไมใช  หอยก็ไมใช ซ่ึงพวกเราเรียกกันวานกเคาแมว   เพราะเวลานั่งงอมือ
งอตีนอยูในน้ําเหมือนนกเคาแมว   ตัวเชนนั้นกินปู  พื้นที่อยูนั้นเลาก็ตางกัน  บาง
พวกชอบพื้นทรายหยาบ   บางพวกชอบทรายละเอียด  และบางพวกก็เกาะอยูตาม
ปะการัง  ที่ชอบอยูในภาชนะเชนพวกเพศปลาไหลก็เอาหมอแตกๆบิ่นๆ  ทิ้งลงไป
ไวใหขดอยู  ปลาบางพวกที่ชอบหมกอยูใตทรายจนกระทั่งวายน้ําขึ้นมาทรายยัง
เกาะอยูบนหลังเต็มก็หมกอยูในทรายจนไมแลเห็นวาเปนปลา    เมื่อไปถึงที่หองใด
เขาก็ใหอาหาร  ดูอาการที่แยงชิงอาหารสนุก  ปลาบางพวกชอบซุกๆ นอนซอนๆ
กันอยู  ฤานอนอยูบนตนปะการังในน้ําซึ่งออนเยิ่น  กระดิกตัวก็ไหว  ดูตัวมันจะเบา
เต็มที  ซอนลงไปสองตัวสามตัวก็ไมเห็นวาไรกัน   มีกุงทะเลตัวใหญตัวหนึ่ง   นาดู
เต็มที  สีก็เปนสีน้ําเงินออนงาม  เจาพวกกุงทั้งปวงที่เดินถอยหลังกรูดๆ ตะกลาม
มากกวาเพื่อน…

    (ไกลบาน เลม๑ : ๑๒๕-๑๒๖ )
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เปล้ือง   ณ นคร  ไดยกตัวอยางการเลือกสรรคําไทยสามัญสั้นๆ ที่พระองคทรงนํามาใชถาย
ทอดภาพผูคนในเมืองเอเดน      ดังกลาววา “ใหสังเกตคําตางๆในที่นี้เปนคําไทยสามัญ  ที่เรารูจัก
และเขาใจกันทั้งนั้น  และเปนคําสั้นๆ จะมีที่คําศัพทก็คือคํา  กิริยาอาการ   วิญญาณ  แตถาจะพูดไป
ก็คุนกับหูเราแลว และคําตางๆที่ใชในตอนนี้   ลวนเปนคําที่ทําใหเกิดภาพไดทั้งสิ้น”
( เปล้ือง ณ นคร ๒๕๓๕ :๑๘)   ดังทรงพระราชนิพนธไววา

…คนที่เมืองนี้ดูชอบกล   ฝร่ังก็มี   แขกเตอกก็มี   แขกอาหรับก็มี   
กิริยาอาการมันคลายกันหมด คือ เสือกเขามาพูดอะไรตออะไร   ชวนแลก
เงิน   ขอทาน   รับนําทาง   รับขนของ  เดินโดนหัวไหล  แทรกเบียดพรอม
ทุกอยาง   ถาทํางานแลวเหมือนไมมีวิญญาณ   เปนตนวาเรือกระเชียงเนา
เฟะ  คนตีกระเชียงไมเหมือนกันสักคนเดียว   อายบางคนก็นุงกางเกงไมมี
เสื้อ   อายบางก็มีเสื้อนุงขัดเตี่ยว  อายบางก็นุงหมดองนุงผาขาวเหมือนพระ
พอลงเรือแลวอายบางคนตี  อายบางคนหยุด  จนเรือไมเดินเลย …

                (ไกลบาน เลม ๑ : ๙๒-๙๓ )

จากตัวอยางขางตน   แสดงใหเห็นวา  พระราชนิพนธไกลบานเปนตนแบบอันดี  ในดาน
การใชภาษาที่ทําใหผูอานนึกเห็นภาพ   แตกระนั้นก็ยังมิไดวิเคราะหวา  ลักษณะภาษานั้นเปนเชนไร  
และสามารถสรางภาพไดอยางไร ผูวิจัยจึงตองการศึกษาใหเห็นจริงวา  พระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีวิธีใชภาษาเชนไรเพื่อบรรลุวัตุประสงคในการสื่อสาร

วัตถุประสงคของการวิจัย

เพื่อศึกษาลักษณะของการใชภาษาจินตภาพในเรื่องไกลบาน พระราชนิพนธในพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว



๔

สมมติฐานของการวิจัย

พระราชนิพนธเรื่องไกลบาน มีลักษณะเดนของการใชภาษาจินตภาพเพื่อบรรยายหรือ
พรรณนาใหผูอานสามารถเห็นภาพที่เปนรูปธรรมและนามธรรม รวมทั้งเพื่อใหผูอานเกิดอารมณ
ความรูสึกคลอยตาม

ขอบเขตของการวิจัย

พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน ซ่ึงประกอบดวยพระราชหัตถเลขาจํานวนทั้งสิ้น ๔๓ ฉบับ

วิธีดําเนินการคนควาและวิจัย

๑. กําหนดโครงรางการวิจัย
๒. รวบรวมขอมูลเกี่ยวกับลักษณะเดนดานภาษาในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน
๓. จัดหมวดหมูและวิเคราะหขอมูล
๔. เขียนรายงานการวิจัยตามโครงรางที่ไดกําหนดไว

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย

๑.ใหความรูเร่ืองลักษณะของภาษาจินตภาพในเรื่องไกลบาน
     พระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
๒. เปนแนวทางการศึกษาลักษณะการใชภาษาจินตภาพในงานเขียนประเภทเดียวกัน



๕

ขอตกลงเบื้องตน

๑. ภาษาจินตภาพ ในงานวิจัยนี้  หมายถึง   ภาษาที่ผูเขียนใชเพื่อถายทอดภาพทั้งที่เปน
รูปธรรมและนามธรรม อันเกิดจากการรับรูผานทางประสาทสัมผัสของผูเขียนมาสูผูอาน สงผลใหผู
อานนึกเห็นภาพนั้นในจิต รวมทั้งเกิดอารมณความรูสึกคลอยตาม

คําจํากัดความนี้ ผูวิจัยใชตามที่ กุหลาบ  มัลลิกะมาส ไดกลาวถึงการสรางจินตภาพไวใน
หนังสือ วรรณคดีวิจารณ วา

…การสรางจินตภาพในงานวรรณกรรม สามารถกระทําได ๒ วิธี ไดแก 
การกลาวอยางตรงไปตรงมา และการกลาวแบบภาพพจน  ลักษณะการกลาวแบบ
ตรงไปตรงมา (Literal image) เปนการบรรยายเพื่อใหผูอานสามารถสรางภาพได
ตามความหมายของคําโดยตรง ดวยวิธีการเลือกสรรศัพทที่จะกอใหเกิดความรูสึก
ดวยประสาทสัมผัสทั้งหา คือ รูป รส กล่ิน เสียง และกายสัมผัส  การกลาวแบบภาพ
พจน (Figurative image) เปนการใชคําบรรยายเปรียบเทียบเชิงอุปมาอุปไมย โดย
แปลความหมายของศัพทเชื่อมโยงกับสิ่งอื่นๆ…

(กุหลาบ  มัลลิกะมาส ๒๕๑๘:๓๖)

รวมทั้งไดกลาวถึงความหมายของคําวา “จินตภาพ” (image) ไวในหนังสือ วรรณกรรมไทย
ความวา “จินตภาพ หมายถึง ภาพที่บังเกิดขึ้นในความรูสึกนึกคิดของผูอาน ผูฟงวรรณกรรม เปน
ภาพที่นึกเห็นไดดวยใจคิด ดวยความรูสึก เปนภาพที่เกิดจากการใชถอยคําสรางใหเกิดความคิด 
ความรูสึก และความประทับใจ วาสิ่งใดเปนอยางไร” (กุหลาบ  มัลลิกะมาส ๒๕๑๘:๓๖)

๒. การวิเคราะหลักษณะภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน จะใชขอมูลในสวนที่
เปนพระราชนิพนธรอยแกว ซ่ึงเปนพระราชหัตถเลขาของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
เทานั้น ไมนับรวมสวนที่เปนรอยกรอง ซ่ึงมีทั้งพระราชนิพนธของพระองคเอง ประกอบดวยโคลงสี่
สุภาพจํานวน ๑๘ บท กลอนสุภาพจํานวน ๙๗ บท และบทสักวาโตตอบกันระหวางพระองคกับผู
ตามเสด็จ จํานวน ๒ บท   



บทท่ี   ๒

การใชคําเพื่อสรางจินตภาพ

การเขียนดียอมมีอํานาจ เพราะสามารถทําใหผูอานเปนไปตามใจผู
เขียนปรารถนาจะใหเขาใจ  จะใหเกิดอารมณใดๆ จะใหมีความเห็นคลอย
ตาม  หรือจะใหรูสึกวาตนเปนสวนหนึ่งของเรื่องที่อานก็เปนไปได ฉะนั้น
จึงกลาวไดวา  “คําทุกคํามีอํานาจถารูจักใช”  ในการเขียนทุกแบบ  ส่ิง
สําคัญที่สุดจะตองมีความประณีตในการเขียนเปนขั้นๆไป  นับแตการ
เลือกคํา  การเขาประโยค  การเขาความ และการลําดับความโดยแบงเปน
ตอนๆ เรียงลําดับใหความตอเนื่องกันไป

          (ผะอบ  โปษะกฤษณะ ๒๕๓๒: ๕๗)

ในพระราชนิพนธเรื่องไกลบานมีคําที่สรางจินตภาพอยูจํานวนมาก คําเหลานี้
ปรากฏอยูในบริบทของการบรรยายหรือพรรณนาสิ่งที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว 
ทรงประสบ ทั้งสภาพบานเมือง วิถีชีวิต ภูมิประเทศ  เปนอาทิ  ส่ิงเหลานี้ลวนเปนเรื่องเลาแปลก
ใหมสําหรับผูอาน  คําที่พระองคทรงใชจึงเปรียบเสมือนเครื่องมือถายทอดภาพเหลานั้นมาสูผูอาน 
เปนสิ่งสําคัญที่สุดประการหนึ่งที่สะทอนพระอัจฉริยภาพของพระองคในฐานะกวี     รวมทั้งเปน
หนวยที่เล็กที่สุดของภาษาจินตภาพ ที่ทําใหผูอานเกิดความรูสึก  ความประทับใจพระราชหัตถเลขา
ชุดนี้   ไมวาเวลาจะผานไปนับศตวรรษแลวก็ตาม  แตเมื่อไดอานครั้งใด  ภาพเหลานั้นก็ยังคงมี
ชีวิตชีวา ฉายชัดในความนึกคิดเสมอ

ผูวิจัยแบงลักษณะการใชคําเพื่อสรางจินตภาพ ดังนี้

๒.๑ การเรียบเรียงคํา
๒.๒ การสรางคํา
๒.๓ การสรรคํา
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๒.๑ การเรียบเรียงคํา

การเรียบเรียงคํา  หมายถึง  การนําคําที่มีเสียงสระหรือพยัญชนะเสียงเดียวกันมาใชในขอ
ความเดียวกัน

แมวารอยแกวเปนงานประพันธที่ไมมีกฎบังคับเรื่องการสงสัมผัสระหวางวรรคเหมือนรอย
กรอง  แตถาหากมีก็จะทําใหงานรอยแกวนั้นๆไพเราะขึ้น   ดังที่พระสารประเสริฐ   ไดกลาวแนะถึง
วิธีเขียนงานรอยแกวใหดีวา“ในขั้นตนตองเขียนใหถูกตองตองเขียนตามแบบแผน และในที่สุดตอง
เขียนดวยถอยคําอันไพเราะ…แมจะเปนภาษารอยแกว ถาสามารถทําใหมีสัมผัสคลองจองกันก็จะทํา
ใหไพเราะ”(นาคะประทีป ๒๕๑๐:๑๐) ลักษณะความงามความไพเราะดังกลาวมีสวนเสริมใหการ
ใชภาษาเพื่อส่ือสารสัมฤทธิ์ผล“เพราะความงามความไพเราะก็มีจุดมุงหมายเพื่อใหความคิดและ
อารมณที่แสดงออกมานั้นมีพลังและอิทธิพลสัมผัสกระทบความคิดและอารมณของผูอานใหไหว
เอนคลอยตามตน”(ดวงมน จิตรจํานงค๒๕๓๖:๑๑)

พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะการใชคําที่มีจังหวะและเสียงสัมผัสกันเปนจํานวน
มากอันเปนลักษณะธรรมชาติของการใชภาษาไทย  ดังที่  ผะอบ   โปษะกฤษณะ  ไดกลาวไวใน
หนังสือ  ลักษณะเฉพาะของภาษาไทย  ความวา

…ภาษาไทยเปนคําโดด  แตละคําตัดจากกันไดโดยไมเสียความ
หมายจึงสามารถเขียนหรือออกเสียงใหเปนจังหวะได  ซ่ึงเปนประโยชน
ในการเนนความและเกิดความกะทัดรัด  นอกจากนั้นยังนิยมใหมีเสียง
คลองจองกันอีกดวย  จึงทําใหภาษาไทยทั้งเขียนทั้งพูดไพเราะยิ่งขึ้น  ไม
ใชแตในคําประพันธเทานั้น แมภาษาความเรียงก็มีจังหวะและความคลอง
จองได…

          (ผะอบ โปษะกฤษณะ ๒๕๓๒:๒๓)



๘

ฉลวย   สุรสิทธิ์      ไดกลาวถึงลักษณะของการสรางจังหวะคําในงานเขียนรอยแกว  ไวใน
หนังสือ  ศิลปะการเขียนวาดวยการเขียนชั้นสูงตามแนวนักเขียนนักประพันธท่ีมีชื่อเสียงของไทย
ความวา

…(๑) จังหวะของคําในประโยค  จะเกิดขึ้นไดดวยการหาคําที่เปน
พยัญชนะเดียวกัน หรือพยัญชนะที่ออกเสียงเดียวกัน  วางติดกัน  ซ่ึงมิใชคําที่ซํ้ากัน 
คือใหมีลักษณะที่เรียกวา สัมผัสพยัญชนะ   (๒)  จังหวะของคําในประโยค  จะเกิด
ขึ้นไดดวยการหาคําที่สะกดดวย รูปสระเดียวกันวางติดกัน  ตางความหมายกัน    
แตเปนความหมายที่รับชวงกันหรือความหมายสัมพันธซ่ึงกันและกัน หรือที่เรียกวา 
สัมผัสสระ   (๓)  จังหวะของคําที่สงทอด หรือสัมผัสกันตางวรรค ก็ทํานองเดียวกับ
ขอ (๑) และ (๒) คืออาจสงทอดกันดวย รูปสระเดียวกันหรือพยัญชนะเดียวกัน  (๔) 
จังหวะของคําในประโยค  อาจจะสัมผัสเสียงสลับกันระหวางสระและพยัญชนะ…

      (ฉลวย  สุรสิทธิ์   ๒๕๒๒ : ๑๖๖)

การเรียบเรียงคําเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสและจังหวะคําจากการใชคําซอนสี่พยางค  คําคนละ
คํา  และกลุมคําขนาดยาว ที่อาจอยูในวลี   ประโยค   และขอความเดียวกัน  จากคํากลาวขางตน  
แสดงใหเห็นวาสิ่งเหลานี้เปนลักษณะธรรมชาติของการใชภาษารอยแกวของไทย  เปนกลวิธีหนึ่งที่
ชวยสรางความงามความไพเราะในการใชภาษา  และความงามความไพเราะทางภาษาก็มีสวนเสริม
ใหการสื่อสารสัมฤทธิ์ผล  ดังนั้น การเรียบเรียงคําใหเกิดจังหวะและเสียงสัมผัสกันจึงเปนลักษณะ
เดนประการหนึ่งของการใชภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  ที่มีสวนเสริมใหการ
บรรยายหรือพรรณนาภาพมีความสละสลวย  ชัดเจน

ผูวิจัยแบงลักษณะของการเรียบเรียงคําเปน ๓ ลักษณะ  ดังนี้

   ๒.๑.๑  การนําคําที่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียงติดกัน
   ๒.๑.๒ การนําคําที่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน
   ๒.๑.๓ การนําคําเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน



๙

๒.๑.๑ การนําคําท่ีมีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียงติดกัน

พระองคทรงเลือกใชคําที่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะเสียงเดียวกันวางเรียงติดกัน ๒ ลักษณะ  
ลักษณะแรก เปนคําคนละคํากัน แตมีความหมายสัมพันธกัน เชน คล่ืนโคลงเคลง   มีเสียงที่ซํ้ากันคือ 
/คล/ ในคํา คล่ืน  และ โคลงเคลง  คํากริยาโคลงเคลงชวยขยายลักษณะความเคลื่อนไหวของคลื่นที่
ซัดเรือใหเอียงไปมา  เปนตน  อีกลักษณะหนึ่ง  สังเกตไดวาพระองคทรงเลือกใชคําที่นอกจากจะมี
ความหมายทํานองเดียวกัน วางเรียงติดกันแลว คําเหลานั้นยังมีเสียงพยัญชนะตนเสียงเดียวกันอีก
ดวย  เชน ไลเลียงหลอหลอมลอ  กลุมคํานี้มีเสียงพยัญชนะ /ล/ ซํ้ากันในคํากริยาไลเลียง  หลอหลอม 
และ ลอดัก   ส่ืออากัปกิริยาของผูตามเสด็จที่พยายามซักไซไลเลียงถามขอมูลที่ถูกตองจากเจาหนาที่
นําเที่ยว  เปนตน

ดังตัวอยางตอไปนี้

เห็นปลาเมื่อบาย ตัวไมสูโต ขนาดปลาเทโพแกๆนับพัน วายน้ํา
เลนโลดไล

(ไกลบาน ล.๑:๒๕)

คล่ืนโคลงเคลง วันนี้สงบไปมาก เพราะเรือลําตรงได สงบมาแต
คืนนี้แลว

(ไกลบาน ล.๑:๗๒)

ตามหนทางเดินขางถนน นอนหลับกล้ิงเกลื่อนกลาดกัน

(ไกลบาน ล.๓:๒๕๒)



๑๐

คนมันทะล่ึงทะเลือกทะลาก ปราศจากความรูสึกน้ําใจของผูอ่ืนเอา
แตการพอใจตัวเปนประมาณ

(ไกลบาน ๑:๓๒๗)

นานไปรูปเขียนจะหาซื้อไมไดจะกลายเปนแตรูปปายรูปปารูปเปะ

(ไกลบาน ๒:๔๔)

อธิบายรูปแผนใหมนี้พอไมเขาใจเลย ไดใหสิทธิแลจรูญผลัดกันฟง
ตามลําดับก็ฟงไมเขาใจ ไลเลียงหลอหลอมลอดักดูวาบางทีจะโดนทางโนน
ทางนี้ไมสําเร็จเลยตองลา

(ไกลบาน ล.๓:๒๗๔)

ในดานการสัมผัสเสียงสระที่อยูติดกัน แบงออกเปน ๒ ลักษณะ  คือการสัมผัสเสียงสระใน
คําซอนสี่พยางค ที่มีพยางคที่ ๒ และ ๓ สัมผัสสระเสียงเดียวกัน   เชน  ไหลหลั่งถั่งลง คําวา หลั่ง 
และ ถั่ง ลวนแสดงภาพของน้ําที่ไหลลงอยางแรงเชนเดียวกัน เปนตน  อีกลักษณะหนึ่งเปนการ
สัมผัสเสียงสระระหวางคําที่มีความหมายตางกัน เชน คล่ืนจัดซัดทราย สัมผัสเสียงสระอะในคําที่มี
มาตราแมกดเปนตัวสะกดเหมือนกัน คําวา จัด เปนคําขยายลักษณะความแรงของคลื่น สวนคําวา 
ซัด  แสดงอาการของเคลื่อนที่ถาโถมพัดทรายจํานวนมากมากองอยูบนหาด  เปนตน

ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อเวลาพอมีอากาศรอนที่สโนจะละลายได ก็ละลายไหลหลั่งถั่ง
ลงมาโดยแรง

(ไกลบาน ล.๒:๒๒๐)



๑๑

เวลาที่คล่ืนจัดซัดทรายขึ้นมากองมูลสูงๆ

(ไกลบาน ล.๒:๑๖๘)

มีน้ําพุซ่ึงเปนสายใหญยิ่งสี่สายรายตกมา

(ไกลบาน ล.๒:๒๓๗)

พื้นแผนดินก็กลายเปนที่คนมีเขาตอเนื่องกันไป ขึ้นเขาเขาปลอง
ไมไดหยุด

(ไกลบาน ล.๑:๒๙๕)

๒.๑.๒ การนําคําท่ีมีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน

วิธีเรียบเรียงคําใหเกิดเสียงสัมผัสและจังหวะจากการนําคําที่มีเสียงพยัญชนะหรือ
สระเสียงเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน  อาจเปนสัมผัสระหวางคําที่อยูหางกันโดยมีคําอื่นมาคั่น  หรือ
อยูคนละประโยคกัน ยกตัวอยางเชน เสียงสัมผัสสระแอในคําวา “แดง”  และ “แสง” ที่ทรงใช
เพื่อแสดงลักษณะของสีและแสง ที่ทรงกลาววา “วันนี้ทองฟางาม มีเมฆสีขาวและสีแดง ตองแสง
พระอาทิตย”(ไกลบาน ล.๓:๓๒๗)  เปนตน   สําหรับเสียงสัมผัสพยัญชนะที่อยูหางกัน  เชน การ
สัมผัสเสียง /คล/ ในคําวา “คล่ืน” และ “แคลง”  เพื่อแสดงอาการเคลื่อนไหวของคลื่นในทองทะเลที่
ทําใหเรือโยกไปมา  ดังทรงกลาววา “เรือผานเกาะเมนิกอยบาย ๓ โมง ไมมีคล่ืนแตเรือแคลงอยู
เสมอ” (ไกลบาน ล.๑:๖๙)  เปนตน   นอกจากนี้  พระองคยังทรงสรางเสียงสัมผัสของคําที่ใชในขอ
ความเดียวกันอีกดวย   ยกตัวอยางเชน   การเลือกใชเสียง /ฟ/ ในคํากริยา ฟด แสดงภาพรถที่เคลื่อน
ที่เหวี่ยงไปตลอดทาง   และคํากริยา ฟาด แสดงภาพรางกายที่กระทบกับรถอยางแรง    ดังที่ทรง
กลาววา



๑๒

พอพนออกไปก็ไดขับรถเต็มสีตีน  มันชางฟดเสียจริงๆ ถึงปวดบั้น
เอว ดุกถึงปลอยตีนไมยันกับพื้นใหตัวมันกระโดดไปตามบุญตามกรรม รอง
วาเหมือนกับลงเรือบนสพานใหตกโครมในน้ํา พอใชนั่งตะแคงเสียคอยเบา
ปวดบั้นเอวลง พอเวลาเลี้ยงแรงๆรูสึกตัวกระฉอกกระแฉกอยูบนรถ ถา
เผลอๆก็อาจจะฟาดกับขางรถได  ที่จริงอยูขางจะเหน็ดเหนื่อยกวาไปใน
รถไฟมาก แตใจเรามันชอบก็ทนไปได แตเห็นคนโดยมากที่จะทนไมไหว 
ถาใจไมไดรัก

(ไกลบาน ล.๑:๓๑๘-๓๑๙)

ดังตัวอยางตอไปนี้

ตามทางมีผูหญิงโปรยและปาดอกไมจากนาตางบาง  จากขางรถบาง

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๘)

ปลาบางพวกชอบซุกๆนอนซอนๆกันอยู

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๕)

เด็กเลนกลางถนนมากเสียจริงๆ นั่งซุกๆอยูตามมุมซอกๆ ส่ีหาคน

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๗)

สะโนที่อยูบนเขาวันนี้เปนอยางที่ฟอดเปนฟอง ไมใชใสอยางใส
เปนแกว

(ไกลบาน ล.๑:๓๐๗)



๑๓

ถาเดินจากที่นั้นขึ้นไปสัก ๑๕ มินิตก็จะถึงยอดเขา  แตที่ไหนฝนตั้ง
มาเสียแลว ซํ้าปนเขาฟกมาสองวันแลว ทั้งถูกรถฟดมาวันนี้ดวย

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๐)

เวลาแรกออกเลี้ยวแอบพันแงศิลาริมฝง  เราแลดูนึกวาโดนเผง
เพราะตําเขาไปตรงๆแตเขารูดีกวาเรา  พอถึงแงศิลานั้นน้ําก็ปดนาหันออก
ผับทีเดียว

(ไกลบาน ล.๑:๓๑๔)

น้ําที่ตกลงมาเปนฝอยฟองเสียงโครมๆ ไปรอบขาง กําลังน้ําที่ตก
ลงมากระทบที่ตั้งกลับเปนฝอยฟุงขึ้นไปสูงกวากอนศิลาที่เปนเกาะอยู
กลางนี่เสียอิก

(ไกลบาน ล.๑:๓๑๓)

มีตนไมเตี้ยๆขนาดผักแซกแซม แตไมใชจะหุมศิลามิด มีรายอยู
ตามซอกศิลา มีเรือนหาปลาตั้งอยูสองหยอมหางกัน แลดูเหมือนจะไมมี
ทางออกไปแหงใด  แลเขานั้นดูเหมือนหนึ่งวาไมสูไกลนัก แตเมื่อแลนเรือ
โมเตอลอนชไปจนลิบลําเรือยอตช จึงแลเห็นเปนซอกแซกไปในหวางเขา

(ไกลบาน ล.๒:๒๒๖)

การที่ทําเชนนี้เพื่อจะไมใหอ้ืออึง มีเสียงประชันกัน  ในหองนั้น
เงียบใครถือแปนมาวางที่หูจึงจะไดยิน  คือเขาเอาเครื่องออแอไวเสียใน
หองใตดิน ลามสายโทรศัพทขึ้นมาที่ตู มีคนคอยอยูขางลาง เมื่อไดเห็นเลข
เรียกเพลงอะไรก็จัดเพลงนั้นมาหัน

(ไกลบาน ล.๓:๑๙๘)



๑๔

ตัวแมงยุมยามที่กินปูนั้น  เวลาอาหารลงไปถึงคลายรูปเปนนกเคา
แมว ออกเปนมือเปนตีนรอบ ไปจับปูเขาไปในชองปาก แลวคลานยืดยาด
ไปหุบเขาเปนนกเคาแมวอยางเกา

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๖)

ตามรอบทเลนั้นเปนภูเขาสูงทั้งสิ้น เปนเขาอยางชัน ริมหนทางที่
เราไปเปนฝาผนังตั้งตรง ฤาออกจะเงื้อมๆ ออกมา  เปนลักษณเขาพระฉาย
เปนแทงทึบติดกัน ยาวยืด ในที่สุดทเลสาบขางบนมีเขาลูกหนึ่งยื่นยอย ลง
ไปในกลาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๘๘)

นอกจากนี้แลว  การสัมผัสเสียงสระและเสียงพยัญชนะทั้งอยูชิดกันหรือใกลกัน อาจ
สามารถเกิดรวมกันได  ยกตัวอยางเชน   การบรรยายพฤติกรรมของประชาชนที่มารับเสด็จ  พระ
องคทรงเลือกคําแสดงกิริยาอาการแบบตางๆ ที่มีเสียงสระเดียวกัน  มาวางเรียงตอเนื่องกันอยางคําวา 
“แยม” กับ “แจม” ที่สัมผัสสระในคําซอนสี่พยางค   สวน “ผา” กับ “รา”  และ “ให”  กับ “ไม” 
สัมผัสสระในคําคนละคําที่อยูหางกัน   ดังที่ทรงกลาววา   “การตอนรับของคนชาวเมืองนี้นารักมาก 
ถึงคนที่มาเที่ยวก็รูสึกวาเปนพวกเดียวกัน ยิ้มแยมแจมใสเปดหมวกโบกผารองฮูราใหดอกไม” (ไกล
บาน ล.๓: ๒๖๑)   หรือ การบรรยายกิริยาทาทางของนักแสดงละครเวทีที่ทรงเลือกคํากิริยาและคํา
ขยายขึ้นตนดวยพยัญชนะเดียวกันมาวางเรียงตอเนื่องกัน อยางคําวา “ตาง” “ตื่น” “แตก”  และ 
“ตางๆ”    ที่สัมผัสพยัญชนะเสียง /ต/ ทั้งที่อยูชิดกันและใกลกัน   ดังที่ทรงกลาววา“ในกําลัง
ครึกครื้นอยูนั้น มีฟารองฟาผาแลพยุใหญลูกเห็บตก… ไฟไหมในตึกลุกโพลงๆ อยูขางหลัง  ตางคน
ตางตื่นแตกออกทาตื่นตางๆ”  (ไกลบาน ล.๒:๘๖)   เปนตน  การเรียบเรียงคําใหเกิดเสียงสัมผัสสระ
และพยัญชนะเชนนี้  ชวยทําใหการขยายรายละเอียดของภาพมีความตอเนื่องราบรื่น  เสริมใหการ
บรรยาย พรรณนาภาพมีความเดนชัด



๑๕

๒.๑.๓ การนําคําเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน

วิธีเรียบเรียงคําเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสและจังหวะอีกลักษณะหนึ่งที่พบมากในพระ
ราชนิพนธเร่ืองไกลบาน คือ การนําคําเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน        คําที่เขียนซ้ํากันนี้เปนคําที่
พระองคทรงใชเพื่อแสดงรายละเอียดภาพ โดยรวบความใหอยูในประโยคเดียวกัน     ยกตัวอยาง
เชน การซ้ําคํา “ทั้ง” และ “ตาง”   เพื่อแสดงอาการของนักแสดงและมาที่ตางก็วายน้ําขึ้นบก  แลว
พลัดตกลงพรอมกัน   ทําใหผูอานนึกเห็นจินตภาพเคลื่อนไหวมีชีวิตชีวาในฉากการแสดงนั้นชัดเจน 
แทนที่จะทรงเขียนวา “ทั้งมาและคนตางวายน้ําขึ้นบก…ทั้งมาและคนตกโครมๆ” อีกทั้งยังทําใหขอ
ความนั้นสละสลวยดวยจังหวะคําที่ซํ้ากัน    ดังทรงกลาววา

คร้ันหมดจํานวนแลวไขน้ํากลับเขาไปในวงอยางเชนใหหมีวาย 
ร้ือตพานตอนลางเสีย    เปนยายแกควบมาลงมาตามตพาน ตกลงในน้ํา ท้ัง
มาท้ังคนตางคนตางวายน้ําขึ้นบก  พวกที่ไลก็ไลตามลงมา ท้ังมาท้ังคนตก
โครมๆ  นากลัวมาตกลงมากระแทกหัวคนที่วายน้ําอยูเสียจริงๆ

(ไกลบาน ล.๒:๑๔๙)

ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อคืนนี้ท้ังแมลงวันท้ังยุงท้ังร้ินระดมกันใหญ นอนไมหมผาไม
ไดเปนอันขาด

(ไกลบาน ล.๓:๒๘๑)

น้ําพุที่ไหลปงปงก็หายกลายเปนไหลจอกๆบาง ซาๆบาง ไหลผาน
ลงไปใตเกลเซียบาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๔๐)



๑๖

ถึงทางที่รถไฟมานี้ ก็มีทางรถมาตลอดทั่วทุกแหง แตรถไฟไมเดิน
ตามสายน้ําสายเดี่ยว เดินตัดสายน้ํา  หาทางตรงผานลงมา จึงไดเปล่ียนทเล
สาบ เปล่ียนลําธาร เปล่ียนเทือกเขาบอยๆ

(ไกลบาน ล.๒:๒๙๙)

ระยะทางตั้งแตโฮเตลโครตลี มาจนกระทั่งจวนถึงที่ซ่ึงจะหยุดกิน
กลางวันตอไปขางนา ไมมีตนไมที่ควรจะเรียกวาตนไมไดเลย  สูงขึ้นไป
ตนไมที่เห็นเปนแปรงๆอยูก็หายสูญไป  หญาก็พลอยสูญไปดวยเหลือแต
มอส  ภายหลังมอสก็เลยสูญไปดวย

           (ไกลบาน ล.๒:๒๔๙)

ทางที่ขึ้นมานี้คอยๆหนาวมากขึ้นโดยลําดับ ถึง ๘๐๐ ออกสั่นๆ 
นั่งเรงแตเมื่อไรจะถึง  ตนไมก็ยิ่งนอยลงไป  เฟนก็ยิ่งเล็กลงไป มอสยิ่งมาก
ขึ้น ลงปลายเกลเซียดาดตลอดทาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๔๐)

วันแหศพพระเยซูไดหยุดยืนดู มีแตร มีธง สัปุรุษ เด็กก็ตามหมูเด็ก
ผูใหญก็ตามหมูผูใหญ

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๘)

ไปตามทางไดเห็น คนตะพายปนแลมีหมาตัวหนึ่งเดินสวนทางมา
ก็มี นั่งอยูนอกพนักที่กินเขาขางเขาริมทเลก็ม ีเดินกลับมาก็มี

       (ไกลบาน ล.๑:๑๘๕–๑๘๖)



๑๗

จากวิธีเรียบเรียงคําเพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสและจังหวะทั้ง  ๓  วิธีขางตนนี้      แสดง
ใหเห็นวา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใหความสําคัญกับความไพเราะสละสลวย
ในการบรรยายและพรรณนาภาพ  เสียงเสนาะอันเกิดขึ้นจากการนําคําที่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะหรือ
สระเสียงเดียวกันมาวางเรียงติดกัน  และใกลกัน  รวมทั้งการนําคําเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน   ชวย
ใหภาพที่ทรงถายทอดนั้นชวนอานยิ่งขึ้น

๒.๒ การสรางคํา

การสรางคํา ในงานวิจัยนี้ หมายถึง  การประกอบคําขึ้นใหม และการคิดคําเพื่อเรียกสิ่ง
แปลกใหม   ส่ิงเหลานั้นอาจเปนสิ่งประดิษฐ   สัตว  ลักษณะภูมิอากาศ  รวมทั้งสถานการณ     คําที่
พระองคทรงสรางขึ้นนี้ ชวยใหผูอานนึกเห็นภาพของสิ่งที่ไมเคยพบเห็นมากอนไดอยางแจมชัด  อีก
ทั้งบางคํายังทําใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกคลอยตามภาพเหลานั้นอีกดวย

ผูวิจัยแบงลักษณะการสรางคําออกเปน  ๒  วิธี  ดังนี้

๒.๒.๑ การคิดคําโดยใชเสียงคําสรางภาพ
๒.๒.๒ การคิดคําเพื่อเรียกสิ่งแปลกใหม

๒.๒.๑ การประกอบคําขึ้นใหม

การประกอบคําขึ้นใหม   หมายถึง   การสรางคําใหมีรูปคํา หรือความหมายที่แปลกไปจาก
ที่มีใชทั่วไป ดังนั้น การประกอบคําขึ้นใหมตองอาศัยความประณีตในการเลือกสรรคําเพื่อนํา
มาสรางใหมีลักษณะพิเศษ   สวนหนึ่งเปนคําที่คิดขึ้นใหมไมมีเคาคําเดิมอยูเลย อีกสวนหนึ่งเปนการ
นําคําที่มีอยูเดิมมาใชใหมีลักษณะที่แปลกไป   ดังนี้



๑๘

๒.๒.๑.๑ การคิดคําเลียนเสียง
๒.๒.๑.๒ การนําคํามาเรียงตอกันเพื่อสรางภาพที่สมบูรณ

๒.๒.๑.๑ การคิดคําโดยใชเสียงคําสรางภาพ

การคิดคําโดยใชเสียงคําสรางภาพ หมายถึง การคิดคําที่เมื่อแยกแตละคําออกจาก
กันแลวเหมือนไมมีความหมาย  แตเมื่อนํามารวมกลุมกันตามที่พระองคทรงใชแลวกลับทําใหเห็น
ภาพชัดเจน บางคําอาจใชเพียงลําพัง แตบางคําใชเปนสวนขยายเสริม

จินตภาพที่เกิดขึ้นจากการสรรคําดวยวิธีนี้ปรากฏอยูเปนจํานวนมาก ในพระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบาน คําเหลานี้ดูเผินๆเสมือนไมมีความหมาย แตเมื่อวิเคราะหแลวเห็นไดชัดวา พระองคทรง
เลือกใชคําเพื่อเจาะจงลักษณะเฉพาะของแตละสิ่ง   ทั้งที่บางคําสามารถแทนที่ดวยคําอื่นที่มีใชอยู
แลวไดก็ตาม    นอกจากนี้ คําเหลานี้เองที่ทําใหผูอานสมัยหลังนึกเห็นภาพที่ทรงถายทอด    ดังที่  
เทพี  จรัสจรุงเกียรติ  (๒๕๔๖:๑๗๐)      ไดยกตัวอยางคํากิริยา “โกโรโกเต” ที่พระองคทรงใชใน
พระราชหัตถเลขาเสด็จประพาสแหลมมลายู เมื่อรัตนโกสินทรศก ๑๐๘,๑๐๙,๑๑๗,๑๒๐ ราว ๔ 
คราว   แลวอธิบายไวดังนี้

“โกโรโกเต” ในพจนานุกรมราชบัณฑิตยสถาน อธิบายวา ไมแนนหนา จวนพัง ถาหากเรา
ลองใชคําวา ไมแนนหนาจวนพังแทน เปน “ก็มีแตโรงไรไมแนนหนาจวนพัง” ก็จะไมเห็นภาพ แต
คําวาโกโรโกเตทําใหเห็นวา ดูไมได สกปรก จะพังมิพังแหล ดังนั้น คําซึ่งดูเหมือนกับวา เปนคํา
เลียนเสียงไมมีความหมายนี้ ที่จริงแลวสามารถทําใหเห็นภาพได และคําเหลานี้พระองคมิไดทรงใช
โดยบังเอิญ มิไดทรงใชเพราะคําพาไป แตทรงตั้งพระราชหฤทัยใชเพื่อส่ือใหเห็นภาพที่มีพระราช
ประสงคใหผูอานเห็นเหมือนที่พระองคทรงเห็น

ตามที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระนิพนธไววา



๑๙

ที่เตียนนั้นวามีผีมาคอยกวาด แตจืดเต็มที ไมสนุกอะไรเลย ลงเรือ
ตีกระเชียงไปหาดดานเหนือก็มีแตโรงไรโกโรโกเต ขึ้นครูหนึ่งแลว ก็กลับ
มาลงเรือ

(พระราชหัตถเลขา ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
เร่ืองเสด็จประพาสแหลมมลายู เมื่อรัตนโกสินทรศก
๑๐๘,๑๐๙,๑๑๗,๑๒๐ ราว ๔ คราว หนา ๑๑)

ลักษณะคําเหลานี้ สวนหนึ่งพระองคทรงใชแตเพียงลําพัง ไมไดนําไปประกอบกับคําที่มีใช
ตามปรกติ  แตก็สามารถอธิบายลักษณะของสิ่งตางๆไดชัดเจน  ยกตัวอยางเชน พระองคทรงเรียก
ลักษณะของกําแพงตนไมที่ขาดๆแหวงๆ ไมเปนระเบียบวา “กระบอนกระแบน”  สังเกตวาคําที่ทรง
คิดขึ้นนี้ สามารถอธิบายลักษณะดังกลาวไดชัดเจน  หากพระองคแทนที่คํานี้ดวยคําอื่น อยางเชน 
“ไมสูสําเร็จนักขาดๆแหวงๆ”   ก็ใหภาพไมชัด  ทั้งยังไมเกิดความรูสึกวากําแพงนั้นแลดูไมสวย ขาด
ศิลปะ   ดังทรงกลาววา

ริมหนทางปลูกตนไมใหญตัดยอดแลตัดขางริมถนน เพื่อจะใหติด
กันเปนกําแพงโคงไปสองขางแตไมสูสําเร็จนักขาดกระบอนกระแบน

(ไกลบาน ล.๓:๙๐)

อีกสวนหนึ่งที่พบ  คือ  พระองคทรงนําคําที่ส่ือภาพจากเสียงคํามาประกอบกับคําที่มีใชทั่ว
ไป    สังเกตไดวาคําที่พระองคทรงคิดขึ้นนี้เองที่ชวยอธิบายลักษณะของสิ่งตางๆใหแจมชัดยิ่งขึ้น
ดังตัวอยางตอไปนี้

คําวา “ตุงติ่ง”   ที่ทรงใชอธิบายลักษณะผลไมหลายลูกติดเต็มใบไมเพียงใบเดียว 
เปนคําที่สรางภาพจากเสียงคําวา “ตุง” ที่เพิ่มเขามาประกอบกับคําวา “ติ่ง” จากคําอธิบายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน ที่วา “ติ่ง น.เนื้อหรือส่ิงที่งอกหรือยื่นออกมาเล็กๆจากสวน
ใหญ”  เมื่อพระองคทรงเลือกใชคํานี้ก็ใหภาพผลไมลูกเล็กๆแยงกันติดบนใบไม แลดูตะปุมตะปา  
นาเกลียด  ดังทรงกลาววา



๒๐

อายลูกใบเสมานี้ ขายออกจากเมืองไปจนถึงเนเปอลแลโรม ใบ
เสมาใบหนึ่งมันออกไดหลายๆลูก ติดตุงติ่งนาเกลียด

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๕)

พระองคทรงคิดคําสื่อภาพจากเสียงคําวา “หวีดหวอด” คํานี้ใหภาพวาดังแสบแกวหู กองเขา
ไปในหู  และนําไปประกอบกับคําที่มีใชอยูเดิมอยาง “โครมคราม” ที่แสดงเสียงลอรถไฟกระทบกับ
รางเหล็ก  แมทั้งสองคํานี้จะแสดงลักษณะเสียงที่ดังกองไปทั่ว แตเมื่อนํามาซอนกันก็ใหรายละเอียด
เสียงตางกัน   ดังทรงกลาววา

มีแตรถไฟผานนานๆ จึงจะโครมครามหวีดหวอด

(ไกลบาน ล.๑: ๒๗๔)

พระองคทรงคิดคําแสดงลักษณะเสียงพูดของหมูชาวพ้ืนเมืองที่ดัง “เวิ๊กวาก”  แลวนํามา
ซอนกับคําแสดงเสียงที่ดังอ้ืออึงอยางคําวา “อึง”  ทําใหผูอานเขาใจไดวาเสียงที่กองไปทั่วนั้นมี
ลักษณะของเสียงเปนเชนไร   ดังทรงกลาววา

ทั้งเด็กทั้งผูใหญยั้วเยี้ยอยูที่ประตูถํ้าอยูขางจะชอบรองเว๊ิกวากอึง

(ไกลบาน ล.๓ : ๒๕๒)

คําวา “โกรงเกรง” เปนคําที่พระองคทรงคิดขึ้น    เพื่อขยายลักษณะเครื่องจักรตักน้ําที่หัก
คํานี้ไมมีปรากฏในพจนานุกรมฯ  แตก็ทําใหผูอานเห็นภาพของเหล็กที่จวนเจียนจะพัง  สังเกตไดวา
แมในพระราชนิพนธเรื่องไกลบานจะมีคําอื่นที่แสดงความหมายคลายๆกันนี้ อยางเชน คําวา 
“รองแรง” แตพระองคก็ทรงเลือกใชตางบริบทกัน  เพราะลักษณะของสิ่งที่จวนเจียนจะพัง หมด
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สภาพนั้นไมเหมือนกัน   คําวา “รองแรง” ทรงใชในประโยควา “เสื้อขาดวิ่นรองแรง” หรือ “ใบไม
เหี่ยวรองแรง”   ทั้งเสื้อและใบไมเปนของออนนิ่ม เมื่อหมดสภาพฉีกขาดจึงใชคําวา “รองแรง”  
สําหรับเครื่องจักร  เปนของแข็ง  จึงเหมาะกับคําวา “โกรงเกรง”มากกวา    ดังทรงกลาววา

มีเครื่องจักรสําหรับตักน้ําแตหักโกรงเกรงหมดแลว

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๒)

คําวา “มอแซ” เปนคําที่ส่ือภาพจากเสียงคํา   พระองคทรงนํามาเปนสวนเสริมคําวา “มอ
ซอ” เพื่อใชขยายลักษณะแสงไฟที่หร่ีจวนดับ  อันที่จริงคําวา “มอแซ” ก็มีเคาความหมายคลายๆกับ
คําวา “มอซอ” อยูบางคือ คําวา “มอซอ” ที่หมายถึง ไมผองใส หมนๆ   เมื่อทรงนํามาซอนกับคําวา 
“ริบหร่ี”  จึงทําใหผูอานนึกเห็นภาพไฟที่ใกลดับหรี่มอดลง ไมสวางกระจาง   ดังทรงกลาววา

แตจุดชางแสนประดักประเดิด  จุดทางนี้ทางโนนดับริบหรี่มอซอมอแซ

    (ไกลบาน ล.๑ : ๙๔)

พระองคทรงใชคําวา “แปรดปราด” ขยายสีที่เจือแสงใสจัด อันที่จริงหากพระองคจะใชแต
เพียงวา “แหลม” เพื่อบงลักษณะนั้นก็ยอมไดเปน “สีแหลม” แตเมื่อเพิ่มคําวา “แปรดปราด” ก็ทําให
ภาพนั้นแจมชัดขึ้น คือไมใชเพียงแสงใสจัดเทานั้น แตเปนแสงที่ชวนใหแสบตาอีกดวย

 ดังทรงกลาววา

เมื่อแสงสองสโนสีแหลมแปรดปราด

(ไกลบาน ล.๒:๒๔๙)
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ในทํานองเดียวกับการสรางหองภายในวังที่ไรระเบียบ พระองคทรงสรรคําขยายโดยนําคํา
ที่มีความหมายคลายคลึงกันมาเรียงตอกันไป  เปนคําวา “ยุงซุกซุกซิกซิก” คําวา “ซุกซุกซิกซิก” เปน
คําที่พระองคทรงคิดขึ้น สามารถสื่อภาพจากเสียงคําได   เมื่อนํามาขยายลักษณะของหองที่ “ยุง” ก็
ทําใหเห็นสภาพที่ดูเกะกะรกเละละใหชัดขึ้น  ทําใหผูอานเกิดจินตภาพในดานรูปลักษณะ
สถาปตยกรรมที่ขาดความงามทางศิลปะอยางชัดเจน   ดังทรงกลาววา

กลายเปนหองปอมปไออะไรยุงซุกซุกซิกซิก

(ไกลบาน ล.๓:๒๗๑)

นอกจากนี้แลว  คําที่คิดขึ้นใหมมักเปนเสียงธรรมชาติที่แปลกใหม  เชน เสียงคลื่นที่ซัดดัง 
“ตูม”  บงทั้งความแรงและขนาดของระลอกคลื่นไดแจมชัด จากปกติที่มักใชกันวาคลื่นซัด “ครืนๆ” 
ก็ไมไดแสดงลักษณะเสียงคลื่นกระทบทองเรือเชนนี้   หากเปนเสียงแตรเยอรมัน พระองคก็ทรงคิด
คําที่ถอดเสียงแตรนั้นมาใชโดยตรงเปนเสียงที่ดัง “ตูตู”  ทําใหผูอานไดยินเสียงนั้นชัดเจน  หรือเสียง
ถูมือบนคราบฝุนที่เปอนบนรถที่ดัง “อืดอาด”    คําที่สรางภาพจากเสียงคําทั้งหมดเหลานี้ เปนคําที่
พระองคทรงคิดขึ้นใหมตามเสียงที่เปนจริง  ชวยสรางจินตภาพไดอยางแจมชัด  ดังทรงกลาววา

ถึงเมื่อคืนนี้ที่เวลาตูมๆก็รูสึกอุนกวาที่เดนมารก

(ไกลบาน ล.๒ : ๑๗๒)

ใชแตรเปาอยางเอมเปอเรอเยอรมันมีสองเสียง ตูตู

(ไกลบาน ล.๒ : ๓๑๔)

ฝุนเต็มไปไมมีที่เวนวาง ถูกเขาที่ไหนดังอืดอาดไปหมด

(ไกลบาน ล.๑:๒๓๓)
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๒.๒.๑.๒ การนําคํามาเรียงตอกันเพื่อสรางภาพที่สมบูรณ

การนําคํามาเรียงตอกันเพื่อสรางภาพที่สมบูรณเปนวิธีประกอบคําขึ้นใหมที่พบ
มากในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   คําแตละคําที่ทรงนํามาเขียนตอกันนี้  มีความหมายเฉพาะที่
แตกตางกัน   เมื่อพิจารณาแตผิวเผินคําเหลานี้เสมือนเปนคําฟุมเฟอย แตแทจริงแลวพระองคทรงมี
พระราชประสงคใหผูอานไดเห็นรายละเอียดภาพครบถวนตามที่เปนจริง

ดังตัวอยางตอไปนี้

คําวา  “ยิ้มแยม”   ชวนใหนึกถึงหนาของคนที่ยิ้มอยางมีความสุข    สวนคําวา “เปลงปล่ัง”  
ก็เนนที่หนาตาของคนโดยตรง เปนใบหนาที่สดใส    เมื่อพระองคทรงนํามาเขียนเรียงกัน  ทําใหสี
หนาของคนที่ทําอาการยิ้มแยมนั้นชัดขึ้น  คือใบหนาที่กําลังยิ้มแยมนั้นแลดูกระจางสดใส   มีความ
สุข   ดังทรงกลาววา

โกรธก็ผูกคิ้วนิ่วหนา เสียใจก็เศราสลด ยินดีก็ยิ้มแยมเปลงปลั่ง

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๐)

ในทํานองเดียวกับคําวา “คลองแคลวแจมใส” คําวา “คลองแคลววองไว” เนนที่อากัปกิริยา
กระฉับกระเฉง  เมื่อนํามาเขียนเรียงตอกับคําวา แจมใส  จึงทําใหเขาใจไดวาอาการที่เคลื่อนไหว
อยางคลองแคลวนั้นเปนอาการที่สดใส มีความสุขอีกดวย  ดังทรงกลาววา

ซินยอติตโตนีเสนาบดีวาการตางประเทศมาหา ดูกิริยาเปนคน
คลองแคลวแจมใส

 (ไกลบาน ล.๓:๒๓๗)



๒๔

ปกติแลวคําวา “ยุมยาม”  หมายถึง  ยุงเกะกะไมเปนระเบียบ  เราจะเห็นวาพระองคทรงใช
คํานี้ลําพังได ในบริบทที่วา  “ปลูกตนปาลมรอบเรือนเปนที่วาตนไมเจกนามันก็ไมเปนเจก อยู
ในยุมยามทั้งนั้น” (ไกลบาน ล.๓:๒๗๑)  เพื่อขยายลักษณะภูมิสถาปตยกรรมบริเวณวังบนเกาะซิซิลี 
อิตาลี   ที่ไรระเบียบ ขาดความงาม     เพราะนําตนไมหลากหลายพันธุมาปลูกรวมกัน ผสมปนเปทั้ง
ตนไมฝร่ังและจีน หาเอกลักษณของสถานที่ไมได     หรือเพื่อแสดงลักษณะสัตวใตทะเลลึกที่มี
อวัยวะสวนตางๆยื่นเกะกะ ดังทรงกลาว “ตัวแมงยุมยาม…คลายรูปเปนนกเคาแมวออกเปนมือเปน
ตีนรอบ” (ไกลบาน ล.๑:๑๒๖) เปนตน     เมื่อทรงนํามาเขียนเรียงตอกับคําวา “ซุกซน”   เพื่อแสดง
พฤติกรรมของเด็กเล็ก      ทําใหเห็นวาพฤติกรรมที่ซุกซนนั้นเปนเชนไร  คือคงจะเขาไปกะเกะ 
หยิบโนนคนนี่  เพราะลําพังแตคําวา ซุกซน นั้นก็บอกแคอาการโดยรวมวา ไมเรียบรอยแตไมเห็น
ภาพชัดนัก ดังทรงกลาววา

ที่จริงลูกแกดีไมซุกซนยุมยาม นาเอ็นดูทุกคน

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๕)

คําวา “เพรียก”  เปนอาการที่รองมากๆ ดังตอเนื่องกันไป  เมื่อทรงนํามาเรียงตอกับคําวา 
“เรียก”  ที่บงแคอาการของคนที่สงเสียงเรียก   ทําใหเขาใจไดชัดขึ้นวาเวลาที่มีฝูงชนรองเรียกพระ
องคนั้นเปนเชนไร  คือ เปนเสียงที่ดังทอดยาวตลอดเสนทาง   ดังทรงกลาววา

ไปขางไหนก็มีแตคนเรียกเพรียกตลอดทาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๖๕)

คําวา “อุกอาจทะลึ่งทะลั่ง” เปนการนําคํา ๒ คํามาเขียนเรียงกันไป   คําแรก คือ “อุกอาจ” ที่
หมายถึง กลาทําความผิดโดยไมเกรงกลัว, กลาละเมิดโดยไมกลัวความผิด, บังอาจลวงละเมิด และ
อีกคําหนึ่ง คือ   “ทะล่ึงทะล่ัง”      หมายถึง พรวดพราด    เห็นไดวาคําวา “ทะล่ึงทะล่ัง” ชวยใหผู
อานเขาใจไดวาอาการที่กลาทําความผิดโดยไมเกรงกลัวนั้นเปนเชนไร คือ พรวดพราดเขาหาพระ
องคอยางรวดเร็วนั่นเอง     ดังทรงกลาววา
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คนที่นี่ในเชิงอิตาเลียนดวยกันแลวนับวาดีกวาที่แหงอื่นๆหมด
เปนอยางรูมีสัมมาคารวะไมสูอุกอาจทะลึ่งทะลั่ง

(ไกลบาน ล.๓:๒๓๘)

เมื่อทรงเสด็จเยือนเมืองฟลอเรนส อิตาลี  มีโอกาสพักในวังที่มีไวสําหรับรับแขกบานแขก
เมือง พระองคทรงเห็นวารูปแบบเครื่องเรือนนั้นลวนใหญโตเกินงาม  อยูไมสบาย  พระองคทรงนํา
คํา ๓ คํามาเรียงตอกัน     สังเกตวาคํา “บรมสมมะกัปเรอราทูมทาม”  นี้เปนคําที่ทรงนําภาษาเกามา
เรียงตอกันไปดวยอยาง “บรมสมมะกัป” ความหมายของคําเหลานี้ชวยใหผูอานเห็นภาพของสิ่งที่
เกะกะรุงรังมากเกินความพอดีชัดเจนขึ้น  ตามที่ปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ วา “ทมูทาม ว. เทบิทาบ” และ “เรอรา ว.อาการทีแ่ตงกายรุมรามเกนิพอด”ี  ดงักลาววา

เครื่องตกแตงอะไรจนเกาอี้นั่งบรมสมมะกัปเรอราทูมทาม ไมนา
สบายตรงไหนเลย ออกเปนอยูวัดๆ

(ไกลบาน ล.๑:๒๗๕)

พระองคทรงนําคํา ๒ คํา  มาเรียงตอกันไป  เพื่อแสดงลักษณะของ   “แขงเปรื่อง” เพื่อ
แสดงลักษณะความแข็งหิน กอนน้ําแข็งยักษแถบสแกนดิเนเวียร    และสังเกตวาคําวิเศษณ “เปรื่อง” 
ที่ทรงใชเขาคูกันนั้นยังใหเสียงกระทบประกอบอีกดวย  สอดคลองกับที่ทรงลองทุบหินนั้นแลวรูสึก
วาแข็ง ทั้งยังเกิดเสียง   ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา
“เปรื่อง ว.เสียงดังอยางเสียงถวยชามกระทบกันหรือตกแตก.” เพราะลําพังแคคําวา แข็ง  เปนการ
บอกลักษณะของสิ่งนั้นวาไมนิ่ม แข็ง  แตผูอานก็ไมอาจรูไดวาความแข็งนั้นเปนเชนไร     ดังทรง
กลาววา

บนน้ําแขงนั้นมีศิลาลอยๆ เล่ือนตกลงมาคางอยูบนน้ําแขง โตเทา
เทากอนศิลาที่กอเขาในสวนแงแตงก็มี ไมใชเปนน้ําแขงอยางกําลังละลาย 
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ที่เหมือนกับเราจะเอากอนน้ําแขงมาตั้งแลดูเยิ้มอยูรอบเชนนั้น ลงมาตั้ง
หนาเฉยไมไดเยิ้ม ทุบดูก็แขงเปรื่องเหมือนศิลา

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๙)

พระองคทรงเลือกใช คําวา “คลอนไหว”  เพื่ออธิบายลักษณะกอนศิลาที่กระจายทั่วพ้ืนเมื่อ
เหยียบบนนั้นก็โยกไปมา    คําวา “คลอน”   แสดงลักษณะของสิ่งที่งอนแงนทรงตัวอยูไมใครได 
โยกไปมา     สําหรับคําวา “ไหว”   แสดงลักษณะที่สะเทือน      เมื่อทรงนํามาเขียนเรียงตอกัน  จึง
สามารถอธิบายลักษณะกอนศิลาที่เมื่อเหยียบแลวเคลื่อนไหวดวยอาการที่โยกไปมาไดชัดเจน    ดัง
ทรงกลาววา

เอากอนศิลามาตั้งกุกกักไปหมด เหยียบคลอนไหวได

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๘)

คําวา “ปวน”    หมายถึง เคลื่อนไหวไปมาอยางรุนแรงผิดปกติ   คํากริยานี้ไมไดอธิบายวา 
ลักษณะเคลื่อนไหวรุนแรงนั้นเปนเชนไร  แตเมื่อพระองคทรงนํามาเขียนเรียงตอกันกับคําวา “วน”  
เพื่ออธิบายลักษณะกระแสน้ําที่เชี่ยวกราก  ก็ใหภาพทันทีวากระแสน้ําบริเวณนั้นไหลวนเปนวงกลม
อยางรุนแรง    หรือในทางกลับกัน หากพระองคเลือกใชแตคําวา “วน”  เปน “น้ําในชวงนี้ชางเชี่ยว
เสียจริงๆ ไหลวน เปนนาวัดพนัญเชิงทีเดียว”    ก็เทากับวาพระองคไมไดเนนสภาพความรุนแรง
ของน้ํานั้น  เพราะลําพังคําวา “เชี่ยว” ก็ไมไดบอกทิศทางที่น้ําไหล แตบอกไดแควาน้ําไหลแรงเทา
นั้น  ดังทรงกลาววา

น้ําในชองนี้ชางเชี่ยวเสียจริงๆปวนวนเปนนาวัดพนัญเชิงทีเดียว

(ไกลบาน ล.๓:๒๕๗)

คําวา “กระจายกลาด”   เกิดจากการนําคําวา “กระจาย”  มาเขียนเรียงกับคําวา “กลาด” 
สําหรับคําวา “กระจาย” ใหภาพของสิ่งที่มีขนาดเล็กๆ  แตกแยกออกจากกันไปในที่ตางๆ   สวนคํา
วา “กลาด” ผูวิจัยพบวาบางครั้งก็ทรงนําคํานี้มาใชตามลําพัง เชน
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นกกระทุงนี้ยอมแพวาเรานอยกวาหลายพันเทา ดูมันกลาดไปทั้ง
นั้นเหมือนกองปูน

(พระราชหัตถเลขาสวนพระองคมีพระราชทาน
แดสมเด็จพระศรีพัชรินทราบรมราชชนนี เมื่อคราวพระ
ราชดําเนินประพาสยุโรป พ.ศ.๒๔๔๐ ล.๑ น.๑๒๑)

จะเห็นวาสิ่งที่ทรงนํามาเปรียบเทียบอยาง “กองปูน” ทําใหเห็นรูปรางสีสัน  สวน“กลาด”  แสดง
ลักษณะนกสีขาวท่ีอยูเปนหยอมๆ ละลานตา  ไมไดใชกับสิ่งที่แตกปน เปนชิ้นเล็กชิ้นนอย  ดังนั้น  
เมื่อทรงนํามาเขียนเรียงเปน  “กระจายกลาด” จึงสอดคลองกับบริบทเปนอยางยิ่ง  เพราะสามารถ
อธิบายลักษณะของหินที่แตกปนทั่วพ้ืนไดชัดเจนกวาใชคําใดคําหนึ่งอยางเดิม      ดังทรงกลาววา

เราอาจจะแลเห็นไดวาศิลาแตกปนเปนรอยตกลงมาแตที่สูง
กระจายกลาดอยูบนหลังสโน

(ไกลบาน ล.๒:๒๔๘)

หากเปนลักษณะแองน้ําที่โอบลอมดวยภูเขาก็ทรงนําคําวา “นิ่ง”   “กวาง”  “ใหญ”  และ
“เวิ้ง”    มาเรียงตอกันเพื่อแสดงภาพแองน้ํานั้นใหครบถวน     ทั้งอาการของน้ําที่ไมกระเพื่อมไหว
ขนาดรูปรางที่ทั้งกวาง  ใหญ   และเปนเวิ้ง หรือเปนพื้นที่เปดกวางเขาไปถัดจากที่แคบ   ดังทรง
กลาววา

รัฟตซุนดนี้มีเขาลอมรอบ เหมือนอยางกับกอเขารอบปากอางรี
กลางเปนน้ํานิ่งกวางใหญเว้ิง

(ไกลบาน ล.๒:๒๒๕)

พระองคทรงนําคําแตละคํามาวางเรียงตอเนื่องกันไป   คําเหลานี้ชวยแสดงลักษณะเฉพาะ
ของสิ่งที่ทรงกลาวถึงโดยละเอียด เชน   พระองคทรงนําคํา  ๓ คํา คือ  คําวา “ยาว” “สูง” และ   



๒๘

“เงื้อมง้ํา” มาวางเรียงตอกันเพื่อขยายลักษณะเทือกเขาอาลปที่สูงยื่นง้ําออกเปนแนวยาวสุดลูกหูลูก
ตา  ดังทรงกลาววา

เขาอาลปนี้เปนเขาปนแดนในระหวางอิตาลีกับสวิตเซอรแลนด
เทือกยาวสูงเงื้อมง้ําแลเห็นอยูเสมอไมวาแหงใด

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๒)

ลักษณะของภูเขาที่คลายกันอีกแหงหนึ่งอยูบริเวณปาดํา หรือ “แบล็กฟลอเรสต” เมืองบา
เดน เยอรมัน พระองคทรงเลือกคํา ๔ คํา ไดแก “ซับซอน” “กวาง” “ยาว” “ใหญ” และ “สูง” มาวาง
เรียงตอกันเพื่อแสดงลักษณะภูเขาหลายลูกเรียงสลับซอนกัน แตละลูกลวนมีขนาดใหญโต  ดังทรง
กลาววา

พื้นภูมิประเทศของปาดํานี้เปนภูเขาซับซอนกวางยาวใหญทั้งสูงๆ

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๕)

๒.๒.๒  การคิดคําเพื่อเรียกสิ่งแปลกใหม

การคิดคําเพื่อเรียกสิ่งแปลกใหม   หมายถึง  การนําคําที่แสดงลักษณะเดนของสิ่งแปลกใหม
มาเรียกสิ่งนั้นดวยวิธีตางๆ  ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพไดชัดเจนยิ่งขึ้น

๒.๒.๒.๑ การนําคําท่ีแสดงลักษณะเดนของสิ่งแปลกใหมมาเรียกสิ่งนั้นโดยตรง

การนําคําที่แสดงรูปรางลักษณะอันเปนเอกลักษณของสิ่งแปลกใหมมาเรียกสิ่งเหลานั้นโดย
ตรง   ยกตัวอยางเชน  การเรียกฝกบัวสําหรับอาบน้ําวาอายหัวฟู   จากการสังเกตลักษณะของน้ําที่
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ไหลเปนฝอยฟองออกมาจากฝกบัวนั้น   ดังที่ทรงกลาววา “ตูลางหนาอยูริมกราบเรือ ตูลางหนานี้มี
อายหัวฟูลางหัวได “การเรียกเครื่องรินเหลาที่มีรูปรางยื่นยาวเหมือนรางปนใหญวาเครื่องโกงเกง  
ดังที่ทรงกลาววา “เครื่องที่จะรินตองมีเครื่องโกงเกงคลายรางปนใหญ เมื่อวางขวดแลวเวลาจะริน
ขันควงขางหลังเหมือนยกปน” หรือการเรียกแผนกระดานฝาผนังของเรือวา นาฬิกากระดาน  เนื่อง
จากทรงใชเปนเครื่องวัดระดับความแรงของคลื่น  ไมตางไปจากนาฬิกาที่เปนเครื่องบอกเวลา  จาก
การนําธารพระกรไปแขวนไวตรงตําแหนงดานขวาสุดของฝากระดานนั้น  เมื่อคล่ืนซัด  ธารพระกร
แกวงไปทางซายกี่แผนกระดานก็สามารถกะความแรงของคลื่นได ดังที่ทรงกลาววา“ถาวัดดูนาฬิกา
กระดานของกรมสมมตอยางเคยวัดเมื่อถูกคล่ืนในเรือมหาจักรีแตกอนเห็นจะถึง ๕ แผนฤา ๖ แผน”    
เปนตน

ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงเรียกรูปปนพระถังซัมจั๋งวา “ตาทองพลุย” ตามลักษณะทองที่ยื่นออกมาของ
รูปปนนั้น    ดังที่ทรงกลาววา

มีรูปทังสามจัง คือตาทองพลุยอยูกลาง

(ไกลบาน ล.๑: ๕๒)

พระองคทรงเรียกหอง “อินฮะเลชั่น” หรือหองสําหรับสูดไอน้ํารักษาพระอาการประชวรวา  
“หองไสไก”  ตามลักษณะสายยาง “อินเดียรับเบอ”ซ่ึงเปนอุปกรณสําคัญสําหรับเปนสายสงใหไอน้ํา
พุงเขาทางจมูกและปาก  การตั้งชื่อหองจากอุปกรณหลักชวยใหผูอานสามารถนึกเห็นลักษณะ
อุปกรณทางการแพทยที่ลํ้าสมัยไดเดนชัด  ดังที่ทรงกลาววา

ออกจากที่อาบน้ํานี้แลวไปที่อินฮะเลชั่น  วันนี้เปลี่ยนหองใหมเขาไปที่
หองไสไก  เปนการใหญมาก มีแผงเหล็กกันสองขาง  มีทอตอปลายยางอินเดียรับ
เบอ แลวมีแกวเปนรูปคลายกับถวยลางตา เอาปากเขาไปรอที่นั่นใหควันเขาในปาก 



๓๐

แลวใหออกทางจมูก ตองซื้ดแลวซ้ืดเลาเหนื่อยจะตาย  คราวนี้เปนพอกันที เปล่ียน
เครื่องสําหรับใหเขาในจมูกเปนยางใหควันออกทางปาก

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๖)

พระองคทรงเรียกสัตวทะเลลึกชนิดหนึ่งวา “ตัวแมงยุมยาม”  ตามลักษณะอวัยวะสวนตางๆ
ที่ยื่นออกมารอบตัว  ชวยใหผูอานสามารถนึกเห็นภาพสัตวทะเลที่มีรูปลักษณะแปลกประหลาด
ชวนใหรูสึกขยะแขยงไดชัดขึ้น   ตรงกับความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ วา “ยุมยาม ว.ยุง, เกะกะไมเปนระเบียบเรียบรอย.”  ดังที่ทรงกลาววา

ตัวแมงยุมยามที่กินปูนั้น  เวลาอาหารลงไปถึงคลายรูปเปนนกเคา
แมว ออกเปนมือเปนตีนรอบ ไปจับปูเขาไปในชองปาก แลวคลานยืดยาด
ไปหุบเขาเปนนกเคาแมวอยางเกา

 (ไกลบาน ล.๑:๑๒๖)

พระองคทรงเรียกเครื่อง “กรามโมโฟน” หรือหีบเพลงวา “ออแอ”  ตามลักษณะเสียงเพลงที่
เปดฟงจากเครื่องนั้น  คงจะเปนเสียงที่ดังไมชัดนัก    ทําใหผูอานสามารถจินตนาการเสียงเพลงจาก
ส่ิงประดิษฐแปลกใหมไดชัดเจนยิ่งขึ้น   ดังที่ทรงกลาววา

ตกลงซื้อกรามโมโฟน กลาวคืออายออแอ ไดส่ังโดยกวดขันหาม
อยาใหสงไปบางกอก ใหเอาตามเสด็จมาฮอมเบิคดวย  คราวนี้พอเวลาวาง
ฟงอายออแอแตเปนออแอเพลงฝรั่ง

(ไกลบาน ล.๓ : ๑๕๑)
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๒.๒.๒.๒ การนําคําท่ีแสดงลักษณะเดนของสิ่งแปลกใหมมาเรียกสิ่งนั้นโดยการ
เปรียบเทียบ

ลักษณะที่สองเปนการเรียกสิ่งแปลกใหมดวยวิธีเปรียบเทียบ  หรือเรียก
อีกอยางวาการ   คิดสํานวนเพื่อเรียกสิ่งแปลกใหม    ผูวิจัยจะใชคําวา “สํานวน” ในความหมายที่วา 
“ถอยคําที่มีความหมายในเชิงเปรียบเทียบ  หรือมีความหมายอื่นแฝงอยู   ไมไดแปลความหมายตรง
ตามตัวอักษร   และอาจคงเคาความหมายเดิมของคําที่นํามาใช  การจะเขาใจความหมายของสํานวน
จึงตองอาศัยการตีความจากบริบทเปนสําคัญ”   โดยยึดตามคํากลาวดังตอไปนี้

กาญจนา  นาคสกุล   (๒๕๒๔ :๕๖)  ไดแสดงความคิดเห็นเกี่ยวกับ
ความหมายของสํานวนวา “สํานวนนั้นแมจะมีความหมายคลายๆกับความหมายเดิมที่นํามาประสม
กัน แตไมเหมือนกับความหมายเดิมทีเดียว  สวนมากจะมีนัยหรือความหมายแฝง…”

พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดใหความหมายของ
คําวา “สํานวน” วา  “ สํานวน น. ถอยคําที่เรียบเรียง, โวหาร, บางทีก็ใชวาสํานวนโวหาร เชน สารคดี 
เร่ืองนี้สํานวนโวหารดี ความเรียงเรื่องนี้สํานวนโวหารลุมๆดอนๆ: คดีๅ เชน ปดสํานวน; ถอยคําหรือ
ขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู เชน 
สอนจระเขใหวายน้ํา  รําไมดีโทษปโทษกลอง,ถอยคําที่แสดงออกมาเปนขอความพิเศษ เฉพาะภาษา
หนึ่งๆ เชนสํานวนฝรั่ง  สํานวนบาลี, ชั้นเชิงหรือทวงทํานองในการแตงหนังสือหรือพูด เชนสํานวน
เจาพระยาพระคลัง (หน) สํานวนยาขอบ  สํานวนไมเมืองเดิม; ลักษณนามใชเรียกขอความหรือบท
ประพันธรายหนึ่งๆ เชนอิเหนามีหลายสํานวน บทความ ๒ สํานวน.”

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีการคิดสํานวนเพื่อเรียกส่ิงตางๆมาก
มาย ที่ลวนชวยสรางจินตภาพใหแจมชัด  ดังเชน  การเรียกเทศกาลนาซีซัสวา “สงครามบุปผชาติ” 
เนื่องจากในเทศกาลนี้  จะมีประชาชนมาชุมนุมกันเปนจํานวนมากเพื่อปาดอกไมใสกัน  เสมือนเปน
การทําสงครามที่ตางฝายตางก็โตตอบกันดวยกําลังอาวุธ  แตตางไปที่สงครามในที่นี้ใชดอกไมนานา
ชนิดปาโตตอบกัน ดังที่ทรงกลาววา “ฤดูนี้แลวออกเต็มไปทั้งนั้น จึงเปนเวลาที่เลนสนุกกันปละครั้ง 
คร้ังละสองวัน แลวมีสงครามบุปผชาติตอทาย”  หรือการเรียกลักษณะของคลื่นที่มวนตัวมากระทบ
เรือวา “ลูกกลิ้งทเล” ดังที่ทรงกลาววา “พอพนเกาะไมมีอะไรบัง มีลูกกล้ิงออกมาจากทเลขางนอก”       
เปนตน
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ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงเรียกรถยนตเปดประทุนที่ตามเสด็จวา “รถโนรา”  เนื่องจากผูที่นั่งมาในรถคัน
นั้นหนาเปอนฝุนขาวเหมือนคนรํามโนราห   ดังนั้นรถที่ “คนรํามโนราห” นั่งมาจึงควรไดชื่อวา  
“รถโนรา”  การคิดคําศัพทขึ้นใหมโดยใชความเปรียบโดยนัยเชนนี้ทําใหผูอานนึกเห็นภาพของผู
โดยสารที่เนื้อตัวหนาตาคะมุกคะมอมเปนฝุนขาว  และสภาพถนนลูกรังที่เต็มไปดวยฝุนไดอยางเดน
ชัด     ดังที่กลาววา

รถเปดซึ่งเยนตรากับหมอมนเรนทรตามไปขางหลัง ไดฉายาวา
รถโนรา เพราะถึงที่ไหนหนานวนขาวเหมือนผัดฝุน

(ไกลบาน ล.๑: ๒๓๓)

พระองคทรงเรียกรถไฟวา “รถคุก”  เนื่องจากลักษณะของชองหนาตางรถที่มีลูกกรงเปนซี่
เหมือนคุกตาราง  อีกทั้งรถไฟนั้นไมสามารถหยุดไดตามประสงค  ชวนใหอึดอัดเปนอยางยิ่ง 
เหมือนดังนักโทษที่ถูกกักขัง    ดังที่ทรงกลาววา

การเดินทางดวยรถไฟเวลานี้ พอรูสึกเหมือนหนึ่งไปไหนตองไป
รถคุก อายที่ยืนเยี่ยมตาดําๆ ตามชองลูกกรงอยูขางบน เพราะเคยขี่รถโม
เตอคารมันแสนสบายเสียแลวนึกจะหยุดที่ไหนก็หยุดได  ไปเวลาไรมา
เวลาไรสดวกใจทุกอยาง

(ไกลบาน ล.๑: ๒๑๒)

พระองคทรงเรียกพฤติกรรมประชาชนที่เฝามุงดูขณะทรงเสด็จประพาสยังที่ตางๆ วาคน
เหลานั้น “ดูโนรา”   เพราะมีลักษณะไมตางไปจากเวลาที่มีชาวบานจํานวนมากเฝารอดูการรํา
มโนราห  ดังที่ทรงกลาววา
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ซ้ืออะไรอยูประเดี๋ยวเดียวเทานั้น คนมาดูโนราแนนเต็มนาราน ที่
จริงจะวาเขาดูถูกดูแคลนก็ไมมีพบเขาคํานับ แตคํานับแลวก็เขามาจอง ใกล
เขามาทุกทีๆจนตกลงเราอยูในกลางวง

(ไกลบาน ล.๓ : ๒๖๗)

พระองคทรงใชสํานวน คางคกตายซาก เพื่อแสดงอุณหภูมิที่หนาวเย็น  โดยการเปรียบ
เทียบความสามารถของคางคกที่มีผิวหยาบหนากับกลุมผูตามเสด็จบางคนที่ไมรูสึกสะทกสะทาน
กับอุณหภูมิที่ลดต่ําถึงเพียงนั้น อีกทั้งเมื่อทรงนําคําขยาย“ตายซาก”ที่บงลักษณะการสิ้นสภาพรับรู
ดานตางๆมายาวนาน มาประสมกับคํา “คางคก” ก็ยิ่งเนนความหนาวเย็นใหเดนชัดยิ่งขึ้น    ที่ทรง
กลาววา

จนกระทั่งเรือออกมาพนจากฮาเบออยูขางจะหนาวสําหรับพวกที่รู
สึก เพราะปรอดในหองที่ปดกระจกหมดเพียง ๖๐ ขางนอกถึง ๕๑ เวนไว
แตพวกคางคกตายซากของเราไมรูสึก

(ไกลบาน ล.๒ : ๑๖๒)

จากตัวอยางการสรางคําเพื่อสรางจินตภาพ แสดงใหเห็นพระปรีชาสามารถของพระองคใน
การสรางคําเพื่อถายทอดลักษณะของสิ่งแปลกใหม   ที่นอกจากจะทําใหผูอานเกิดภาพในความนึก
คิดอยางแจมชัดแลว บางคํายังแสดงใหเห็นชั้นเชิงในการใชคําที่ชวนใหเกิดอารมณความรูสึกคลอย
ตามอีกดวย

๒.๓ การสรรคํา

การสรรคํา  หมายถึง  การเลือกใชคําใหสอดคลองกับบริบทเพื่อสรางจินตภาพ
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ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีคําอยู ๒  ประเภท ที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยูหัวทรงเลือกใชเพื่อใหเกิดรูป  รส  กล่ิน  เสียง และสัมผัสในความนึกคิดของผูอาน    นั่นคือ คําที่
ทรงสรางขึ้นใหม  ดังตัวอยางใน หัวขอ  ๒.๒ การสรางคํา     หรืออาจเปนคําที่มีใชอยูทั่วไป     
ลักษณะการใชคําดังกลาว มีความพิเศษตางไปจากการบรรยายหรือพรรณนาภาพทั่วไป  เพราะเปน
การสรรคําเพื่อสรางจินตภาพ  ทําใหภาพนั้นปรากฏในความนึกคิดของผูอาน  สงผลใหผูอานเกิด
ความรูสึก และความประทับใจทุกเรื่องราวที่ทรงถายทอด

เมื่ออานพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน จะพบลักษณะการสรรคําที่สรางจินตภาพอยางเดน
ชัดดวยวิธีสําคัญ  นั่นคือ การเลือกคําเพื่อแสดงเอกลักษณของแตละสิ่ง     ทําใหผูอานสามารถแยก
แยะลักษณะที่แตกตางกันของสิ่งที่คลายคลึงกัน  ส่ิงนี้สะทอนความละเอียดประณีตทางภาษา รวม
ทั้งความสังเกตของพระองคไดดียิ่ง

การที่จะทําใหส่ิงที่บรรยายหรือพรรณนาปรากฏเดนชัด  ผูเขียนตองรูจักเลือกคํามาแสดง
ลักษณะสําคัญ   นั่นคือ ตองรูเสียกอนวาแตละสิ่งมีอะไรเปนเอกลักษณ  ที่ทําใหส่ิงนั้นตางไปจากสิ่ง
อ่ืน   แลวจึงเลือกคําแสดงรายละเอียดองคประกอบนั้นใหชัดเจนเปนพิเศษ     สอดคลองกับที่
เปล้ือง  ณ  นคร ไดกลาวไวในหนังสือ ศิลปะการประพันธ ความวา

 การที่จะทําใหส่ิงที่ตองการพรรณนาเปนไปตามจริงและเดนชัด  
ตองรูจักหยิบลักษณะความเฉพาะของสิ่งนั้นๆมากลาว…บรรดาบุคคล  
สถานที่  วัตถุตางๆยอมมีลักษณะเฉพาะประจําซึ่งทําใหส่ิงนั้น  บุคคลนั้น
แตกตางและแยกออกจากสิ่งหรือบุคคลทั่วๆไป

(เปล้ือง  ณ  นคร ๒๕๓๕:๔๑)

แมวาคําที่พระองคทรงเลือกใชจะเปนคําสั้นๆ เขาใจงาย แตก็สรางจินตภาพของสิ่งที่แปลก
ใหมไดอยางแจมชัดยิ่งนัก   สอดคลองกับที่  เปล้ือง ณ นคร ไดกลาวถึงลักษณะการใชภาษาเพื่อ
สรางจินตภาพ ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานไวประเด็นหนึ่งที่นาสนใจ  นั่นคือ “ใหสังเกตคํา
ตางๆในที่นี้เปนคําไทยสามัญ  ที่เรารูจักและเขาใจกันทั้งนั้น   และเปนคําสั้นๆ… คําตางๆที่ใช ลวน
เปนคําที่ทําใหเกิดภาพไดทั้งสิ้น” (เปลื้อง ณ นคร ๒๕๓๕:๑๘)
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ผูวจิยัพบวา  พระองคทรงมชีัน้เชงิในการเลอืกคาํทีเ่ขาใจงายสรางจนิตภาพไดอยางนาสนใจ   
ส่ิงสําคัญ ประการแรก  คือ  พระองคทรงเลือกใชคําใหสอดคลองกับบริบท วิธีสรรคําเชนนี้แสดงถึง
ความละเอียดประณีต ในการแยกแยะรายละเอียดของสิ่งตางๆที่แมจะคลายกันมาก  แตก็มีลักษณะ
เฉพาะตางกัน   อีกประการหนึ่ง อยูที่พระอัจฉริยภาพของพระองคในการพลิกแพลงวิธีเลือกใชคํา
เหลานั้น

ผูวิจัยแบงลักษณะการสรรคําเพื่อสรางจินตภาพ    ดังนี้

๒.๓.๑ การสรรคําแสดงสี,แสง,เสียง,กล่ิน,รส,สัมผัส
๒.๓.๒  การสรรคําแสดงรูปรางสัณฐาน
๒.๓.๓  การสรรคําแสดงอาการ
๒.๓.๔  การสรรคําโดยนําคํามาใชในบริบทใหม

๒.๓.๑ การสรรคําแสดงสี,แสง,เสียง,กล่ิน,รส,สัมผัส

สี  แสง  เสียง  กล่ิน  รส  และสัมผัส  ที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   
เปนองคประกอบของสิ่งตางๆที่พระองคทรงประสบ     เมื่อทรงถายทอดมาสูผูอาน  คําเหลานี้จึงไม
เพียงแตแยกแยะลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆ ใหชัดเจน   บางคําก็ชวนใหเกิดอารมณหลากหลายตาง
กันไป   บางคําก็สะทอนวาพระองครูสึกนึกคิดเชนไร   ดังตัวอยางตอไปนี้

การสรรคําเพื่อแสดงสี  แสดงใหเห็นความละเอียดประณีตของพระองค ที่ทรงคัด
สรรคําขยายหลากหลายคํา  ทําใหสีนั้นปรากฏแจมชัดในความนึกคิดของผูอาน   ในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน   มีวิธีสรรคําแสดงสีอยูหลายวิธี  ดังเชน  การใชคําขยายลักษณะของสี  ที่ชวยใหผู
อานเห็นรายละเอียดสีไดชัดเจนยิ่งขึ้น เชน  เขียวคลํ้า, ดําขลับ, ขาวจั๊วะ , ขาวแหง เปนตน    การใช
คําระบุชนิดของสีสองสีมาเขาคูกัน  ที่ตางก็รวมกันขยายลักษณะของสีนั้นใหแจมชัด   เชน   เหลือง
คากี,  เหลืองสม, เขียวคราม  เปนตน    การใชคําแสดงลักษณะสีโดยนําสีที่มีอยูตามธรรมชาติมา
เปนส่ือเปรียบเทียบ กระตุนใหผูอานเกิดจินตนาการที่กวางขึ้น อีกทั้งทําใหผูอานนึกเห็นสีนั้นได
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โดยตรงจากการเปรียบเทียบกับธรรมชาติใกลตัว เชน  น้ําเงินอยางสีรุง, สีเขียวเหมือนตะไครน้ํา,
ขาวเปนปุยเหมือนฟาย, สีไขไก, สีใบโสก, สีทับทิม  เปนตน

ดังตัวอยางตอไปนี้

 พระองคทรงสรรคําขยายสีขาวหลายแบบทั้งสีขาวของหนังสัตว, หิมะ, ผิวคน และ
ดอกไม ไดแกขาวแหงๆ  ขาวเหมือนตนแอหนัง ขาวโพลนใส ขาวจั๊วะ   หากเปนตัวเรนเดียรที่ทรง
อธิบายลักษณะสีสันวา “ตัวเรนเดียรนี้สีสรรนาเกลียด” จะทรงเลือกคําขยาย “แหงๆ” เพื่อแสดง
ลักษณะสีขาวไมสดใส เปนขาวแบบหมนๆ    ในทํานองเดียวกับที่ทรงใชคําขยายใหภาพเปรียบ
เทียบอยาง “เหมือนตนแอหนัง”  หรือตนหนวดฤาษี(ชีปะขาว) ที่ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพชัดขึ้น
ดวยการเปรียบเทียบ   ตางไปจากสีขาวของกอนหิมะที่ทรงใชวา “ขาวโพลนใส” ก็แสดงลักษณะ
ของแสงที่ผสมอยูในสี แจมจาสะอาดตา หรือหากเปนผิวคนขาวก็ทรงใชคําขยายวา “จั๊วะ” เพื่อ
แสดงลักษณะของสีขาวจัดตางไปจากสีผิวของคนไทย   ดังทรงกลาววา

ตัวเรนเดียรนี้สีสรรนาเกลียด(…)ขาวแหงๆเหมือนกันกับมอส

(ไกลบาน ล.๒ :๑๙๙)

ขึ้นไปขางบนมีมอส ทํานองลักษณผักเบี้ย  แตใบแขงตามซอก
หลังกอนศิลา  มีดินเพียงสักนิ้วหนึ่งสองนิ้ว  แตมอสแหงทับๆกัน นุม
เหมือนพรม  ขางลางแหงเปนสีขาวเหมือนตนแอหนัง

(ไกลบาน ล.๒ : ๑๙๙)

เราเห็นเบรซึ่งตกลงมาถึงพื้นทองธารขาวโพลนใสอยูเบื้องหนา แล
เห็นเขียวไปจนกระทั่งถึงสีน้ําเงินอยางสีรุง

(ไกลบาน ล.๒ :๒๕๘)
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ราษฎรพลเมืองก็แปลกหลายอยางตั้งแตขาวจ๊ัวะ  ไปจนเขียวแล
หมนๆ  แตไมใชดําเปนรอยที่อากาศเผาผลาญในชั้นคนจนๆโดยมากคือผิว
มักจะไหมเกรียม

(ไกลบาน ล.๓ :๒๗๖)

 พระองคทรงสรรคําขยายหลากลักษณะขยายสีเขียวของน้ํา  พืช  และเสื้อผา   เชน 
เขียวสดชุมชื่น, เขียวคราม, เขียวคลํ้า, เขียวเหมือนน้ําทเล, เขียวเหมือนตะไครน้ํา, เขียวใบโสก และ
เขียวไขกา  เปนตน หากเปนน้ําในบอสรงน้ําที่ไมสะอาดจะทรงเลือกใชคํา “สกปรก” มาขยายสีเขียว
ของน้ําในบอนั้น  แตหากเปนสีสันของตนไม พระองคก็ทรงเลือกคําขยายอยาง “สดชุมชื่น”  หรือ 
“สดชื่น” ทําใหผูอานนึกเห็นภาพตนไมที่สดชะอุม ทั้งยังชวนใหผูอานเกิดอารมณเบิกบานสดชื่น
ตามไปดวย   อีกสวนหนึ่ง เปนลักษณะของสิ่งที่เลือกมาเปนสวนขยาย ชวยใหผูอานเกิด
ภาพที่ชัดเจนจากการเปรียบเทียบทั้ง เขียว”เหมือนตะไครน้ํา”  “ใบโสก” และ   “เหมือนน้ําทเล”   สี
เขียวเหลานี้ตางก็มีรายละเอียดของสีที่ไมเหมือนกันเสียทีเดียว   บางครั้งก็ทรงเพิ่มสวนขยายดวยคํา
แสดงสีโดยตรง   เชน เสื้อสีเขียวคราม    เปนสีเขียวที่ปนกับสีคราม     หญาสีเขียว     “คลํ้า” ที่แสดง
ลักษณะสีเขียวหมน  เปนสีเขียวที่มีสวนผสมของสีดํา   และมอสสีเขียว“คลํ้าพรอยๆ”  ที่แสดง
ลักษณะสี ควบคูกับการกระจายของสีที่ไมสม่ําเสมอกัน    ดังทรงกลาววา

แตเรือแลนเห็นเอเดนมานานจึงไดออมแหลมเขามาถึงที่จอด  ดูประหลาด
ที่คราวนี้แลเห็นเขียวเหมือนตะไครน้ํามีบางตามนาเขา

(ไกลบาน ล.๑ : ๙๑)

มีเทือกน้ําแขงกองหนาสูง แลเห็นเปนสีเขียวในที่ลึกๆ เหมือนสีน้ําทเล

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๕๗)

หญาขึ้นแซมตามซอกศิลา พึ่งจะขึ้นออนๆพอเปนสีใบโสกบาง แกกวาใบ
โสกบาง

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๒๙)



๓๘

ดูน้ําเขียวสกปรกไมนาอาบ

(ไกลบาน ล.๒ :๖๔)

ตนไมใบแดงโดยมากแลว  รวงตามโคนตนเปนกองๆ ตอเดือนกันยายนจึง
ไดรวง สวนขางเหนือที่ผานลงมายังเขียวสดชุมชื่นอยูทุกแหง

(ไกลบาน ล.๓ : ๗๕)

ในพื้นแผนดินราบหวางเขานั้นมีตนไมเขียวสดชื่น

 (ไกลบาน ล.๓ : ๒๖๕)

นุงกางเกงผาเขียวคราม เสื้อผาเหลืองๆโดยมาก

(ไกลบาน ล.๑ :๒๒๔)

หญาที่มีเกาะอยูบางในที่ราบๆ ฤาซอกเขาเปนสีเขียวคลํ้า  เหตุดวย
มิใชหญาเปนตะไครน้ําเกาะอยูบนหลังศิลาเฉยๆ  ไมมีดินแลวแหงตะไคร
ใหมมาเกาะงอกขึ้นเขียวทับ จึงเปนสีเขียวคลํ้าพรอยๆ   

(ไกลบาน ล.๒ :๒๒๕)

บางครั้งพระองคก็ทรงเลือกใชคําแสดงสี  เพื่อพรรณนาลักษณะของสิ่งที่มีองคประกอบสี
หลากหลายอยูรวมกัน   ชวยใหผูอานนึกเห็นสีตางๆชัดขึ้น ดังเชน การพรรณนาลักษณะสีดอก
แตฮวยซ่ึงมีระดับความเขมของสีแดงและสีชมพูที่ตางกันไปหลายแบบ   ทั้งสีชมพูออนที่มีลักษณะ
เหมือนสีบัวโรย   สีชมพูแก   และสีชมพูทับแสด  หรือสีแดงที่มีทั้งสีแดงแก  แดงออน  แดงกลาง 



๓๙

และสีแดงอยางสีคร่ัง   การใชคําขยายสีดังกลาวลวนชวยแสดงลักษณะสีที่มีความเขมของสีแตกตาง
กันเพียงนอยนิดใหชัดเจนยิ่งขึ้น   ดังทรงกลาววา

ที่ริมกระไดเต็มไปดวยตนแตฮวย  มีดอกบานเต็มตน  ดอกโตๆ
หลายสี  คือสีขาวอยางหนึ่ง ชมภูออนฤาบัวโรยอยางหนึ่ง  ชมภูแกอยาง
หนึ่ง  ชมภูทับแสดอยางหนึ่ง  แดงออนอยางหนึ่ง  แดงกลางอยางหนึ่ง  
แดงแกอยางหนึ่ง  สีคร่ังอยางหนึ่ง  ลายขาวปนแดงอยางหนึ่ง เหมือน
แตฮวยท่ีมาแตเมืองจีน

( ไกลบาน ล.๑:๒๑๕)

ในดานการสรรคําแสดงกลิ่น  กล่ินเปนสิ่งสําคัญประการหนึ่งที่ชวยแสดงลักษณะเฉพาะ
ของสิ่งตางๆ  ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  ปรากฏคําขยายกลิ่นของอาหารหลากหลายชนิด  
และแมแตสถานที่ตางๆ พระองคก็แสดงลักษณะของกลิ่นดวย  หนาที่ของคําขยายกลิ่นไมใชเพียง
แสดงเอกลักษณของแตละสิ่งเทานั้น บางครั้งยังชวนใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกคลอยตามคํา
เหลานั้น   ยกตัวอยางเชน  เมื่อทรงเสด็จขึ้นภูเขาดอกไมแลวสูดดมกลิ่นหมูมวลดอกไมนั้น ทรง
เลือกใชคํา “กรุนๆ”เพื่อขยายกลิ่นหอมของดอกไมจํานวนมหาศาล        คําขยายที่ทรงเลือกมาใชนั้น
สามารถขยายกลิ่นไดแจมชัด  สอดคลองกับบริบท กลาวคือ   ในพจนานุกรมฉบับบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาววา “กรุน ว. อาการของไฟที่ยังไมดับแตไมถึงกับลุกโพลง เชน ไฟติดกรุนอยู, 
โดยปริยายหมายความวายังเหลืออยูบาง, มีเร่ือยๆ อยู.” แสดงใหเห็นวา ในเมื่อดอกไมนั้นมีมากมาย
เกินคณานับ กล่ินของดอกไมนั้นก็ยอมตองอบอวลไปทั่วพื้นที่  ทั้งยังสงกลิ่นหอมเปนระยะๆ
เสมือนไมมีวันหมด ชวนใหผูอานเกิดความรูสึกสดชื่นรื่นรมย   ทั้งยังเสริมใหภาพของดอกไมนานา
ชนิดนั้นชัดเจนยิ่งขึ้นอีกดวย    ดังทรงกลาววา

หมูที่ดอกนาซีซัสขึ้นขาวดาดไปทั้งไหลเขาสูงประมาณสักคืบเศษ
เทานั้น มีดอกชูสลอนไป เหมือนเอาผาดอกฤาแพรดวงแลสุดๆตา มีกล่ิน
หอมกรุนๆ จะเอากระบุงไปขนก็ไมหมด

(ไกลบาน ล.๑:๓๐๖–๓๐๗)



๔๐

คําขยายบางคําที่ทรงเลือกมานั้นก็เปนคําที่แสดงความหมายเปรียบเทียบ  ดังเชน ที่ทรง
ขยายกลิ่นหอมของดอกไมชนิดหนึ่งวา “เปนไทยร่ําออนๆ”  คําวา “รํ่าออนๆ” ตามความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานกลาววา  “รํ่า ก.อบ, ปรุง, เชน รํ่าแปง รํ่าผา.”  ชวยใหผูอานเกิด
จินตภาพดวยการเปรียบเทียบกล่ินดอกไมนั้นกับกลิ่นแปงที่อบร่ําของไทย  ดังทรงกลาววา

มีดอกอื่นซึ่งควรจะเลา คือดอกพุดตาล โตเทาพุดตาลสีชมภูที่เคย
มีในบางกอก ฤาบางดอกเขื่องกวา แตพุดตาลนั้นกล่ินไมซอนเชนนี้ แล
เปนตนไมคนละพรรณกันทีเดียว นี่เปนตนไมเกิดดวยศีศะ มีสีตางๆ ขาว, 
เหลือ, สีบัวโรย, สีชมภู, แดงแก, แลสลับสีอิกหลายอยาง กล่ินหอมแปลกๆ
กัน หอมเปนไทยร่ําออนๆ

(ไกลบาน ล.๒:๗๖)

หากเปนกลิ่นที่เหม็น ชวนใหรูสึกสะอิดสะเอียน พระองคก็ทรงสรรคําขยายลักษณะของ
กล่ินไดแจมชัด ดังทรงเลือกคําขยายกลิ่นเหม็นของปลาซัลมอลดวยคําวา “คาวอู”  ที่แสดงกลิ่นคาว
คละคลุงไปทั่ว สังเกตจากที่ทรงกลาววาปลานั้นมีกล่ินกลาหรือมีกล่ินแรง รวมทั้งลูกกระดุมที่ติด
กล่ินปลานั้นก็สามารถทําใหหีบที่ใสกระดุมของพระองคเหม็นไปทั่วไดทีเดียว ดังทรงกลาววา

มีผูเอาปลาซัลมันตัวใหญมาถวาย ยืนลูบคลํายื่นอึดๆจะใหรับ แต
จะวากะไรก็ไมวา จึงไมไดรับออกเรือมา อุสาหลงเรือตามมา พอขึ้นบน
ยอตช เขาก็เดินตามขึ้นมายืนที่กระได ยิ้มแยมแจมใสใหปลานั้นอิก ออกรัก
วาใจดี จึงไดเอาดุมมือเงินลงยา จ.ป.ร. คูหนึ่งไปให ดวยความดีใจยื่นมือมา
จับมือพอทั้งที่เปอนๆปลาอยูเชนนั้น มือเหม็นคาวอูถึงตองมาลางปลาซัล
มันกลิ่นกลา ถึงฝรั่งก็ออกขยาด เจานั่นลงเรือไปอวดลูกกระดุมเรื่อยตลอด
ทาง ดุมนั้นเห็นจะเหม็นคาวทั้งหีบ

(ไกลบาน ล.๒: ๒๐๑)



๔๑

เมื่อคร้ังพระองคทรงเสด็จเยือนหมูบานชนบทเมืองเนเปลส อิตาลี  ทรงขยายกลิ่นบริเวณ
นั้นวาเปนกลิ่นที่ “เหม็นอืดๆ” เนื่องจากอยูใกลชายทะเลสกปรก คําขยาย “อืดๆ” ที่ทรงสรรมานั้น
แสดงลักษณะของกลิ่นเหม็นเนาของปฏิกูลที่อวลไปทั่ว  ดังทรงกลาววา

ถนนหนทางตอนขางในเมืองที่กวดขันหมดจดดี แตตอนนอกออกไป
สกปรก ตามแถบขางทเลแลว มีกล่ินเหม็นอืดๆ

(ไกลบาน ล.๓: ๒๕๓)

สําหรับคําแสดงรสชาติ    สวนใหญแลวเปนรสชาติของอาหารที่ทรงเสวย  ยกตัวอยางเชน 
พระองคทรงเลือกคําขยายรสหวานของผลไมพื้นเมืองของเมืองเนเปลส อิตาลี  ลักษณะรสหวาน
แบบแรกเปน “หวานเอือนๆ” แสดงรสของผลไมเมื่อสุกจัด ชวนใหรูสึกคล่ืนไส  สวนรสหวานแบบ 
“หวานปะแลม” เปนความหวานเมื่อผลไมยังไมสุกงอมจึงมีรสหวานออนๆ  ตรงตามความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “ปะแลม,ปะแลมๆ ว.ออนๆนอยๆ (สวน
มากใชแกส่ิงที่มีรสหวาน) เชน หวานปะแลมๆ.” และ“เอียน ว.ชวนใหคล่ืนไส (มักใชแกรส
หวาน).” คําขยายทั้งสองคําทําใหผูอานแยกแยะลักษณะความหวานที่ตางกันชัดขึ้น  ดังทรงกลาววา 

ใบเสมาใบหนึ่งมันออกไดหลายๆลูก ติดตุงติ่งนาเกลียด กินไม
เปนเรื่อง รูปรางทํานองลูกยอ แตมีหนามกระจุกๆอยูตามชอง ถาเวลาแก
จัดสีเหลือง หวานเอือนๆ ถาไมจัดสีขาวๆหวานปะแลมๆ

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๕)

ลักษณะรสหวานอีกแบบหนึ่งที่คลายกัน  คือ ความหวานแบบ “หวานชืด” ตามความหมาย
ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “ชืด ว.จืด, หมดรสชาติ.” คําวิเศษณนี้
แสดงลักษณะรสหวานที่ตางไปจากหวานแบบปะแลมๆ  เพราะไมไดบอกแตเพียงระดับความหวาน



๔๒

นอยเทานั้นแตยังบอกลักษณะของผลไมที่จืดชืดจนแทบไรรสชาติ ทําใหรูสึกไดชัดวาผลไมนั้นไม
อรอย ดังทรงกลาววา

มีสมแปลกมาอิกอยางหนึ่ง วันนี้ผิวเหลืองแสด รูปรีเหมือนสม
เทพรศ แตใหญเทาสมโอใบเล็ก เปลือกหนา แตไมเทาสมโอ มีเปรี้ยว
หนอยๆ หวานชืดๆ

(ไกลบาน ล.๑:๑๖๙)

ในทางกลับกันหากเปนผลไมที่มีรสชาติหวานจัด  จะทรงใชคําขยายวา “แหลม” ตรงตาม
ความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “แหลม ว.จัด เชน รสหวาน
แหลม.”   ดังทรงกลาววา

สมแมนเดอรินไปพบที่บอรดิเครา มีเลือดแดงภายในเหมือนสมสเปน แต
ไมหวานแหลม

(ไกลบาน ล.๑:๒๑๙)

ในทํานองเดียวกับกลุมรสชาติเปรี้ยว  พระองคก็ทรงสรรคําขยายหลากหลายคําเพื่อแสดง
ลักษณะรสที่แตกตางกันออกไป  หากเปนรสเปรี้ยวจัดจะทรงใชคําขยาย “จี๋”  หรือเปรียบเทียบกับ
ผลไมที่คนไทยรูจักแลวเพิ่มคําขยายอยาง “เปรี้ยวจัดกวา”  หากรสชาติไมเปรี้ยวมากนักจะทรงเรียก
วา “เปรี้ยวออน”  หรือ “เปรี้ยวหนอยๆ”  ดังทรงกลาววา

วันนี้ไดไปกินผักกาดดองที่ชาวเมืองนี้ดอง รศชาตเหมือนผักกาด
ดองของเราไมเปร้ียวจ๋ีอยางเชนผักดองฝรั่ง

(ไกลบาน ล.๒: ๒๙๖)



๔๓

ที่นี่มีผลไมแปลกอิกอยางหนึ่ง  สมโอลูกเล็กขนาดสักเทามะตูม 
รูปรีเชนนั้น แตเปรี้ยวจี๋  เนื้อเหลวๆคลายสมซา  ถาคลุกน้ําตาลแลเกลือเขา 
เหมือนสมซา  แตเปร้ียวจัดกวา

(ไกลบาน ล.๒: ๒๕๔)

เหลาอิตาเลียนที่กินนี้  มีสองอยางที่สําหรับกินตางน้ํา เหลาเหลืองรศ
เปร้ียวออนหนอยหนึ่ง  เหลาแดงรศหวานดื่มงายฉุน

(ไกลบาน ล.๑: ๑๓๓)

มีสมแปลกมาอิกอยางหนึ่งวันนี้ผิวเหลืองแสด  รูปรีเหมือนสมเทพ
รศ  แตใหญเทาสมโอโบเล็ก เปลือกหนาแตไมเทาสมโอ  มีเปร้ียวหนอยๆ
หวานชืดๆ

(ไกลบาน ล.๑: ๑๖๙)

ลักษณะของแสงมีความหลากหลาย  ทั้งแสงที่เปนสวนหนึ่งของปรากฏการณธรรมชาติ  
และแสงจากสิ่งประดิษฐสมัยใหม   คําแสดงแสงไมไดบอกเพียงลักษณะเฉพาะของแสงเทานั้น  แสง
บางอยางก็ชวนใหผูอานเกิดอารมณความรูสึก   ดังตัวอยางตอไปนี้

แสงที่แจมจางดงาม พระองคทรงเลือกคํา  แวบวาบ,แปรด,แหลม,เขมแหลม,ใสแหลม,ใส
แจม,พราวๆ,พราย  เพื่อฉายภาพของแสงอาทิตยที่สองสวาง บางก็กระทบน้ํา บางก็เจิดจาเปน
ประกาย ชวนใหเกิดความสดชื่นรื่นรมย    สังเกตวาลักษณะของแสงที่ “แหลม” หรือใสจัดนั้น 
สามารถแยกออกเปนหลายระดับทั้ง “แหลม”  “ใสแหลม”  และ“เขมแหลม”  หากเปนแสงที่ใสจัด 
จนแยงตา  ทรงเลือกใชคําขยาย “แปรด”  หากแดดนั้นใสจัดกําลังพอดี  จะทรงใชวา “ใสแจม”  อีก
ทั้งหากความสดใสของแสงนั้นไมไดหยุดนิ่งอยูกับที่  ก็ทรงเลือกใชคําที่ตางไปอยาง “พราวๆ” 
“พราย” และ “แวบวาบ”    ดังทรงกลาววา



๔๔

แสงสวางแปรดเต็มทีจนลืมตาไมใครได

(ไกลบาน ล.๑: ๒๖๖)

ไมชาเทาใดก็มีแดด แดดนั้นใสแหลม มีรุงดวย

    (ไกลบาน ล.๒ : ๑๙๓)

พระอาทิตยเวลาออกก็แจมแสงแหลม

     (ไกลบาน ล.๒ : ๑๙๗)

แสงแดดก็เขมแหลม

 (ไกลบาน ล.๓ : ๒๗๘)

ดินฟาอากาศใสแจมกวาปกติ

 (ไกลบาน ล.๒ : ๒๐๐)

ถาเวลาถูกแดดเขาก็ฉายแวบวาบ เปนสีเขียว, น้ําเงิน, ขาว ระคนปน
กันตามที่ลึกที่ตื้น

(ไกลบาน ล.๒ :๑๙๑)

แคมเรือขางขวาน้ําสาดถึงเกงอาบกระจกนาตางพราวๆอยูเสมอ

  (ไกลบาน ล.๒ : ๓๓๐)



๔๕

วันนี้ผเอินอากาศดีอยางยิ่ง  แดดจัดแสงแดดขาว ถูกน้ําแขงพรายตา
  

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๕๘)

ลักษณะของเสียงในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีหลากหลายแบบ   สวนหนึ่ง  เปนคํา
เลียนเสียงธรรม      พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม :  ภาพพจน  โวหาร  และกลการประพันธ
อังกฤษ-ไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ไดแสดงความหมายของคําเลียนเสียงธรรมชาติ ไววา  “เสียง
ที่เกิดจากการเลียนเสียงธรรมชาติ หรือที่เรียกวาสัทพจน (Onomatopoeia) คือการใชรูปแบบและคํา
เพื่อเลียนเสียงตางๆ เชน เสียงหงางเหงง,เสียงกรอบแกรบ, เสียงนกหวีด, เสียงลมหวีดหวิว”  (ราช
บัณฑิตยสถาน  ๒๕๓๙: ๑๕๕)       การใชคําเพื่อเลียนเสียงธรรมชาติ   อาจเปนการถายทอดเสียง
ปรากฏการณทางธรรมชาติ  เสียงของสัตว   เสียงที่เกิดจากสิ่งประดิษฐ   หรืออาจเปนการถายทอด
ลักษณะเสียงพูดของคนในสถานการณตางๆ  เชน ดิ่งๆ  กึงกัง  กองแกง   กองแกง  เปรียะๆ   คึ่กคั่ก
คึกๆ  เผียะผะ  โฮโฮ  ฉูฉา   ซ้ึด  ชิชิ  จุจุ    โวกเวก  ฮุรา   โฮกฮาก  ขลุกขลัก เปนตน   อีกสวนหนึ่ง
เปนคําแสดงลักษณะโดยรวมของเสียง ขยายใหเสียงนั้นชัดยิ่งขึ้น  เชน กึกกอง กระชาก แหลมๆ
อาวๆ  เอะอะเกรียวกราว  อึง   เซงแซ เปนตน

ดังตัวอยางตอไปนี้

ลักษณะเสียงน้ําที่ไหลดวยกําลังแรงมีทั้ง โครมครามตึงตัง กึกกอง ล่ันคึ่กคั่ก  ปงปง และ
ซานซา   หากเปนน้ําที่คอยๆไหลมีทั้งจอกๆ  ซาๆ เปนตน เสียงที่เกิดขึ้นจึงมีหลากหลายตางกันไป
ตามลักษณะที่มาของเสียง   และเมื่อเสียงเปนสวนหนึ่งของทัศนียภาพ  เสียงเหลานี้จึงชวนใหผูอาน
รูสึกรื่นรมย  หรือตื่นใจกับความยิ่งใหญนาอัศจรรยของภูมิประเทศนั้น ดังทรงกลาววา

นี่ถาหนาวเขาน้ําบนยอดเขามันแขงไมตองไหล พอรอนมาไดจะ
ไหลก็ไหลโครมครามตึงตัง มันจึงไดกัดปากหวยกวางเปนแมน้ํา คร้ันเวลา
น้ําแขงเขาหมด มันก็เหลือแตไหลรินๆ

(ไกลบาน ล.๑: ๑๗๕)



๔๖

เวลาฝนตกน้ําฝนตกมาตามทอ ดูเหมือนอยางกับน้ําพุใหญเสียงดังกึกกอง

(ไกลบาน ล.๓ : ๒๓๙)

มีน้ําตกซานซาไปตลอดทั้งสองขาง

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๕๑)

เสียงน้ําไหลล่ันคึ่กคั่กไปทั้งนั้น

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๕๘)

น้ําพุที่ไหลปงปงก็หายกลายเปนไหลจ็อกๆบางซาๆบาง

( ไกลบาน ล.๒ : ๒๔๐)

อีกตัวอยางหนึ่ง พระองคทรงเลียนเสียงกระดึงวัว  ชวยแสดงลักษณะเสียงที่วังเวงในเมือง
นั้น     เสียงจึงเสริมใหภาพเมืองชนบทที่ทรงถายทอดนั้นติดตรึงในความนึกคิดของผูอาน
ดังทรงกลาววา

หลังโฮเตลนี้ มีชาลาที่แลเห็นไดไกลตลอดเมืองแลภูเขา นับวา
เปนที่ดูงามแหงหนึ่ง อากาศเย็นพอสบาย เงียบแลไดยินเสียงกระดึงที่ผูก
คอโคทุกตัวในประเทศนี้ดัง ดิ่งๆ อยูในที่ไกล ดูวังเวงมาก

(ไกลบาน ล.๓:๒๑๑)



๔๗

สําหรับคําแสดงลักษณะทางกายสัมผัส     แมมีจํานวนไมมากนัก  แตก็สังเกตไดวา พระ
องคทรงเลือกใชคําแสดงลักษณะสัมผัสนั้นไดแจมชัดยิ่งนัก   ยกตัวอยางเชน จินตภาพของอุณหภูมิ
ที่บอกความรอนหนาวในระดับตางๆ  คําขยายลักษณะอุณหภูมิบางครั้งก็ชวนใหรูสึกสดชื่น  หรือ
เหนื่อยลา   ยกตัวอยางเชน  เมื่อคราวเสด็จสรงน้ํารักษาพระอาการประชวร พระองคทรงเลือกใชคํา 
“สทาน”เพื่อขยายลักษณะอากาศหนาวในหองนั้น  สังเกตไดวาคําขยายที่ทรงใชนั้นสอดคลองกับ
บริบท  ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ กลาววา “สะทาน ว.
หนาวสั่นเพราะพิษไข;รูสึกเยือกเย็นเขาถึงหัวใจทําใหรูสึกครั่นครามหรือหวาดกลัว หรือหวาดกลัว
จนตัวส่ัน.”  แสดงใหเห็นวาอาการสะทานที่เกิดจากความหนาวนั้น  เกิดจากพิษไข สะทอนความรู
สึกครั่นคราม ทั้งยังขยายลักษณะอากาศที่หนาวจัด      ดังทรงกลาววา

ในนั้นบรรจุผาอาบน้ําแลผาหมตางๆ มีทอไอรอนมาเขาทางหลังตู
ในผนัง ไอน้ําสําหรับอบใหหองอุนดวย ใหผานั้นอุนดวย เพื่อจะกันไมให
หนาวสทาน

(ไกลบาน ล.๓:๑๔๑)

ลักษณะความหนาวอีกแบบหนึ่ง เปนความหนาวที่ทรงเรียกวาหนาวแบบ “เยือกเย็น” ความ
เยือกเย็นนี้  พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒  ไดกลาววา “เยือก ว.อากาศที่รูสึก
หนาวสะทานถึงขั้วหัวใจ ,เย็นยะเยือก หรือ เย็นเยือก ก็วา.”  ดังทรงกลาววา

เมื่อคืนนั้นนอนตองแถมอิกชั้นหนึ่ง เพราะหนาวเยือกเย็นเต็มที

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๕)

พระองคทรงใชคําขยาย “เย็นชืด” และ “ชืด” เพื่อบงลักษณะอากาศหนาวที่มีความชื้นของฝนอยูดวย
สอดคลองกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาววา “ เย็นชืด ว. เย็นอยางสิ่ง
ไมมีชีวิต เชน เขานอนตายตัวเย็นชืด, เย็นจนหมดรสชาติ.”  ดังทรงกลาววา



๔๘

ฝนตกฉ่ําเหมือนวันขึ้นแฮมเบิค…วันไปถึงก็ไดไปผิงไฟ กลับลงมา
เวลา ๔ ทุมเศษเพราะหนาวเย็นชืด

(ไกลบาน ล.๒:๑๖๓)

ทุมหนึ่งแลวข้ึนรถโมเตอคารไปเที่ยว แตเวลานี้กลับมีแสงแดดดีกวา
เมื่อกลางวัน แตก็หนาวชืดเต็มทีเพราะฝนตกวันยังค่ํา

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๕)

พระองคทรงใชคําขยาย “เฉียบ” เพื่อแสดงลักษณะอากาศหนาวที่เย็นจัด หรือเย็นแบบกัด
เนื้อ ตามที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาววา “เย็นเฉียบ ว. เย็นจัด เชน
หนาหนาวน้ําในลําธารเย็นเฉียบ.”   และสังเกตไดวาคําขยายที่ทรงเลือกมาใชนั้นเปนความหนาว
เมื่ออุณหภูมิเทากับ ๕๐ องศาฟาเรนไฮตเหมือนกัน  ดังกลาววา

ออกไปยืนดูที่แคมเรือ รูสึกหนาวเฉียบ ลองปรอด ๑๐ ดีกรีเซนติ
เกรต คือ ๕๐ ฟาเรนไฮต

 (ไกลบาน ล.๒:๒๑๒)

เวลา ๗ ทุมนี้หมอกลงจัด ขางขวามือที่เปนฝงเกือบจะเปนเอาดําๆ
ปายไวขางหลัง ควันอากาศกลางแจงเย็นกัดเนื้อเฉียบๆ แตที่จริงปรอดก็ ๕๐
เทานั้น

 (ไกลบาน ล.๒:๒๐๕)

ในทํานองเดียวกับลักษณะอากาศรอน พระองคก็ทรงเลือกสรรคําที่สามารถแยกแยะ
อุณหภูมิความรอนหลายลักษณะ  ยกตัวอยางเชน  ลักษณะอากาศรอนแบบแรกทรงเลือกใชคําขยาย 
“อาวจัด”  บงสภาพความรอนที่ไมมีลมพัด  ตรงกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 



๔๙

พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาววา คําวา “อบอาว ว. รอนไมมีลม.” ในขณะที่อากาศรอนแบบมีลมพัด จะทรง
เลือกใชคําขยาย “อู” ตรงกับพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาววา “อู ว. มี
เสียงอยางเสียงลมพัด.”  ดังทรงกลาววา

วันนี้อยูขางรอนอาวจัด

  (ไกลบาน ล.๓:๒๙๗)

ในเรือก็อูๆตั้งแตแรกไปถึงเมสสินา

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๓)

พระองคทรงสรรคําขยายลักษณะพื้นผิวของสิ่งตางๆ เชนผิวดิน  พื้นหญา หิมะ และสัตว  
เปนตน  คําขยายดังกลาวลวนแสดงเอกลักษณของแตละสิ่ง ยกตัวอยางเชน พระองคทรงเลือกใชคํา
ขยายหญาที่คลุมดินวา “นุมหยุนๆ” เพื่อขยายลักษณะหญาที่ซอนหนา เมื่อใชมือกดลงไป หญานั้น
จะยุบแลวคืนตัวได หรือลักษณะของกอนหิมะที่ออนนุมนิ่ม   ตามพจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ.  ๒๕๔๒ ไดใหไววา “หยุน ว. ยุบลงไปแลวคืนตัวได.” และ”นุม ว. ออนนิ่ม.” 
ดังที่ทรงกลาววา

พื้นหญานุมหยุนๆเพราะเหตุที่ขางลางเปนตัฟ

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๙)

สโนนั้นไมไดแขงเหมือนอยางน้ําแขงออนหยุนๆ

(ไกลบาน ล.๒:๒๘๓)



๕๐

หากเปนลักษณะของสัตว  ความนิ่มของผิวเนื้อก็ยอมตางไปจากผืนหญา พระองคทรงเลือก
คําขยาย “นิ่มเปลี้ย” เพื่อแสดงลักษณะของสัตวในภาวะลอกคราบที่ผิวหนังออนนิ่ม ไรกําลัง    ตรง
กับความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ วา “เปล้ีย ว. ขาดกําลังที่จะ
เคลื่อนไหวไดตามปรกติ.”  และ “นิ่ม ว. ออนนุม.” ดังทรงกลาววา

เมื่อออกมาแลวนิ่มเปล้ียอยูสิบหาวันคราบจึงแข็ง

(ไกลบาน ล.๒:๑๔๔)

๒.๓.๒ การสรรคําแสดงรูปรางสัณฐาน

ลักษณะรูปรางสัณฐานที่ปรากฏในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีความหลาก
หลายตางกันไป  ยกตัวอยางเชน  ภูมิประเทศ   รูปรางคน  สัตว  พืช  เปนอาทิ        พระองคทรงพระ
ปรีชาสามารถเลือกสรรคําเพื่อใหผูอานนึกเห็นรูปรางสัณฐานของสิ่งเหลานี้อยางแจมชัด  และบาง
คํายังสะทอนความรูสึกนึกคิดสวนพระองคอีกดวย

  ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงเลือกคําขยาย ๒ คําเพื่อขยายรูปรางของกลีบดอกไม  และปะการังที่แลดูออน
นิ่ม  ลักษณะของกลีบดอกไมนั้นทรงใชคําวา “ออนบอบแบบ”  ตรงกับความหมายในพจนานุกรม
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “บอบแบบ ว.ออนปอแป.”  แตลักษณะของปะการังทรง
ใชคําวา “ออนเยิ่น” ที่มีความหมายวา “เยิ่น ว. เนิบ เชนออนเยิ่น.” ดังทรงกลาววา

ในเรื่องปลูกดอกไมเมืองเรานี้นาทอใจเปนอันมาก ถึงจะไดกิ่งได
เม็ดคงจะไมพนเซียลง แลกลีบออนบอบแบบ

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๗)



๕๑

ตนปการังในน้ําซึ่งออนเยิ่น

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๖)

ลักษณะของพืชบางชนิดที่เหี่ยวเฉา  พระองคทรงสรรคําขยายลักษณะดังกลาวไดอยางชัด
เจน สอดคลองกับบริบทมีทั้ง “จืดๆแหงๆ”  “โกรงเกรง”  “หยิบหยี” และ “เหี่ยวปรอด” คําขยายคํา
แรกทรงใชขยายลักษณะตนมะกอก หรือ “ออลิฟ” ที่คลายกับตนพุทรา ตามความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “จืด ว.ไมเขม, ไมเดน, เบื่อเพราะชินตา.” 
และ “แหงแลง ว.ปราศจากความสดชื่น, เหี่ยวแหง.”  สวนคําขยายคําที่สองทรงใชแสดงลักษณะ
ของตนไมที่ใบรวงจนแทบจะหมดตน ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “โกรงเกรง ว. โหรงเหรง, ไมแนนหนา.” คําที่สาม “หยิบหยี” ทรงใชขยายกอบัว
ที่เหี่ยวแหงไมงอกงาม และคําสุดทาย “เหี่ยวปรอด” แสดงรูปรางขององุนที่ยังไมสุกไดที่    ดังทรง
กลาววา

ตนออลิฟทีจะมีลูกมากอยู หนาตามันจืดๆแหงๆโงเงเหมือนตนพุทรา

(ไกลบาน ล.๓:๑๘๓)

ตนไมก็ใบรวงโกรงเกรงไปทั้งนั้นดูไมใครจะงาม

(ไกลบาน ล.๓:๑๙๘)

สระบัวปลูกบัวสายหยิบหยีนาสงสาร

(ไกลบาน ล.๒:๘๒)

ลูกองุนมีเห่ียวปรอดทั้งสิ้น
(ไกลบาน ล.๑:๑๔๙)



๕๒

สําหรับคําขยายที่แสดงรูปรางทั้งคนที่มีรูปรางอวนและผอมแบบตางๆก็นาสนใจ  ตัวอยาง
ตอไปนี้ แสดงใหประจักษถึงความประณีตในการสรรคําขยายรูปรางของคน  สําหรับคนที่มีรูปราง
อวนพระองคทรงจําแนกความอวนออกเปน ๔ ลักษณะ  ไดแก   อวนทองพลุย อวนขึงขัง อวนใหญ  
และอวนแจมใส    คําวา “อวนทองพลุย”  เนนความอวนที่อวัยวะเพียงสวนเดียวคือทอง   คําวา 
“อวนใหญ”  แสดงลักษณะรูปรางโดยรวมของคน  สวนคําวา “อวนขึงขัง”   และ “อวนแจมใส”    
แสดงรูปรางอวนและสะทอนบุคลิกของคนผูนั้นดวย  ดังทรงกลาววา

ถาคนไมมีโรค ชั่วแตเดินทางกินกับนอนอาจจะอวนทองพลุยกลับ
บานได

(ไกลบาน ล.๑:๔๘)

สุลตานดูผิดกวาแตกอนนี้มาก กิริยาวองไว พูดอังกฤษคลอง คุยจอ
เปล่ียนจากองควิบูลยเปนเจาศรีใส ดูเหมือนจะมีความคิดความอานขึ้นมาก
รูปรางก็อวนขึงขังขึ้นมาก สังเกตดูวาแกดีขึ้น ทําไมเขาฦาวาแกเลวลงไมรู

        (ไกลบาน ล.๑:๓๔–๓๕)

คุสตาฟอวนใหญเหลือเกิน เมื่อกอนพบกันยังเปนเด็กอายุ ๑๐ ขวบ 
เดี๋ยวนี้อายุ ๒๐ โตใหญ วาโดยรูปที่อวนแลว อวนกวากิงกาโลเมืองปอรตอ
เกสเปนแตยังหนุมกวา มารีอวนแจมใส  ฮันเหมือนอยางแตเดิม ไมไดแกลง
ไปสักนิดเดียว ไดพบสนทนากันดวยความสนุกแลพอใจมาก

(ไกลบาน ล.๒:๑๕๒)

ในทางกลับกัน ลักษณะของคนรูปรางผอมมีสองลักษณะไดแก  ผอมโกรก  ผอมเห่ียวที่
นอกจากจะทําใหผูอานนึกเห็นลักษณะใบหนาที่ผมเห็นกระดูก และรูปรางเหี่ยวแหงแลวยังชวนให
รูสึกหอเหี่ยวอีกดวย   ดังทรงกลาววา



๕๓

คนนั้นเองตามเรื่องวาไดความทุกขรอน จนถึงขั้นเปนฝในทอง ก็ทา
ขอบตาใหเขียวขึ้นอิก เติมดําที่แกม ก็แลเห็นหนาผอมโกรกลงไปไดทันที

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๐)

ดูปรินซออฟเวลสแปลกกวาแตกอน ดูเหมือนจะผอมเห่ียวไป

(ไกลบาน ล.๒:๑๑๐)

สําหรับรูปรางสัณฐานของภูมิประเทศ  ก็ทรงเลือกใชคําอธิบายลักษณะของภูมิประเทศได
สอดคลองกับบริบท     สังเกตไดวา  บอยครั้งที่พระองคทรงใชคําแสดงภาพโดยรวมของสิ่งใดสิ่ง
หนึ่งกอน  แลวจึงอธิบายเพิ่มเติมถึงลักษณะยอยๆของสิ่งนั้น     ยกตัวอยางเชน  พระองคทรงสรรคํา
ขยายแสดงลักษณะภูเขาที่สลับซับซอนจํานวนมากมายหลายลูก คําขยายที่ทรงเลือกมาใชนั้น ชวย
ขยายคําวิเศษณ “ซอกแซกลดเลี้ยว” ที่แสดงลักษณะโดยรวมของภูเขาหลายลูกเรียงสลับไปมาใหชัด
ขึ้น  กลาวคือ ทรงอธิบายเพิ่มเติมวาหมูเขานั้น “ซอนกันเปนชั้นๆ” บางสวนก็ “ซอนเหลื่อม” คลาย
ฉากโรงลครชวยเนนลักษณะภูเขาบางสวนที่ตั้งอยูซอนกัน  ตรงกับความหมายที่วา  “เหล่ือม ว.เลย
ไป, ลํ้าไป, ลํ้ากัน, ไมเสมอกัน.”  ดังทรงกลาววา

รถเลียบมาตามเอวังเคอเอลเวนจนหมดแลว คราวนี้ตองขามเขาลอด
มาในถ้ําหนอยหนึ่งก็ถึงเซอฟยอด เซอนี้แปลวา ใต เปนอันเปลี่ยนฉากใหม 
กลายเปนภูเขาริมทเลซอกแซกลดเลี้ยวตางๆ ซอนกันเปนชั้นๆ  จนบางขณะ
ซอนเหลื่อมกันสองขาง เหมือนฉากโรงลคร

(ไกลบาน ล.๒:๒๗๘)

นอกจากจะเปนสรรคําขยายลักษณะโดยรวมแลว  ยังมีการสรรคําเพื่อแสดงลักษณะดาน
ตางๆอีกดวย เพื่อใหผูอานนึกเห็นภาพนั้นแจมชัดยิ่งขึ้น  ยกตัวอยางเชน    พระองคทรงแจกแจง



๕๔

ลักษณะรูปรางของภูเขาสูงแหงหนึ่งที่มีความชันล่ิว  รูปรางของภูเขานั้นกลมๆแหลมๆ   อีกทั้งยังมี
ความซับซอนหลายชั้น   ดังทรงกลาววา

ฝงหวงน้ํานี้เปนภูเขาสูง  ตั้งสี่รอยหารอยวา ชันลิ่ว รูปรางมักจะ
เหมือนน้ําตาลฝรั่ง กลมๆแหลมๆ แตซับซอนกันเขาไปหลายชั้น

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๕)

พระองคทรงเพิ่มสวนขยายเพื่อขยายลักษณะที่ใกลเคียงกันของภูเขาแบบตางๆ หากเปนภู
เขาที่มีความชัน พระองคก็ทรงแยกความชันที่ตางกันออกไปถึง  ๔ ลักษณะ  ไดแก  ชันลิ่ว ชันดิ่ง 
ชันโกรก และชันเพล   คําวา “ชันล่ิว”  ขยายลักษณะของภูเขาที่สูงลิบ  คลายกับคําวา “ชันดิ่ง” และ 
“ชันโกรก”     ที่แสดงลักษณะเขาตั้งตรง ตางไปจากคําวา “ชันเพล” ที่แสดงลักษณะภูเขาลาดเอียง  
ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “ล่ิว ว.อาการที่เห็นไกล
ลิบหรือสูงลิบ.” และ”ดิ่ง  ว.แนว.”   ดังทรงกลาววา

ฝงหวงน้ํานี้เปนภูเขาสูงตั้งสี่รอยหารอยวาชันลิ่วรูปรางเหมือนน้ํา
ตาลฝรั่ง

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๕)

ที่แผนดินซึ่งเปนที่ตั้งเมืองวัลเล็ตตาเปนเขาไมใชชันดิ่งขึ้นไป พอ
ที่จะตัดถนนเปนถนนราบ

(ไกลบาน ล.๓:๒๙๖)

ขอที่วางามนั้นคือเปนเขาสูงสองขาง แตไมตั้งชันโกรกจนตันขึ้น
ไมไดชันเพลๆพอตนไมขึ้นซอนเรียงกันเต็มขางเขา

(ไกลบาน ล.๒:๒๘๗)



๕๕

๒.๓.๓  การสรรคําแสดงอาการ

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีคําแสดงอาการอยูมาก ยกตัวอยางเชน คําแสดงพฤติกรรม
คน  ปรากฏการณทางธรรมชาติ  และยานพาหนะ  คําเหลานี้ไมไดเพียงแสดงอาการของสิ่งตางๆ
อยางแจมชัดเทานั้น  บางคําที่ทรงเลือกมาใชยังทําใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกอีกดวย

   ดังตัวอยางตอไปนี้

เร่ิมจากที่พระองคทรงเรียกพฤติกรรมของชาวอิตาเลียน ดวยคําแสดงความหมายเปรียบ
เทยีบวา “ดโูนรา”   หากกลาวเพยีงแคนีผู้อานอาจเหน็ภาพไมชดันกั จงึทรงอธบิายตอไปวาพฤตกิรรม
ดังกลาวนั้นเปนเชนไร  พฤติกรรมนั้นเปนอาการของฝูงชนที่ “เสลือกสลนลนลาน”  คือกรูเขาอยาง
แรงหมายจะประชิดตัว   เปนอาการที่คลายแมลงวัน “ตอมกันซาๆ”  ทําใหผูอานนึกเห็นภาพคนที่
คลายฝูงแมลงวนัคอยบนิวนเวยีนไมหาง   เหน็ไดวาคาํทีท่รงสรรมาขยายความนัน้ชวยขยายพฤตกิรรม
ของคนใหชัดขึ้น ทั้งยังทําใหเขาใจไดวาพระองคทรงรําคาญพระราชหฤทัยมากเพียงใด
ดังทรงกลาววา

กลับออกมาจากรานคนดูโนราเต็มที่ เสลือกสลนลนลานตามแบบ
ของพวกอิตาเลียน กลัววาตอไปจะเที่ยวยาก มันจะตอมกันซาๆตามเคย ขอที่
กลาววาไมมีขอทานไมจริง ไดพบวันนี้หลายคนวิ่งตามรถ

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๖)

พระองคทรงกลาวถึงอากัปกิริยาของนักแสดง ที่ถายทอดพฤติกรรมอันเปนปกติวิสัยของ
ชาวกรีกโบราณ   จากตัวอยางจะเห็นวาทรงบอกลักษณะโดยรวมนั้นวา ชาวกรีกชอบ “เลนเตนรํา
โลดโผน”  หากกลาวแตเพียงเทานี้  ผูอานคงนึกภาพไมออกเปนแนวาอาการที่เตนรําอยางโลดโผน
นั้นเปนเชนไร  พระองคจึงทรงสรรคําขยายอาการนั้นวา  เปนอาการที่ “ยืดแขนเหยียดขา”  หรือไมก็ 
“ถลกขาถลกแขง”    ทําใหผูอานเขาใจไดวาพฤติกรรมนั้นมีลักษณะเปนอยางไร

ดังทรงกลาววา



๕๖

คนกรีกครั้งโบราณตามที่กลาวไวในหนังสือนั้นเปนอยางไร ชอบ
เลนเตนรําโลดโผนกลางแจง อันเปนเหตุใหเกิดความศุขสบายแกรางกาย 
ดวยไดยืดแขนเหยียดขาออกแรง ทั้งไดอยูในกลางแจงกลางแดด ทําให
โลหิตเดินสมบูรณ ขอซ่ึงไมแตงตัวใหรัดตึงในที่แหงใด แลไมใชผาที่หนา
หนัก ใชแตเปนเสื้อยาวๆอยางพระเยซูใส หรือเปนเสื้อผาผูหญิงก็ถลกขา
ถลกแขงไมวา

(ไกลบาน ล.๑:๕๔–๕๕)

การสรรคําลักษณะนี้  แสดงใหเห็นความสัมพันธของสิ่งตางๆมากกวาหนึ่งส่ิงในแตละ
สถานการณ   สวนหนึ่งเปนอาการที่เปนเหตุเปนผลกัน  อธิบายใหเห็นวาเพราะสิ่งนี้เกิดขึ้น จึงทําให
อีกสิ่งหนึ่งเกิดตามมา  อีกสวนหนึ่งชวยกันเสริมใหภาพของสถานการณตางๆนั้นชัดยิ่งขึ้น    ผูอาน
จึงนึกเห็นอาการเคลื่อนไหวอยางแจมชัดตอเนื่องกันไป      ดังตัวอยางตอไปนี้

สังเกตคํากริยาแสดงพระราชอิริยาบถของพระองคเมื่อทรงประทับรถยนตพระที่นั่ง   คําที่
เลือกมาใชนี้สามารถถายทอดอาการเคลื่อนไหวไดชัดเจน  สมจริง  เร่ิมจากทรง “กระชากฉุด” มิส
เตอร “อาลเบอส” ที่พยายามพูดกับคนขับรถทั้งๆที่มีกระจกกั้นอยู   ทําใหเห็นภาพที่ทรงพยายาม
กระชากดึงตัวอยางสุดความสามารถ  แตไมสําเร็จจึงทรงตองลุกขึ้น “โงเง” คือ ทรงตัวไมใครไดเอน
ไปมาเพราะถนนขรุขระ   จากนั้นทรงเปรียบวา ความแรงของรถเทานี้นาจะทําใหซ่ีโครงถึงกับหลุด
ออกมาได   สังเกตวาพระองคทรงลําดับอาการซี่โครงนั้นอยางละเอียด ตั้งแต “กระทอนเผง”   
“กระเด็น” “เดาะลอย”  จน “กระแทก” ในทายที่สุด    ในขณะกําลังยืนโงเงอยูนั้น ก็ถึงจังหวะที่รถ
สะดุดหลุม “เผง” แสดงภาพรถสะดุดอยางเร็ว    ทําใหตองทรงนั่งกระแทกเบาะ     คํากริยาทั้งหมด
นี้ชวยลําดับภาพพระราชอิริยาบถของพระองคที่เกิดตอเนื่องกันไปอยางละเอียดชัดเจน    ดังทรง
กลาววา

ตาอาลเบอสแกละเมอพูดกับคนขับรถในเวลามีกระจกขวางหนาอยู
รํ่าไป สอนแลววาใหเปดนาตางขางขางออกพูด แตแกลืมเสมอ ตองเตือนให
เปดทุกครั้ง เปดก็ออกจะไมใครเปน เวลาเห็นควันกลุมขึ้นมา แกหมดสติแก
ไมรูวาจะทําอะไร ไปยืนตะโกนทางนากระจกนั้น จะใหอายคนขางนาไดยิน



๕๗

ใหได  เรากระชากฉุดเทาไรก็ไมพอ ตองลุกขึ้นโงเงในรถ  ในการที่จะลุกขึ้น
ยืนในเวลารถเดินในถนนเชนนี้ ตองระวังซี่โครงใหจงมาก ไมรูวากระทอน
เผงขึ้นมาเมื่อไร ถึงกระทอนขึ้นมาไมกระเด็นออกขางนอกก็เดาะลอยแลว
กระแทกลงในรถ ไดเคยยืนขึ้น สวมเสื้อช้ันนอกไมถึงยืนตรงทั้งตัวพอและผู
ชวยสามดวยกันเผงเดียวก็กนกระแทกหมดพรอมกัน

(ไกลบาน ล.๓:๒๓๖)

 อีกตัวอยางหนึ่ง  ใหสังเกตคํากริยาแสดงอาการของคนขับรถที่ “กะผลีกะผลาม”  สงผลให
มา “หลบซวน”  และทายสุดคนตอง “งัดปลํ้า” คําเหลานี้แสดงสถานการณชุลมนที่เกิดขึ้นตอเนื่อง
กันไปอยางละเอียด  โดยนัยนี้ อาจกลาวไดวา พระองคทรงใสใจรายละเอียดของสถานการณ  ไมใช
เลาแตเพียงผานๆ ทําใหภาพที่เกิดขึ้นในความนึกคิดของผูอานนั้นชัดเจนตามที่เปนจริง    ดังทรง
กลาววา

คนขับรถมันกะผลีกะผลาม เวลาจะหยุดเอาลอขางขวาเขาไปชนคัน
ทางคนเดิน มาตัวขางขวาก็เหยียบสูงขางหนึ่งต่ําขางหนึ่ง หลบซวนไปโดน
ตัวขางซายลม  เคราะหดีที่ถึงแลวเรารีบลงไดทันที งัดปล้ํากันเทาไรก็ไมขึ้น 
ปลดเครื่องหมดจึงไดลุกขึ้นได เปนแผลที่รักแรแผล ๑

(ไกลบาน ล.๓:๒๗๔)

สําหรับอาการของสิ่งตางๆ  ที่ชวยเนนสถานการณแตละสถานการณใหชัดเจนสมจริง  เกิด
จากที่พระองคทรงสรรคําเพื่อแสดงอากัปกิริยา ความเคลื่อนไหวของแตละส่ิงที่เกิดขึ้นในสถาน
การณเดียวกันอยางละเอียด   ยกตัวอยางเชน   พฤติกรรมของชาวบานที่คอยเฝารับเสด็จ  มีทั้งเหลา
คนชรา  และเด็กๆ  ที่ตางก็ “ยิ้มยองผองใส”   คือมีสีหนายิ้มแยม    แสดงอาการโบกไมโบกมือ   สง
เสียงหัวเราะ  หากจะทรงแหยลอเลนก็ไมวากระไร  ดังทรงกลาววา

แตดีที่มันยิ้มยองผองใส ยายแกยายเถาเห็นเราผานไปโบกโบย
โมทนาเรียกเด็กๆก็ไมจองหอง หัวเราะแหยลอเลนได

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๗)



๕๘

การสรรคําแสดงอาการเดินดวยลักษณะที่ตางกัน พระองคทรงเลือกใชคําขยายที่ตางกันถึง 
๗ คํา  ประกอบดวย เดินพลาน เดินพุง เดินเกล่ือนกลุม  เดินกา  เดินกรองแกรง  และเดินเชือนแช  
เปนตน  ดังนี้

หากตองการแสดงลักษณะฝูงชนเดินทั่วบริเวณใดบริเวณหนึ่ง  จะทรงเลือกใชคําวา “เดิน
พลาน “เพื่อเนนอาการ ตางไปจากคําวา “เดินเกล่ือนกลาด” ที่เนนลักษณะการกระจายหรือความ
หนาแนน ของคน ตรงกับความหมายที่วา “พลาน ว.อาการที่เปนไปในลักษณะปวน วุน สับสน ลน
ลาน.” และ “เกลื่อน ว.เร่ียรายหรือกระจัดกระจายอยูทั่วไป.”  ดังทรงกลาววา

มีพวกคนเรือข้ึนมาเดินพลานอยูบนบกตั้งแตวันนี้

(ไกลบาน ล.๑:๑๘๑)

คนเดินกันเกล่ือนกลุม

(ไกลบาน ล.๑:๒๐๓)

ลักษณะการเดินของคนเพียงหนึ่งถึงสองคนก็ตางไปจากตัวอยางขางตน  กลาวคือ หาก
แสดงอาการที่เดินเขาหาอยางเร็วทรงใชวา “เดินพุง” ตามความหมายที่วา “พุง  ก.อาการที่ปลอย
ออกไปโดยเร็ว.”  แตหากเปนการเดินไปเรื่อยไมรีบรอนก็ทรงใชถึง ๔ แบบ คือ เดินกา เดินกรอง
แกรง และเดินเชือนแช  ดังทรงกลาววา .

พอบอกวาใหรับ แกก็เดินพุงเขาไปคํานับจับมือ

(ไกลบาน ล.๑:๑๘๗)



๕๙

คนที่นี่ออกจะอยูขางทึ่งเพราะไมมีใครใชกัน ใชแตพวกเราเจานาย 
พอลงไปถึงตลาดเจอรพีแลอุรุพงษกับเกาวแมนเดินกาอยูในถนนแลว

(ไกลบาน ล.๑:๒๐๙)

ตาปะโรดีใหหลานเอารูปนึกหลังนี้มาให ไดใหนาฬิกาเล็กเปน
รางวัลไปเรือนหนึ่ง ที่จริงแกเอื้อจริงๆมาเดินกรองแกรง อยูรอบๆนี้รํ่าไป 
ถาจะออกปากอะไรคงจะไดสําเร็จทุกสิ่ง

(ไกลบาน ล.๑:๒๔๐)

ใชแตเทานั้นเดินเชือนแชอยูขางลางอยูประเดี๋ยวหนึ่งเห็นธงชาง
ขึ้นไปองอยูบนหลังคาแลว

(ไกลบาน ล.๓:๑๗๑)

พาขึ้นเรือนใหเดินลุยลายในหอง

(ไกลบาน ล.๑:๑๙๐)

สําหรับคําแสดงอาการเคลื่อนไหวของธรรมชาติ  มีอยูไมนอยทีเดียวในพระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบาน    คําที่พระองคทรงสรรมานี้สามารถสะทอนเอกลักษณของสิ่งตางๆไดทั้งสิ้น  ยกตัวอยาง
เชน    ลักษณะของน้ําไหล พระองคทรงแยกแยะถึง ๑๐ แบบ  ใน ๑๐ แบบนี้  มีลักษณะเฉพาะที่แตก
ตางกันไป   ประเภทแรก เปนน้ําที่ไหลจากที่สูงสูที่ต่ํา  ทรงใชวา ไหลหลั่ง  ไหลพรา ไหลเซาะ    
ไหลเล่ือน ไหลเท  ไหลบา ไหลหยาด และไหลริน  อีกประเภทหนึ่ง เปนน้ําที่ไหลตามพื้นดิน       
พระองคทรงใชวา ไหลซาบ และไหลเอิบ      ดังนี้



๖๐

พระองคทรงเลือกใชคําวา “ไหลหล่ัง”     เพื่อแสดงลักษณะของน้ําที่ไหลไมขาดสายไปรอบ
เขา ตามความหมายที่วา “หล่ัง  ก.ไหลลงหรือทําใหไหลลงไมขาดสาย.”  ดังทรงกลาววา

ตามเขาสองขางฝงนั้นก็มีน้ําตกลงมาจากยอดเขาไหลหลั่งไปรอบขาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๐)

หากเปนน้ําที่ไหลไมขาดสายเหมือนกันแตลักษณะของน้ํานั้นกระจายทั่ว จะทรงเลือกใชคํา
วา “ไหลพรา”  ตามความหมายทีว่า “พรา ว.กระจดักระจายหรอืไดยนิไมถนดัชดัเจน.” ดงัทรงกลาววา

เขาเหลานั้นเปนน้ําพุไหลพรา ไปทุกหนทุกแหง สูงๆใหญบางเล็กบาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๒๕–๒๒๖)

ลักษณะของน้ําที่ไหลกัดเซาะหินเปนรอง จะทรงเลือกใชคําวา “ไหลเซาะ” ตรงตามความ
หมายที่วา   “เซาะ ก.ทําใหกรอนหรือรอยหรอเขาไปทีละนอย.” ดังทรงกลาววา

สายน้ําไหลเซาะลงมาเปนรองๆ

(ไกลบาน ล.๒: ๒๕๘–๒๕๙)

หากเปนลักษณะของน้ําที่พาใหแผนน้ําแข็งขนาดยักษเคลื่อนที่ลงตามหวางเขา จะทรงเลือก
ใชคําวา “ไหลเลื่อน”  ตามความหมายที่วา “เล่ือน  ก.เคลื่อนหรือยายจากที่เดิมโดยลักษณะอาการ
ตางๆ.” ดังทรงกลาววา

เหตุที่เบื้องบนยอดเขาทั้งปวงนั้นมีเทือกน้ําแขงอยางที่เรียกวา
โยคัล ดาดหนาเต็มทั่วไปเปนทางใหญยาวมากแลวไหลเล่ือนลงมาตาม
หวางเขา

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๗)



๖๑

หากเปนน้ําที่ไหลลงมาตามทอขนาดใหญ พระองคจะเลือกใชคําวา “ไหลเท” ตรงตาม
ความหมายที่วา “เท ก.ตะแคงหรือเอียงภาชนะเพื่อใหส่ิงที่อยูในนั้นไหลลงไปหรือออกไป ,โดย
ปริยายหมายถึงกิริยาอาการคลายคลึงเชนนั้น เชน ฝนตกเทลงมามากๆ.”

ที่ปลายปลองศิลานั้นจึงตอทอเหล็กใหญใหน้ําตกตรงลงไป ไมใช
ไหลเทๆ

(ไกลบาน ล.๒:๓๐๙)

ลักษณะของน้ําที่ไหลออกจากแองน้ําแลวลนออกมา จะทรงใชคําวา “ไหลบา” ตรงตาม
ความหมายที่วา “บา  ว.อาการที่น้ําไหลลนมาโดยเร็ว.”  ดังทรงกลาววา

เมื่อเดินเลียบลงไปอิกจึงถึงน้ําพุที่ตกลงมา แตพื้นของยอดเขาอัน
เปนทเลสาบที่ขังน้ํานั้น โดยสูงตั้งแตปากอางทเลสาบที่ขังน้ําลงมาจนพื้นธาร
ที่น้ําตกลงมาขังแลวไหลบาไปอื่นนั้นสูงถึง ๓ เสน ๑๕ วา

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๐)

หากเปนน้ําปริมาณนอยๆ ที่คอยๆไหล ดังเชนน้ําในอางตกแตงจําลอง ก็ทรงใชคําวา   
“ไหลหยาด”  สอดคลองกับความหมายที่วา “หยาด  ก.หยดลง.”  ดังทรงกลาววา

มีอางแกวใบใหญตั้งบนโตะกลางเปนเขามีน้ําไหลหยาดลงไป

(ไกลบาน ล.๓:๑๘๒)

แมแตหยาดเหงื่อที่หยดลงมาเปนทางทีละนอย ก็ทรงเลือกใชคําแสดงอาการนั้นวา      
“ไหลริน” ตรงตามความหมายที่วา  “ริน ว.เร่ือยๆ นอยๆ.”  ดังทรงกลาววา



๖๒

พวกที่เตนนั้นพอหยุดเหื่อไหลรินทีเดียว

(ไกลบาน ล.๑:๕๗)

สําหรับลักษณะของน้ําที่ไหลตามพื้นดิน ยังทรงแยกออกเปน ๒ แบบ  คือ “ไหลซาบ” และ 
“ไหลเอิบ”    สังเกตวาคําขยาย “ซาบ” ใชแสดงลักษณะของน้ําที่ซึมตามพื้นดิน  แตคําขยาย “เอิบ” 
แสดงปริมาณของน้ําที่มากกวา   ดังทรงกลาววา

น้ําไหลตกลงมาดังกึกกองเหนือแกงขึ้นไป แลดูเหมือนน้ํานิ่ง แตกัด
กวางเปนแหลมเปนคุงเล็กๆ จนขึ้นไปไหลซาบตามคันคลอง

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๙)

มีน้ําพุที่ตกจากน้ําพุขางถนน ทอดกระดานบาง ศิลาบาง ขามเปนต
พานที่น้ําไหลเอิบมานองอยูบนถนนแฉะบางก็มี

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๕)

พระองคทรงสรรคําขยายลักษณะของหมอกที่ปกคลุมสิ่งตางๆ โดยมีรายละเอียดบาง
ประการที่ตางกันไป  ไดแก  คําวา “เกลื่อน ว. เร่ียรายหรือกระจัดกระจาย”  และ“คลุม ว.มืดมัว,ไม
แจมใส.”  คําแรกขยายเฉพาะลักษณะการกระจายของหมอก  แตคําขยายอีกคําหนึ่งแสดงสีสันของ
หมอกที่ปกคลุมดวย  ดังทรงกลาววา

หมอกเกล่ือนหาไมก็อยูในหมอกแลไมเห็นหายเสียแลว

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๔)



๖๓

ทางที่จะแลไปจากสแตนดก็ทีจะงามมาก แตแลไปไมถึงไหน พอแล
ขามสพานไปก็เปนหมอกคลุม

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๔)

สําหรับอาการเคลื่อนที่ของหมอก พระองคทรงใชคํากริยาหลากแบบ ยกตัวอยางเชน  พลุง    
และ ปลิว    คําวา “พลุง  ก.อาการที่ไอน้ําหรือควันดันตัวพุงออกมาโดยแรง.”ทรงใชแทนอาการ
เคลื่อนที่ของฝอยน้ําที่เล็กมากจนกลายเปนหมอก ดันตัวจากเบื้องลางแลวกระจายทั่วภูเขา  และทรง
เลือกใชคําวา “ปลิว ก.ลอยตามลม  ถูกลมพัด,(ใชแกส่ิงที่มีลักษณะเบา).”     เพื่อแสดงกลุมหมอกที่
ถูกลมพัด     ดังทรงกลาววา

สายน้ําที่ตกอยูเดี๋ยวนี้แรงสาหัสเปนฝอยฟุงจนกลายเปนหมอกพลุง
ขึ้นเต็มไปทั้งภูเขา

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๐)

ลมพัดปดขึ้นไปทางเหนือหอบหมอกที่เกิดขึ้นดวยน้ําพุปลิวไปเสีย

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๑)

พระองคทรงเลือกใชคําแสดงลักษณะฝนตกแบบตางๆ มีทั้ง หลน  รวง และโปรยปราย    
คํากริยาเหลานี้แตกตางกันไปตามขนาดของเม็ดฝน  รวมทั้งปริมาณของฝน หากเปนเม็ดฝนขนาด
ใหญพระองคจะเลือกใชคําวา “หลน” เพื่อใหสอดคลองกับที่ทรงกลาววาเปนฝน “เม็ดโตๆ”  เพราะ
ปกติคําวา “หลน” จะใชกับของแข็ง แตเมื่อของเหลวอยางฝนมีขนาดใหญ เมื่อตกกระทบกับหลังคา
จึงทําใหเกิดเสียงดังไมตางไปจากของแข็ง   นอกจากคําวา “หลน” แลวพระองคยังทรงใชคําวา 
“รวง”  เพื่อแสดงอาการของฝนขนาดใหญที่ตกลงมาเปนจํานวนมาก  สังเกตวาคราวนี้ทรงเนนที่
ปริมาณของฝนดวย  แตหากเปนฝนเม็ดเล็กที่ตกกระจายทั่วฟาพระองคจะเลือกใชคําวา “โปรย
ปราย”  และ “ประปราย”   เปนตน
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ฝนตกเม็ดโตๆ หลนเสียงดัง ไมใชเปนลูกเห็บ

(ไกลบาน ล.๓:๑๕๕)

ฝนก็รวงลงมา ไมใชรวงนอยๆ

(ไกลบาน ล.๒:๒๓๕)

เวลาบายฝนตั้งมามาก แตตกโปรยปรายเล็กนอย

(ไกลบาน ล.๑:๕๖)

ฝนฝรั่งตกประปรายตลอดคืน

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๓)

เมื่อทรงนําคําแสดงอาการเหลานี้มาใชรวมกัน เพื่อบรรยายหรือพรรณนาภาพ    จะเห็นได
ชัดทันทีวา  พระองคทรงอธิบายลักษณะของสิ่งตางๆไดแจมชัดเปนอยางยิ่ง

 ดังตัวอยางตอไปนี้

สําหรับคํากริยาที่แสดงอาการของน้ําหรือน้ําแข็งที่อัดกระทบกับสิ่งตางๆอยางรุนแรง และ
แสดงอาการของน้ําที่ไหลลงสูที่ต่ําอยางแรง  พระองคทรงเลือกใชใหสอดคลองกับสภาพที่เปนจริง  
มีทั้ง อัด    ระเบิด  เบียด  และไหลหลั่งถั่งลง  ชุดคํากริยานี้ลวนสรางจินตภาพความรุนแรงที่เกิดขึ้น
ตอเนื่องกันไปไดอยางชัดเจนยิ่ง  เร่ิมจากคําวา “อัด” หมายถึง “อัด  ก.ดันลมเขาไป,ประกบใหแนน,
ทําใหแนน.”  ทรงใชเพื่อแสดงลักษณะหิมะจํานวนมหาศาลตกทับซอนกันหลายช้ันคลุมศิลา  จน
เกิดแรง “เบียด” หรือ  “เบียด ก.แทรกหรือเสียด เชน เบียดเขาไป,ชิดกันติดกันเกิดไปในที่จํากัด.”  
จนกระทั่งถึงเวลาที่ละลายกลายเปนน้ํายอมมีแรงเคลื่อนสูงพอจะทําใหศิลานั้นแตกดวยแรงอัด จึง
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ทรงเลือกใชคําวา “ระเบิด” หมายถึง  “ระเบิด  ก.ปะทุแตกออกไป.”   หากเปนพลังของน้ําที่ละลาย
ไหลลงสูเบื้องลางโดยไมกระทบกับสิ่งใด พระองคทรงเลือกใชคําวา “ไหลหล่ังถ่ังลง” คําเหลานี้
ลวนสามารถสรางจินตภาพความรุนแรงของธรรมชาติไดอยางแจมชัด   ดังทรงกลาววา

เหตุดวยประเทศนี้อยูขางฝายเหนือของโลก เปนที่หนาวเย็นมีสโน
ตกอยูบนหลังศิลานั้นหนามากในฤดูหนาว       เหตุดวยอากาศเย็นคุมกัน
แขงอยู แลวตกทับหนาหนักลงหนักลง เมื่ออัดแนนหนักเขาแลวเปนกําลัง
ที่จะระเบิดใหศิลานั้นแตกออกดวยแรงน้ําเบียด  อิกอยางหนึ่งเมื่อเวลาพอ
มีอากาศรอนที่สโนจะละลายไดก็ละลายไหลหลั่งถั่งลงมาโดยแรง พัดศิลา
กอนที่ระเบิดออกนั้นเลอียดเปนจุณวิจุณ ไหลลงมาตามน้ํา

(ไกลบาน ล.๒:๒๑๙)

การขยายลักษณะตนไมแบบตางๆที่พังพินาศเพราะกําลังหิมะ มีทั้ง “หักโคนลูลม”   “วินาศ
ขาดเด็ด”  “เกลื่อน”  “ฉีกลม”  “เอนราบ”  และ “หอยรองแรง”    ทั้งหมดนี้ชวยถายทอดทัศนียภาพ
บริเวณที่เสียหายยับเยินไดอยางแจมชัด    สังเกตวาลักษณะตนไมที่ลมนั้นก็มีอาการที่ตางกัน บางก็
ขาดสะบั้น  บางก็ฉีกขาดลม  บางก็แคเอนระเนนตามแรงลม   หรือแมแตลักษณะใบไมที่หอย
รองแรงก็ทรงสังเกตดวย  ดังทรงกลาววา

ถานาหนาวขืนทิ้งเรือไวขางนอกสโนแลน้ําแข็งลงเต็มก็แยะทาน
น้ําหนักไมไหว แตตนไมที่งอกอยูยังหักโคนลูลม ถาถูกทางที่สโนแลน้ํา
แข็งเล่ือนไหลตรงไหน ตนไมก็วินาศขาดเด็ดเปนชิ้นเล็กชิ้นนอยเกล่ือนไป 
ที่ยังเหลืออยูก็ฉีกลมฤาเอนราบไป ตนสนดัดที่ญี่ปุนดัดลงกระถางเล็กๆ กิ่ง
หอยรองแรงลงมาอยูกับปากกระถาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๗๒)



๖๖

อีกตัวอยางหนึ่ง  การที่จะสรางจินตภาพความรุนแรงของกระแสน้ําเชี่ยวกรากที่เกิดขึ้นตอ
เนื่องกันใหแจมชัดนั้น  ผูเขียนจะตองมีคลังคําอยูมากทีเดียว  เพราะความแรงของน้ําในชวงเวลาที่
เหล่ือมซอนกันเล็กนอยนั้นยอมทําใหเกิดจินตภาพที่ตางกัน  พระองคทรงสรรคําเพื่อแสดงลักษณะ
ของน้ําที่เคลื่อนที่ดวยความรุนแรงหลายลักษณะดวยกัน    แบบแรก แสดงอาการของน้ําที่เคลื่อนที่
ขึ้นสูที่สูงทรงใชคําวา “พลุง” แสดงแรงน้ําที่ดันตัวข้ึนสูง ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ กลาววา “พลุง  ก.อาการที่ไอน้ําหรือควันดันตัวพุงออกมาโดยแรง.” 
สําหรับคําวา “กระฉอก” แสดงอาการของน้ําที่ส่ันกระเพื่อมขึ้นสูที่สูง หรือลนออกจากบริเวณที่น้ํา
นั้นขังอยู  ตามความหมายที่วา “กระฉอก ก. อาการที่ของเหลวเชนน้ําเปนตนในภาชนะกระเพื่อม
อยางแรงเพราะความสั่นสะเทือน.”   ดังทรงกลาววา

เมื่อเขาทลายลงมานั้น น้ําพลุงขึ้นสูงทวมฝงศิลาที่อยูฝงขางขวา
ตรงกันขามสูง ๓๐๐ ฟต นาโขดศิลานั้นมีหาด มีเรือขนาดเทาเรือสครูเอา
ขึ้นไวบนบก ที่หาดนั้นลําหนึ่ง ดวยกําลังน้ํากระฉอกขึ้นไป

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๗)

ในทํานองเดียวกับการเคลื่อนที่ของยานพาหนะ  วิธีสรรคําเชนนี้ ทําใหผูอานเขาใจไดทันที
เมื่อทรงอธิบายลักษณะที่แตกตางกันของสิ่งตางๆ  ยกตัวอยางเชน  เมื่อทรงอธิบายความแตกตาง
ระหวางอาการเมารถไฟ  กับเมาเรือ   สังเกตคํา “กระฉอน”  และ “โคลงเคลง”  ชวยแยกแยะอาการ
เคลื่อนไหวของยานพาหนะทั้งสองชนิด ดังทรงกลาววา

พอไดนอนสบายดีเหมือนอยูเรือน เสียแตรูสึกกระฉอน จนกระทั่ง
ขึ้นมานอนบนโฮเตลแลว ตื่นขึ้นทีไรรูสึกวามันกระฉอนกระฉอน เปน
คนละอยางกันกับเมาเรือ เมาเรือนั้นรูสึกโคลงเคลง

(ไกลบาน ล.๒:๑๘๘)
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ลักษณะอาการเคลื่อนที่ของรถชนิดตางๆ  พระองคทรงแยกแยะความเร็วนั้นเปน ๓  อยาง  
คือ “ตีตะบึง”  แสดงภาพรถที่พุงอยางแรง   ตางไปจากรถที่เคลื่อนที่ “เร็วเร่ือย”   คืออัตราความเร็ว
คงที่  และ “เร็วหวือ”  ก็ใหความรูสึกหวาดเสียวเพราะรถวิ่งอยางเร็ว  ดังทรงกลาววา

พอขึ้นรถไดมันก็ตีตะบึงทีเดียว ขับเร็วเปนที่สุด แตไมเร็วเร่ือย
อยางรูเซีย มันเร็วหวือๆ ถึงที่เล้ียวรถถึงเอียง

(ไกลบาน ล.๑:๑๓๑)

สําหรับลักษณะการเคลื่อนที่ของเรือทรงใชทั้ง กล้ิง  โคลงเคลง  แคลง  ฟด และโยน  สังเกต
ไดวาคํากริยาแตละคําที่ทรงสรรมานี้แสดงอาการที่ตางกันไปหากใชคําวา “กล้ิง”   ผูอานจะเห็นภาพ
คล่ืนที่ซัดมวนตัวเปนระลอกพาใหเรือไหวไปมา คําวา “แคลง”  แสดงลักษณะเรือที่เอียงแตนอยตาม
แรงคลื่น สวนคําวา “โยน”  แมคล่ืนจะไมแรงมากแตก็เนนลักษณะคลื่นที่ซัดเปนระลอก และจังหวะ
การเคลื่อนที่ของเรือไปพรอมกัน  สําหรับคําวา “ฟด” บงลักษณะของคลื่นที่ซัดแรงจัด ทําใหเรือเสีย
การทรงตัว เหวี่ยงไปมา นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นวา พระองคทรงคํานึงถึงสิ่งที่กลาวถึง ทําใหผู
อานนึกเห็นทั้งลักษณะของคลื่นและอาการของเรือไปพรอมกัน   ดังทรงกลาววา

 เรือพอกล้ิงนิดๆ
 

(ไกลบาน ล.๑:๕๔)

เรือโคลงเคลงเปนไกวเปล

(ไกลบาน ล.๑:๖๘)

ไมมีคล่ืนแตเรือแคลงอยูเสมอ

  (ไกลบาน ล.๑:๖๙)
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ตั้งตนอานหนังสือ แตไมนานเทาใดเรือก็ฟดหนัก

(ไกลบาน ล.๑:๖๘)

ตอนเชากําลังนอนเรือโยนแลหนาวมากขึ้น

                                                                                     (ไกลบาน ล.๑:๑๑๗)

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน มีคําที่สรางจินตภาพลักษณะเดียวกันจํานวนมาก   ทั้งคํา
แสดงรูป  รส  กล่ิน  เสียง   และสัมผัส     แมจะเปนคําที่มีความหมายใกลเคียงกันมาก  แตหาก
พิจารณาใหถวนถ่ี  จะพบวา แตละคําสามารถสะทอนเอกลักษณของแตละสิ่งทั้งสิ้น     ดวยตัวอยาง
ทั้งหมดขางตน แสดงใหประจักษวา  พระองคทรงมีพระปรีชาสามารถเลือกคํามาใชไดสอดคลอง
กับบริบทยิ่งนัก     ดวยวิธีสรรคํานี้เอง   ที่สงผลใหผูอานไมไดนึกเห็นแตเพียงลักษณะเฉพาะของแต
ละสิ่งเทานั้น    หากยังชวนใหเกิดอารมณความรูสึก    เกิดความประทับใจเรื่องราวที่พระองคทรง
ถายทอด

๒.๓.๔ การสรรคําโดยนําคํามาใชในบริบทใหม

การสรรคําโดยนําคํามาใชในบริบทใหม   หมายถึง  การนําคํามาใชใหตางไปจากที่มีใชทั่ว
ไปเพื่อแสดงลักษณะหรืออาการของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะการ
สรรคําเชนนี้จํานวนมาก  สังเกตจากบางครั้งพระองคก็ทรงใชคําเหลานี้ตามความหมายปกติใน
บริบทหนึ่ง  แตก็มีบางครั้งที่ทรงใชคําเหลานี้ในอีกบริบทหนึ่ง เพื่อใหผูอานเกิดจินตภาพที่ชัดขึ้น
โดยกระหวัดถึงลักษณะหรืออาการของอีกสิ่งหนึ่งทั้งยังสอดคลองกับบริบท เพราะหากใชคําอื่นก็
ไมสามารถอธิบายภาพไดชัด บางครั้งก็ไมมีคําอื่นที่ใชแสดงลักษณะของสิ่งตางๆไดตรงเทาคําเหลา
นี้
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ดังตัวอยางตอไปนี้

มีคําอยู ชุดหนึ่งที่พระองคมักทรงเลือกใชเพื่อแสดงลักษณะของภูมิประเทศ  และ
สถาปตยกรรม ไดแก  แหวะ  และผาฝาน  เปนตน     ในขณะเดียวกันบางบริบทพระองคก็นําคํา
เหลานี้มาใชตามความหมายปกติ    ยกตัวอยางเชน คําวา แหวะ  ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ใหไววา “แหวะ ก. เอาสิ่งที่มีคมกรีดใหเปนชองตามที่ตองการ เชน
แหวะทองปลา.”  ดังนั้น คํานี้จึงมักใชกับสิ่งที่มีดหรือของมีคมสามารถกรีดใหเปนชองไดตาม
ประสงค  พระองคทรงนําคํานี้มาใชทั้งตามบริบทเดิม   เชน การปกชํากุหลาบที่ตองใชมีดกรีดผิวตน
กุหลาบใหเปนชอง หรือแหวะเปนชอง ดังทรงกลาววา

ตัดหนามกุหลาบทั้งผิวจากตนอื่น แลวมาแหวะผิวตนหนึ่ง

(ไกลบาน ล.๑:๒๔๓)

นอกจากนี้แลว พระองคยังทรงเลือกใชคํานี้กับภูมิประเทศ  เชน  ทะเลที่แหวกเปนชอง 
หรือ “ฟยอด” ก็ทรงเรียกลักษณะชองนั้นวาถูกแหวะ  ทําใหผูอานนึกเห็นภาพภูมิประเทศแปลกใหม
ที่เปนชองคอยๆกวางถางออกไดงายขึ้น    หรือในทางกลับกัน   หากพระองคไมเพิ่มคําวา “แหวะ” 
เขาไปก็จะเหลือแตเพียงวา “ขอที่มีชองเขาไปที่เรียกวาฟยอดนั้นอาไศรยดวยน้ํา”  ผูอานก็ไมเห็น
ภาพนั้นชัดเจน  ดังทรงกลาววา

ภูมิประเทศเมืองนอรเวยนี้นาจะเปนแทงทึบเปนลูกๆตลอดหมด
ขอที่มีชองแหวะเขาไปที่เรียกวาฟยอดนั้นอาไศรยดวยน้ํา

(ไกลบาน ล.๒:๒๑๙)

อีกตัวอยางหนึ่งที่คลายคลึงกัน  ไดแก  การนําคําวา “ผาฝาน” มาใชกับภูเขา  ปกติคํานี้ใช
กับของชิ้นเล็กๆ  ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถานที่วา “ผา ก. ทําใหแยกออก
จากกันตามยาวดวยมีดหรือขวานอยางผาฟน.” และ“ฝาน ก. ตัด เฉือน แฉลบใหเปนแผนหรือเปน



๗๐

ช้ินเปนอัน เชน ฝานกลวย ฝานบวบ ฝานมะมวง.”   แตพระองคทรงนํามาใชกับภูเขาหินขนาด
มหึมาก็ชวยใหผูอานนึกเห็นภาพอันนาอัศจรรยนั้นไดงายข้ึน  ดังทรงกลาววา

บางแหงกัดลึกโกรกชันเหมือนกับผาฝานศิลามาหาทเล

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๖)

การเลือกใชคําวา “เผา” ปกติคํานี้ใชกับของรอน แสดงอาการที่ของรอนทําใหส่ิงใดสิ่งหนึ่ง
มอดไหม   ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ กลาววา “ก.ทําให
รอนใหสุกหรือใหไหมเปนตนดวยไฟ.” พระองคทรงใชคํานี้สองบริบท  ไดแก   ความรูสึกรอน
เพราะโดนแดดแผดเผา  ดังทรงกลาววา

ถึงสรวมเสื้อหนาเชนนี้ไดกับแดดรอนเผามาวันยังค่ํา

(ไกลบาน ล.๑:๒๑๗)

ในทางกลับกัน  หากเปนอากาศหนาวจัด  อุณหภูมิความหนาวที่เกินพอดีจนกลายเปนความ
รอน  พระองคก็ทรงใชคํา “เผา” เพื่ออธิบายสภาพอากาศเชนนั้นดวย ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพได
ชัดเจน  ดังทรงกลาววา

ทั้งสี่คนแกมแดงดวยหนาวมันเผา

(ไกลบาน ล.๑:๑๕๑)

ลักษณะการใชคําวา หุม,หอ,คลุม กับสิ่งที่เปนแผนโอบคลุมสิ่งใดสิ่งหนึ่งจนมิด  ดังทรงใช
แสดงลักษณะดินที่หุมเรือของชาวไวกิ้ง  หิมะที่คลุมยอดภูเขาจนมิด ดังทรงกลาววา



๗๑

เรือนั้นอยูไดไมเสียหาย เพราะเหตุที่ฝงอยูในที่แผนดินซึ่งเปน
โคลนสําหรับปนหมอ ดินนั้นหุมหอไว ไมใหผุเสียไปโดยเร็ว

(ไกลบาน ล.๒:๑๘๐)

เขานี้แลเขาอื่นๆทั่วไปในสวิตเซอรแลนดมีสะโนหุมยอดอยูทั้งนั้น

(ไกลบาน ล.๑:๒๙๕)

ตามภูเขาทั้งสองขางยอมเปนเขาซับซอนกันยอดที่สูงคงมีสะโนคลุม

(ไกลบาน ล.๑:๒๙๖)

ในทํานองเดียวกัน  แมวาสิ่งนั้นจะไมมีรูปทรง จับตองไมได  ไมไดเปนแผนเปนชิ้น แต
หากมีสภาพที่คลายๆกัน  พระองคก็ทรงนําคํานั้นมาใชเพื่อใหผูอานเขาใจไดงายขึ้น  เชนที่ทรงใชคํา
วา “หุมครอบ” กับหมอกที่ปกคลุมเมืองทั้งเมือง    ดังทรงกลาววา

หมอกนั้นหุมครอบเมืองรอบหมด

(ไกลบาน ล.๒:๑๘๓)

ในลักษณะเดียวกันนี้  มีคําอีกกลุมหนึ่งที่แมไมมีตัวอยางเปรียบเทียบการใชคําตามบริบท
ปกติและที่ตางออกไป   แตก็แสดงใหประจักษวา พระองคทรงตั้งพระราชหฤทัยสรรคําเหลานี้ให
สอดคลองกับสภาพของสิ่งตางๆ   ตัวอยางที่ยกมาตอไปนี้  เปนขอสังเกตหนึ่งที่สะทอนวาคําเหลานี้
สามารถทําใหผูอานนึกเห็นภาพไดชัดเจน   ยกตัวอยางเชน



๗๒

พระองคทรงเรียกหมอกที่เคลื่อนที่ปลุกคลุมทัศนียภาพวา “ไล”  ปรกติคํานี้ใชแสดงอาการ
ของคนหรอืสัตวทีว่ิง่ตามสิง่ใดสิง่หนึง่ดวยความรวดเรว็ เมือ่ทรงนาํมาใชกบัหมอก จงึสรางจนิตภาพ
ธรรมชาติเคลื่อนไหวไดแปลก  และงดงาม  ผูอานจะเห็นภาพของกลุมหมอกลอยเลื่อนปกคลุมภูเขา  
บานเรือน จนบดบังทัศนียภาพบริเวณนั้น  ดังทรงกลาววา

มีหมอกเที่ยวไลปกคลุมอะไรๆได ภูเขาเลากาหายไปเสียในหมอก
เปนอันมาก เมืองที่อยูใกลๆก็ขุนมัวแลไมเห็นถนัด

(ไกลบาน ล.๓:๒๑๕)

พระองคทรงเรียกลักษณะสายน้ําที่ไหลไปใตธารน้ําแข็งวา “ดั้น”  คํานี้ปกติใชแสดงอาการ
ของคนที่พยายามฝาไปมุดดนไป  เมื่อนํามาใชกับกระแสน้ําที่ฝาไหลไปใตแผนน้ําแข็งยักษก็
สามารถทําใหผูอานเห็นภาพสายน้ําที่ไหลอยางแรงไดชัดเจน    ดังทรงกลาววา

บางแหงสายน้ําดั้นไปในใตน้ําแขงไดไกลๆ ไปตกลงจากเบื้องลาง

(ไกลบาน ล.๒:๒๔๘)

เมื่อพระองคทรงประทับบนเรือ ลอยอยูกลางทะเลที่มีคล่ืนซัดรุนแรง สงผลใหเรือเสียการ
ทรงตัว   ขาวของเครื่องใชตางลมระเนระนาด  วิธีที่จะทําใหผูอานนึกเห็นภาพนั้นอยางแจมชัด นอก
เหนือจากการสรรคําที่แสดงความหมายตามรูปคํา  ก็คือ เลือกใชคําแสดงอาการที่ชวยสรางภาพ
เปรียบเทียบ  เชนทรงเลือกคําวา “ฟด”  แทนอาการของเรือถูกคล่ืนซัด ทําใหภาพที่ปรากฏในใจผู
อานชัดขึ้น   ปรกติคํานี้หมายถึง  “ฟด ก.กัดเหวี่ยงหรือสะบัดไปมา.”     ใชแกอาการของสิ่งมีชีวิต  
และเพื่อแสดงอาการที่เกิดขึ้นตอเนื่องกัน รุนแรงพอกัน  จึงทรงเลือกใชคํากริยา “วิ่ง”  เพื่อส่ืออาการ
ของขาวของตางๆลมกระจัดกระจาย   ดังทรงกลาววา



๗๓

ไดนั่งเขียนหนังสือมาพอหมดรายวัน ก็พอคล่ืนตูม เลยเขาที่นอน 
ตั้งตนอานหนังสือ แตไมนานเทาใดเรือก็ฟดหนัก เลยตองเลิก ดับไฟนอน
แตหัวคํ่า พอเคลิ้มไปสักหนอยหนึ่งเรือแคลงเอียงวาบ นึกวาจะตกเตียง พอ
มือควาไปก็ถูกลูกกรงขางเตียงแตอยางนี้รํ่าไป อะไรตออะไร วิ่งครืนคราน  
ตูปดแลวยังมีชองในระหวางบานกับล้ินตู ล้ินวิ่งออกมาหาบาน โดนดัง
โครมโครม ตองลุกขึ้นจัดการเอาผาอุดแกไขตางๆ

(ไกลบาน ล.๒:๑๗๑)

เมื่อทรงประทับรถไฟรอดปลองยาวที่ชื่อวา “ตันเนลออฟเฟอราเนีย” เมืองตุริน อิตาลี  
รถไฟนั้นเคลื่อนที่ชาเปนอยางยิ่ง สรางความอึดอัดใหพระองคเปนอยางยิ่งเพราะทรงขาดอากาศ
หายใจ  จึงทรงเรียกอาการเคลื่อนที่ของรถนั้นวา “ยอง”  โดยปกติคํานี้ใชในความหมายตามที่
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา “ยอง ก. เดินอยางใชปลายเทาจด
ลงเบาๆ.” เมื่อทรงนํามาใชกับลักษณะรถที่เคล่ือนที่ชาจึงสรางจินตภาพนั้นใหชัดยิ่งขึ้น ดังทรง
กลาววา

รถก็เดินยองชาๆกวาจะหมดปากปลองเปนนาน รอนเต็มที หายใจ
ขัด ถาชาอิกหนอยนาจะถึงเปนลมได

(ไกลบาน ล.๑:๒๔๗)

อีกตัวอยางหนึ่งที่สรางจินตภาพทํานองเดียวกัน  แตจะตางกันไปบางก็ตรงสวนขยายที่พระ
องคเพิ่มเขามา     สังเกตวาสวนขยาย “กระดิบกระดิบ” ที่ทรงเพิ่มเขามานี้  ชวยเนนอาการ “เดิน”
ของรถใหชัดยิ่งขึ้น เปนอาการที่เดินๆหยุดๆ  ตางไปจาก “เดินยอง” ที่คอยๆเคลื่อนที่อยางชาที่สุด  
ดังทรงกลาววา

รถเหลานั้นเดินชาหยุดร่ําไป ตองคอยอยูนานๆกวาจะเดินทีละ
กระดิบกระดิบ

(ไกลบาน ล.๒:๒๘๙)



๗๔

หากเปนอาการของรถที่เคลื่อนที่เร็ว  แรง  อยูเหนือการควบคุมของคนขับ พระองคจะเลือก
ใชคํากริยา “อาละวาด”  ปรกติคํานี้ใชในความหมายวา “อาละวาด  ก.ทําเกะกะระราน,แสดงอาการ
ดุราย เอะอะตึงตึง.” ดังทรงกลาววา

คราวนี้รถอาลวาดใหญ จะทําอยางไรเอาออกก็ไมได แลนขึ้นไป
อยูบนเขา

(ไกลบาน ล.๒:๒๕)

พระองคทรงเลาเรื่องโตะเสวยในพระราชวังแวไซร  ฝร่ังเศส  ที่มีลักษณะแปลกพิเศษคือ 
สามารถเคลื่อนที่พนพื้นขึ้นมาเองอัตโนมัติ   คํากริยาที่ทรงเลือกใชเพื่อแสดงอาการนั้นคือ คําวา 
“ทะล่ึง”  ปรกติคํานี้หมายถึง “ทะล่ึง ก.ถีบตัวพรวดข้ึนมา.” เมื่อนํามาใชกับสิ่งประดิษฐจึงทําใหผู
อานนึกเห็นภาพของสิ่งลํ้าสมัยนั้นไดชัดขึ้น   ดังทรงกลาววา

ถาถึงเวลาเสวยโตะจัดอยูในชั้นต่ําสําเร็จ แลวทล่ึงขึ้นมาบนพื้นเอง

(ไกลบาน ล.๓:๙๘)

เมื่อคร้ังพระองคทรงประทับรถยนตพระที่นั่งเสด็จผานพื้นที่ปาในชนบท  ผูขับรถเหยีบคัน
เรงจนเร็วที่สุด ประกอบกับเสนทางนั้นขรุขระเปนหลุมเปนบอ สงผลใหรถนั้นเหวี่ยงไปมา ผูที่นั่ง
อยูตางกระโดดขึ้นลงตามแรงกระแทกนั้น  พระองคทรงใชคําวา “กระฉอกกระแฉก” เพื่อแสดง
อาการเคลื่อนไหวที่เกิดขึ้นใหแจมชัด   โดยปกติคํากริยานี้ใชในความหมายตามที่พจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา “กระฉอก ก. อาการที่ของเหลวเชนน้ํา เปนตน ใน
ภาชนะกระเพื่อมอยางแรงเพราะความสั่นสะเทือน.  กระฉอกกระแฉก ก. กระฉอก, กระเพื่อมออก
มา.” คําวากระฉอกกระแฉกนี้ เมื่อพิจารณาแลวพบวา พระองคไมไดนํามาใชโดยไมคํานึงถึง
ความเขาใจของผูอาน  แตทรงเลือกใชใหสอดคลองกับความเปรียบที่ทรงใชเพื่อแสดงอาการเคลื่อน
ไหวขึ้นลงตามแรงรถวา “เหมือนกับลงเรือบนสพานใหตกน้ําโครม” ทําใหผูอานนึกเห็นภาพนั้นได
ชัดยิ่งขึ้น    ดังทรงกลาววา



๗๕

พอใชนั่งตะแคงเสียคอยเบาปวดบั้นเอวลง พอเวลาเลี้ยงแรงๆรูสึก
ตัวกระฉอกกระแฉกอยูบนรถ ถาเผลอๆก็อาจจะฟาดกับขางรถได  ที่จริง
อยูขางจะเหน็ดเหนื่อยกวาไปในรถไฟมาก แตใจเรามันชอบก็ทนไปได แต
เห็นคนโดยมากที่จะทนไมไหว ถาใจไมไดรัก

(ไกลบาน ล.๑:๓๑๘-๓๑๙)

พระองคทรงเลือกใชคําวา “พลุง” เพื่อใหผูอานเกิดภาพเปรีบเทียบภาวะที่น้ําเดือดพลุงขึ้น
กับความรูสึกเมื่ออวัยวะภายในรางกายเกิดภาวะปนปวน  โดยปกติคํากริยานี้ใชในความหมายตามที่
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา  “พลุง ก. อาการที่ไอน้ําหรือควัน
ดันตัวพุงออกมาโดยแรง เชน น้ําเดือดไอน้ําพลุงขึ้นมา ไฟไหมควันพลุงขึ้นมา.”
  ดังทรงกลาววา

 เวลาย่ํารุงตื่นขึ้นหิวเหลือสติกําลังรูสึกวาพลุงๆขึ้นมาในอกจน
ถึงฅอใหไปขออะไรกินไมได

(ไกลบาน ล.๓:๑๘๙)

เมื่อพระองคทรงเสวยเนื้อแลวรูสึกอึดอัดเพราะเนื้อนั้นแข็งเกินกวาที่กระเพาะจะยอยได จึง
ทรงใชคําวา “ละลาย” เพื่อถายทอดภาวะนั้น  ปกติคํานี้มีความหมายตามที่พจนานุกรมฉบับราช
บัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา  “ละลาย ก. อาการที่ของแข็งเปลี่ยนสภาพเปนของเหลว
ดวยความรอน เชนน้ําแข็งละลาย;คลายตัวหรือทําใหคลายตัวซึมซาบสลายไปในน้ําหรือของเหลว.” 
เมื่อทรงใชในความหมายเชิงเปรียบเทียบจึงทําใหผูอานเกิดจินตภาพไดชัดขึ้น  ดังทรงกลาววา

ยังรําคาญอยูดวยเร่ืองอาหารกินกับเขาฝร่ังที่เปนเนื้อแขงๆเขาไปรู
สึกเต็มอยูในนั้นไมใครละลาย

(ไกลบาน ล.๓:๑๗๒)



๗๖

พระองคทรงใชคําวิเศษณ “ออยๆ” และ”พล่ัง” เพื่อแสดงการเคลื่อนที่ของฝูงชนที่เขามาดู
ไฟไหม  คําขยายทั้งสองคํานี้ปกติใชในความหมายตามที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา “ออยๆ ว.คอยๆเบาๆ.” และ “พล่ัง ว.อาการที่หล่ังไหลออกมาไมขาด
สายดวยกําลังดัน เชนน้ําเดือดพล่ังๆ น้ําไหลพลั่งๆ.”  เมื่อทรงนํามาใชในอีกบริบทหนึ่งคือใชกับ
การเคลื่อนที่ของคนที่คอยๆทะยอยเดิน จึงทําใหผูอานภาพชัดขึ้นดวยการเปรียบเทียบกับสิ่งที่รูจักดี   
ดังทรงกลาววา

ตึกที่ไฟไหมนั้นเปนตึกอยูหวางทางสามแยกลึกเขาไปสักหนอย
หนึ่ง แตคงยังอยูในตอนหองที่ออกถนนสองขาง เปนควันพลุงๆออกมา
จากลูกกรงเหล็กดูมันเงียบๆกรอยๆ ไมตึงตังเหมือนไฟไหมในเมืองเรา คน
ที่มาดูก็มาออยๆไมไหลพลั่ง

(ไกลบาน ล.๒:๓๒)

จากพฤติกรรมของชาวอิตาเลียนที่มักคอยตามมุงดูพระองคขณะเสด็จเยือนสถานที่ตางๆ 
สรางความรําคาญพระทัยใหเปนอยางยิ่ง  จึงทรงเรียกอากัปกิริยานั้นดวยคําวา “ตอม”  ปกติคํานี้ใช
ในความหมายตามที่พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ไดกลาวไววา “ตอม ก.กิริยา
ที่แมลงตัวเล็กๆ เชนแมลงวันเปนตนมาเกาะหรือจับหรือบินวนเวียนอยูใกลๆ.”     เมื่อนํามาใชกับ
พฤิตกรรมของคน ทําใหผูอานเห็นภาพของฝูงชนที่คอยหอมลอมเหมือนแมลงวันตัวเล็กๆมาบินวน
เวียนไดชัดยิ่งขึ้น ดังทรงกลาววา

กลัววาตอไปจะเที่ยวยากมันจะตอมกันซาๆตามเคย

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๖)



๗๗

พระองคทรงเลือกใชคําแสดงลักษณะฝนตกแบบตางๆ มีทั้ง หลน และรวง  คํากริยาเหลานี้
แตกตางกันไปตามขนาดของเม็ดฝน  รวมทั้งปริมาณของฝน หากเปนเม็ดฝนขนาดใหญพระองคจะ
เลือกใชคําวา”หลน” เพื่อใหสอดคลองกับที่ทรงกลาววาเปนฝน”เม็ดโตๆ”  เพราะปกติคําวา “หลน” 
จะใชกับของแข็ง แตเมื่อของเหลวอยางฝนมีขนาดใหญ เมื่อตกกระทบกับหลังคาจึงทําใหเกิดเสียง
ดังไมตางไปจากของแข็ง   นอกจากคําวา “หลน” แลวพระองคยังทรงใชคําวา “รวง”  เพื่อแสดง
อาการของฝนขนาดใหญที่ตกลงมาเปนจํานวนมาก  สังเกตวาคราวนี้ทรงเนนที่ปริมาณของฝนดวย

ฝนตกเม็ดโตๆ หลนเสียงดัง ไมใชเปนลูกเห็บ

(ไกลบาน ล.๓:๑๕๕)

ฝนก็รวงลงมา ไมใชรวงนอยๆ

(ไกลบาน ล.๒:๒๓๕)

นอกจากนี้แลว ยังมีอีกตัวอยางหนึ่ง ที่แมจะเปนคํากริยาแสดงอาการของของเหลวเชนน้ํา
เหมือนกัน แตก็ไมไดใชในบริบทเดียวกัน  คําวา “ริน” ปกติใชในความหมายที่วา  “ริน ก.เทใหไหล
ออกเรื่อยๆทีละนอย เชนรินน้ําใสถวย.” แตพระองคทรงเลือกมาใชแสดงลักษณะฝนตก  ทําใหผู
อานนึกเห็นภาพของฝนที่คอยๆหล่ังลงมาจากฟาไดชัดขึ้น โดยไมตองกลาวยืดยาว  ดังทรงกลาววา

เราลงเดินกันหมดทั้งนั้น รพีจะขับกลับก็ไมไหว เพราะแรงนอย    
ตองใหวิลเลียมขับ ภาวนากันอยางเดียว แตขอใหพนปาสนกอนฝนตก 
เพราะจวนจะรินลงมาแลว

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๑)

ตัวอยางการเลือกใชคําที่ตางไปจากบริบทปกติเพื่อแสดงลักษณะรถที่เคล่ือนที่แบบตางๆ  
เชน  พระองคทรงใชคําวา “เขยา” เพื่อแสดงอาการของรถที่กระเทือนไหวไปมาตามเสนทางที่
ขรุขระ  ตามปกติคํานี้ใชกับอาการของสิ่งที่ไหวส่ันดวยแรงของคน  ตามความหมายในพจนานุกรม



๗๘

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา  “เขยา  ก.อาการที่จับสิ่งใดสั่นหรือยกข้ึนลงเร็วๆ เพื่อให
ส่ิงนั้นกระเทือนหรือเคลื่อนไหว.”   หรือที่ทรงใชคําวา “กล้ิง”  เพื่อส่ืออาการเคลื่อนที่ของรถที่ไหล
ตามทางโดยไมมีคนขับ ปกติคํานี้ใชกับของสิ่งที่มีทรงกลมพลิกเลื่อนไปตามพื้นตามความหมายที่วา   
“กล้ิง ก.อาการอยางของกลมพลิกเลื่อนไปตามพื้น.”   เมื่อทรงนํามาใชตางไปจากบริบทเดิมก็
สามารถสรางจินตภาพไดแจมชัด สอดคลองกับที่เปนจริง  ดังทรงกลาววา

เร่ืองรถเขยาเมื่อวานนี้ดูไมเหนื่อยเทาใด

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๖)

รถควันพลุงๆไดความวาหมดสิ้นทั้งสองรถ เพราะเหตุที่ตองพน
เวลาเมื่อข้ึนมา หาน้ําที่เรือนซึ่งตั้งอยูใกลหลังเดียวก็ไมมี จึงตองปลอยให
รถกล้ิงลงมาจนถึงเรสเตอรองต

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๑)

พระองคทรงใชคําวา “หอย” เพื่ออธิบายลักษณะของรถราง เมืองโกลอน เยอรมัน ที่มี
ลักษณะพิเศษ คือ  รถนั้นมีลอแขวนหอยไปกับราง  ไมไดเดินตามรางบนถนนเหมือนเมืองอื่นๆ  
ปกติคํานี้ใชในความหมายวา “หอย ก.แขวนติดอยู เชน หอยอุบะ, ปลอยหรือหยอนใหแขวนติดอยู 
เชนนั่งหอยเทา.”  และมักจะใชกับของที่มีขนาดเล็กๆ  แตเมื่อทรงนํามาใชกับรถที่มีขนาดใหญก็
ชวยใหผูอานเห็นภาพนั้นไดชัดเจน  โดยไมตองอธิบายมาก   ดังทรงกลาววา

รถรางไมไดเดินไปบนรางกลับหอยไปกับราง

(ไกลบาน ล.๓:๖๙)



๗๙

พระองคทรงใชคําวา “คม” เพื่อแสดงลักษณะสันเขาที่บางเฉียบแลไกลๆก็เห็นเปนเสน  
ปกติคํานี้ใชในความหมายวา ไมทื่อ บางมากจนทําใหบาดมือได  แตเมื่อทรงนํามาใชในบริบทที่
แปลกไปจากเดิม  ก็สามารถแสดงลักษณะภูเขานั้นไดชัด  ดังทรงกลาววา

พอพนออกไปก็เปนลูกเขา ไมมีนาผา แตสูงกวาเนิน มักจะเปนสัน
คมๆ ดาดลงไปหาแมน้ําตลอดไปทั้งนั้น

(ไกลบาน ล.๒:๑๙๓)

พระองคทรงใชคําวา “แผ”  เพื่อแสดงสภาพของสิ่งที่กวางออก กระจายออกเปนบริเวณ
กวาง  ปกติตองใชกับสิ่งที่บางแผกวางได เชนกระดาษ เปนตน ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “แผ ก.คล่ีขยายกระจายออกไปใหมีลักษณะแบนราบหรือ
กวางกวาเดิม.”   แตพระองคทรงใชกับสายน้ํา อันที่จริงคํานี้ก็นับวาสามารถอธิบายสภาพของทั้ง
สองสิ่งนั้นไดชัดเจน โดยไมตองกลาวขยายความใหเยิ่นเยอ   หากเปน “สายน้ําที่แผออกเต็มลํา
คลอง”  คําวา “แผ” ก็ตรงกับลักษณะสายน้ําที่คอยๆไหลกวางออกเรื่อยๆจนเต็มทั่วคลอง  คําอื่นที่ใช
บงลักษณะน้ําเชนนี้ก็ยังไมชัดเทา  ดังทรงกลาววา

สายน้ําแผออกเต็มลําคลอง  แตตื้นสักคืบเดียวเทานั้น

(ไกลบาน ล.๒:๕๘)

พระองคทรงใชคําวา “หยอด” เพื่อแสดงลักษณะบานเรือนที่ตั้งอยูหางๆกันบนภูเขา  ปกติ
คํานี้ใชกับของเหลวหรือของที่มีชิ้นเล็กๆ ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา  “หยอด ก. ใสลงหรือเทลงคราวละนอยๆ.”  แตสังเกตไดวาเมื่อพระองคทรงใช
กับเรือนที่อยูหางกัน  มองจากมุมสูงเรือนนั้นยอมมีขนาดเล็ก  ก็สอดคลองกับคํากริยาที่ทรงใชเปน
อยางยิ่ง  เพราะคําอื่นที่จะแทนสภาพนี้ไมสามารถสรางจินตภาพไดชัดเทา  ดังทรงกลาววา



๘๐

มีเรือนหยอดอยูตามกลางกลางไรเปนเจาของเจาของไป

(ไกลบาน ล.๑:๓๓๑)

พระองคทรงสรรคําวา “สพร่ัง” เพื่อขยายภาพของโรงแรมจํานวนหลายหลังที่สรางบนชาย
ฝง  และปลองไฟในเขตอุตสาหกรรม  สังเกตวาคําขยายนี้สวนใหญจะใชกับสิ่งที่แลดูบอบบางเล็กๆ 
อยางดอกไมบานสะพรั่ง ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา 
“สะพรั่ง ว อาการที่ส่ิงอยางเดียวกันจํานวนมากปรากฏพรอมๆกัน.”  แตพระองคก็ทรงใชกับ
โรงแรมที่มีสวนยอดหลังคาแหลมเล็กเหมือนปราสาท หรือปลองไฟเล็กๆสูงๆจํานวนมากมหาศาล   
นับเปนการสรรคําที่เหมาะสมกับรูปแบบอาคาร   ดังทรงกลาววา

  แลดูโฮเตลบนฝงงามราวกับปราสาทมียอดออกสพรั่งไป

(ไกลบาน ล.๒:๒๘๗)

มีโรงจักรรายรอบหางๆ ออกไปสัณฐานเหมือนใยแมงมุมหนา
อยูที่ตรงกลาง มีทางรถไฟทางรถมาโยงลามออกไปโดยรอบ แลเห็นปลอง
ไฟสพรั่งไปรอบดาน

(ไกลบาน ล.๑:๓๑๙)

พระองคทรงเลือกใชคําขยายรูปรางของ “คะทีดรัล” วัดใหญใจกลางเมืองมิลาน อิตาลี  
ลักษณะภายนอกของสถาปตยกรรมนั้นแมจะมีขนาดสูงใหญแตก็แบบบาง เปนลักษณะขัดแยงของ
สถาปตยกรรมที่สถาปนิกสามารถผสมผสานกันไดอยางลงตัว           สวนภายในโบสถก็ “เวิ้งวาง”  
สังเกตไดวาคําขยายที่ทรงสรรมาใชนี้  ปกติใชกับทองทะเลกวาง  พื้นที่ที่เปนน้ํากวางใหญ คําวา 
“เวิ้งวาง” ตามความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ หมายถึง  “เวิ้งวาง ว. 
โลงกวางทําใหวาเหวใจ. เชน ทะเลเวิ้งวาง น้ําทวมไรจนดูเวิ้งวาง.” เมื่อทรงนํามาใชกับโถงกวาง
ภายในโบสถยักษ ก็สามารถแสดงลักษณะสถาปตยกรรมนั้นไดแจมชัด  ดังทรงกลาววา



๘๑

ความที่ชางคิดอยางวัดสูงใหญถึงเพียงนั้นแลดูแบบบางเหมือน
หนึ่งราวกับวานกกามาจับจะหัก แลดูเปนอยางแกะดวยงา ภายในโบสถเว้ิง
วางเหลือที่จะคเนนึก

(ไกลบาน ล.๑:๒๘๘)

พระองคทรงเปรียบเทียบลักษณะการแตงกายของนักทองเที่ยวที่เดินทางไปยังสถานที่ตางๆ 
โดยไมโดยสารรถ   พรอมทั้งแบกสัมภาระติดตัวมากมายทั้งกระเปาสะพาย  เสื้อผาหลายชิ้น   สวม
ถุงเทายาว  สวมหมวกสักหลาด ถือไมเทา เหมือนกับพระที่ออกธุดงค  คํานี้เปนคําที่ทรงใชลอ
พฤติกรรมของคนเทียบกับพระสงฆ   ดังที่ทรงกลาววา

อันลักษณะตัวริสตแทจําจะตองเดินตาพายกระเปาผาผอนอะไร
ขางหลัง แตงตัวสรวมถุงเทายาวกางเกงสั้น ถาหนาวก็สรวมเสื้อช้ันนอก 
ถาไมหนาวก็พาดแขนไป สรวมหมวกสักหลาด ถือไมเทาเดินกึงๆ นี่เปน
อยางอุกฤษฐ แตที่ไมถึงธุดงคเชนนี้ ขี่รถไปอยางเชนพวกเราก็มีถม

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๕๕)

พระองคทรงนําคําวา “โขลง” ซ่ึงเปนคําลักษณนามเรียกฝูงชาง มาเรียกนักทองเที่ยวทําให
สามารถสื่อภาพกลุมนักทองเที่ยวจํานวนมหาศาลไดอยางเดนชัด  ดังที่ทรงกลาววา

ขึ้นไปจนถึงทรอนดเยม มีกัมปนีที่สําหรับรับพาคนมาเที่ยวเชนนี้
หลายกัมปนี จัดการทั้งเรือแลขึ้นบก ที่อยูที่กินที่เที่ยว ทั้งอธิบายสิ่งซึ่งไปดูนั้น
ดวย  ผูที่มาเที่ยวเปนโขลงโตเชนนี้ เสียเงินถูกกวาที่จะมาโดยลําพัง

(ไกลบาน ล.๒ : ๒๗๐)



๘๒

พระองคทรงเรียกชวงเวลากลางคืนในประเทศนอรเวย ซ่ึงยังสวางจาเหมือนเวลากลางวัน 
วา “กลางคืนแสกๆ”  เปนการลอความหมายของคําเดิมที่วา “กลางวันแสกๆ”  ซ่ึงหมายถึงชวงเวลา
กลางวันที่มีแดดสองจา   ตามที่พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒  กลาววา             
“ แสกๆ ว. แจงๆ เชน กลางวันแสกๆ.”  ดังที่ทรงกลาววา

เมื่อคืนนี้สวางเต็มที่นอนเหมือนนอนกลางวัน แตจะเรียกวากลาง
วันแสกๆไมได เพราะเปนกลางคืน  ตองเรียกวากลางคืนแสกๆ

(ไกลบาน ล.๒ : ๑๗๙)

ปกติแลวพระองคทรงใชคําวา “ครํ่า” ในบริบทที่วา “เจาของโรงดูเปนคนจนมาก นุง
กางเกงเกาครํ่าครา” (ไกลบาน ล.๒:๖๖)  เมื่อทรงนําคําวา “ครํ่า” มาซอนเขากับคําวา “แก” เพื่อ
แสดงลักษณะทางกายภาพของคน ทําใหผูอานนึกเห็นภาพชายชราไดชัดขึ้น แทนที่พระองคจะใชคํา
วา “แก” เพียงคําเดียว หรือนําคําอื่นมาใชอยาง “แกชรา”  ฯลฯ  ก็ไมชวนใหผูอานเกิดจินตภาพไดชัด
เทา  ดังทรงกลาววา

ดุกออฟเยนัวแปลกไปเปนอันมาก แกครํ่ากวาแตกอนหัวลานหมดทีเดียว

(ไกลบาน ล.๑:๒๐๖)

คําวา “เบียดเสียดมูมมาม”  เปนการซอนคําวา “เบียดเสียด” หมายถึง ยัดเยียด, เบียดกันแนน 
กับคําวา “มูมมาม” ที่หมายถึง อาการที่กินอาหารอยางตะกรุมตะกราม ที่แสดงนัยความหมายเดียว
กันคือ  ตางคนตางพยายามเบียดอัดกันอยางไรมารยาทเพื่อเขาใกลพระองค     ในทํานองเดียวกันนี้
ทรงนําคํากริยา “ตะกลาม”  ที่ปกติใชแสดงพฤติกรรมตะกละตะกลามกินอาหาร  มาเขียนซอนกับ
คําแสดงอาการอื่นๆขยายอากัปกิริยาของชาวเมืองที่ตางแหแหนตามเสด็จพระองคไปทุกทิศทาง    
ชวยใหผูอานนึกเห็นพฤติกรรมนั้นไดชัด   ทั้งยังชวนใหเขาใจไดวานารําคาญเพียงใด     ดังทรง
กลาววา



๘๓

คนที่นี่ถึงจะดูก็ไมเบียดเสียดมูมมามอยางพวกอิตาเลียน

(ไกลบาน ล.๒:๓๐๒)

ชาวเมืองตะกลามรุนแรงคอยเรียกคอยตอนคนอยูเสมอ

(ไกลบาน ล.๒:๒๖๕)

คําวา “ตอม” เปนคําที่ทรงใชเปรียบเทียบพฤติกรรมของฝูงชนที่คอยเฝาตามเสด็จ  คลาย
แมลงวันบินวนเวียนสรางความรําคาญพระทัยเปนอยางยิ่ง   เมื่อทรงนํามาเขียนเรียงกับคํากริยาอื่นที่
แสดงความหมายทํานองเดียวกันจึงชวยใหผูอานเกิดภาพเปรียบเทียบ เห็นทั้งลักษณะอาการนั้น  ทั้ง
ยังชวนใหรูสึกรําคาญอีกดวย  ดังทรงกลาววา

ราษฎรแปลกกับเมืองอื่น คือกลาตอมดูเบียดเสียดแวดลอมโดย
ความสนุก

(ไกลบาน ล.๒:๒๖๕)

พระองคทรงนําคําวา “ยืด” ปกติใชในความหมายที่วา “ยืด ว.ขยายตัวใหยาวออกไปได เชน
ยางยืด, ผายืดออก.”มาซอนกับคําวา “ตรง”  เพื่อบงลักษณะตึกที่มีรูปรางตรงสูง  สังเกตไดวาคํา”
ยืด”ที่ทรงเปลี่ยนบริบทมาใชกับของแข็งอยางตึก สามารถบงลักษณะอาคารที่แลดูสูงชะลูดใหชัด
ขึ้น   คือเหมือนกับดึงยืดตึกปูนนั้นขึ้นไดนั่นเอง  ดังทรงกลาววา

ที่สะลองนี้เปนตึกหลังคากระจก ตามผนังเปนเลาเตงรอบ…แตมันไม
ใชตรงยืดไปเฉยๆ

(ไกลบาน ล.๒:๙๙)



๘๔

คําวา “หมก” ปกติใชในความหมายวา “หมก  ก.ซุกไวใต เชนหมกดิน ,หมกทราย.” แต
พระองคทรงนําคํานี้มาซอนกับคําวา “ซอน” เพื่อบงลักษณะตึกโบราณที่ตั้งอยูบริเวณที่ต่ํากวาระดับ
ที่ทรงทอดพระเนตร   ทําใหเห็นวาตึกนั้นอยูในกอหญา    สังเกตวาคําวา “หมก”นี้แทจริงก็เขากับ
สภาพของอาคารนั้น แมวาโดยปรกติจะใชอีกบริบทหนึ่งก็ตาม  ดังทรงกลาววา

ตามรอบเมืองขางนอกเปนปอมมีสนามเพลาะมีตึกดินซอนหมก
อยูในหญารอบไป

(ไกลบาน ล.๒:๖๗)

คําที่ทรงใชตางจากบริบทปกติคือคําวา “กลบ”  ซ่ึงตามความหมายเดิมใชวา “กลบ ก.กิริยา
ที่เอาสิ่งซึ่งเปนผงโรยทับขางบนเพื่อปดบัง.”  แตพระองคทรงนํามาซอนกับคําวา “กลุม” ที่หมายถึง  
“กลุม ก.ปกคลุมอยูทําใหมิด.”  เพื่อบงลักษณะควันในปลองถํ้าที่อวลทั่วจนบดบังทัศนวิสัย   สังเกต
วา แมคําวา กลบ  จะเปนคําที่ใชตางไปจากบริบทเดิม ไมไดใชกับสิ่งที่เปนผง แตก็สอดคลองกับ
สภาพที่เปนจริง  คือควันเยอะอบอวลไปทั่วจนมองไมเห็น  จึงไมตางจากเอาสิ่งซึ่งเปนผงมาโรยจน
มิด   ดังทรงกลาววา

ควันก็กลบกลุมไปทั้งนั้น เบื่อขี้เกียจพยายามจะนับวาเขาถํ้าสักกี่
สิบหน

(ไกลบาน ล.๑:๒๑๒)

พระองคทรงแทรกคําวา “เหอ” เขาไปในคําวา “ดังล่ัน”   ปกติคําวา “เหอ”นี้ ใชแสดงอาการ
ของผ่ืนที่ผุดขึ้นเปนพืดตามผิวหนัง    เนื่องจากทรงตองการใหเห็นวาเสียงที่ดังนั้นจะดังเปนพิเศษ
เวลาเปดประตูออกไป คือเปนระดับความดังที่แตกตางกันอยางชัดเจน ระหวางปดประตูและเปด
ประตู  เปนความดังที่ผุดขึ้นกองในหูอยางเร็วเมื่อเปดประตู   ในทางกลับกัน หากพระองคเขียนแต
เพียงวา “ดังล่ัน”  หรือ “ดังกวาในหอง” ลักษณะของเสียงดนตรีที่ไดยินนั้น ก็ไมสอดคลองกับสถาน
การณ   ดังทรงกลาววา



๘๕

เวลากินเขาแลวเขาเลนดนตรี เปดประตูออกเสียงดังเหอล่ัน
เหมือนดังดูงานมโหรศพมากๆ

(ไกลบาน ล.๓ : ๒๒๐)

พระองคทรงซอนคําวา “หลวม”  กับ “วาง”  เพื่ออธิบายลักษณะพื้นที่วางบริเวณอาวจอด
เรือ  ปกติคําวา “หลวม”  แมจะมีความหมายวา  ไมแนน, ไมสนิท ,ยังมีที่วางเหลืออยู  แตก็ใชใน
บริบทอื่น เชน กางเกงหลวม นอตหลวม เปนตน  ไมไดใชกับพื้นที่ระนาบกวางใหญเชนนี้   แตเมื่อ
ทางนํามาซอนกับคําวา วาง ปกติสามารถใชในบริบทนี้ได  กลับทําใหผูอานนึกเห็นภาพนั้นไดชัด
ขึ้น  อีกนัยหนึ่ง  พระองคอาจเห็นวา ในเมื่ออาวนั้นเปนรูปโคง และเรือที่จอดอยูนั้นตองเขาไปจอด
อยูขางใน  พิจารณาไปแลวก็ไมตางอะไรจากการสวมใสส่ิงตางๆเขาไปในอีกพื้นที่หนึ่ง  คําวา 
“หลวม” จึงสามารถใชไดกับบริบทนี้เชนกัน   ดังทรงกลาววา

ในอาวนี้กวางใหญ ที่จริงเปนอาวดีมาก แตไมมีเรือคาขายเลย เปน
อาวสําหรับเรือรบอยางเดียว เวลานี้เรือรบไมอยูโดยมาก อยูส่ีหาลําดูหลวม
วางเหลือหลาย

(ไกลบาน ล.๓:๒๓)

หากเปนสภาพรถรางหลายสายที่เกะกะกีดขวางเสนทางจราจรพระองคทรงนํา คําวา “แผ” 
มาขยายคําวา “กีด”   แสดงวาพระองคทรงใชคําวา “แผ”  เพื่อแสดงสภาพของสิ่งที่กวางออก 
กระจายออกเปนบริเวณกวาง  ปกติตองใชกับสิ่งที่บางแผกวางได เชนกระดาษ เปนตน ตามความ
หมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “แผ ก.คล่ีขยายกระจายออกไปใหมี
ลักษณะแบนราบหรือกวางกวาเดิม.”  แตเมื่อนํามาใชกับบริเวณที่รถรางหลายสายกีดทางสัญจร ก็
ใหภาพไดชัดเจน   นอกจากนี้สังเกตไดวา  คําวา “แผ” นี้เองที่ทําใหผูอานนึกเห็นภาพวาอาการกีด
ขวางนั้นเปนเชนไร  เพราะหากทรงเขียนแตเพียงวา “ไมเที่ยวขวางหนาคนก็จริงอยูแลแตไปกีดจะ
ไปไหนไมไดสดวกเลย”   ภาพนั้นก็ไมชัด   ดังทรงกลาววา



๘๖

มีเมืองเดียวซ่ึงไมมีรถราง ที่อ่ืนบางเมืองมีมากเกินตองการ เชน
เมืองมิลันแลวโทษถึงเดินไมได เกะกะยิ่งกวารถเจกเสียอิก ไมเที่ยวขวาง
หนาคนก็จริงอยูแล แตไปแผกีด จะไปไหนไมไดสดวกเลย

(ไกลบาน ล.๒:๓๓)

จากวิธีใชคําเพื่อสรางจินตภาพทั้งหมดนี้  แสดงใหเห็นวา พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหัวทรงใชคําเพื่อชักนําความคิดผูอาน ใหผูอานไดนึกเห็นภาพตามที่พระองคทรงประสบ  
หรือเพื่อใหเกิดอารมณความรูสึกรวมกับพระองค  คําที่ทรงใชเปนคําที่สามารถสรางจินตภาพ
ไดชัดเจน งดงาม   เพราะทรงเลือกใชไดเหมาะสมกับลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆ  อีกทั้งยังทรงพลิก
แพลงวิธีนําคํามาใชใหเกิดความแปลกใหม กินความลึกซึ้งอีกดวย

พระองคทรงใชคําเพื่อใหผูอานเห็นภาพแจมชัด      จึงทรงดึงลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆมา
กลาวถึง ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีการใชคําเพื่อเจาะจงลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆเปน
จํานวนมาก  แมจะเปนคําที่แสดงความหมายคลายกัน แตก็ทรงแยกแยะใหเห็นความแตกตาง  ยกตัว
อยางเชน คําแสดงรสหวานของผลไม  พระองคทรงจําแนกความหวานออกเปน ๔ แบบ  ไดแก 
หวานเอือนๆ หวานปะแลมๆ หวานชืดๆ และหวานแหลม     คําแสดงรูปรางคนอวน  ประกอบดวย 
อวนขึงขัง อวนทองพลุย อวนใหญ  และอวนแจมใส     หรือลักษณะอาการเคลื่อนไหวของเรือ  ก็
ทรงใชคํากริยาที่ตางกันไป  เชน กล้ิง โคลงเคลง  แคลง   ฟด  และโยน  เปนตน

 นอกจากจะทรงแยกใหเห็นลักษณะที่แตกตางของสิ่งที่คลายกันแลว พระองคยังทรงใชคํา
ใหเขาใจงาย   ทําใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจน  ยกตัวอยางเชน  การนําลักษณะเดนของสิ่งแปลกใหม
มาเรียกสิ่งนั้นโดยตรง แทนที่จะใชคําศัพทเฉพาะ  ดังทรงเรียกสัตวใตทะเลลึกชนิดหนึ่งวา  ตัวแมง
ยุมยาม  ตามลักษณะอวัยวะสวนที่ยื่นออกมารอบตัว เปนตน  หรือการนําคํามาใชในบริบทใหม   ที่
ไมเพียงทําใหผูอานเขาใจลักษณะของสิ่งตางๆ ไดชัดเจนยิ่งขึ้นเทานั้น  แตยังสะทอนพระปรีชา
สามารถในดานการสรางสรรคเพื่อใหเกิดความแปลกใหม ส่ือภาพไดอยางงดงามอีกดวย  ยกตัว
อยางเชน การนําคําแสดงอาการเคลื่อนไหวของปรากฏการณทางธรรมชาติมาใชกับอากัปกิริยาคน 
อยางคําวา  ออยๆไมไหลพลั่ง   การนําคําแสดงลักษณะดอกไมบานมาใชกับสถาปตยกรรมและ



๘๗

ภูมิประเทศ อยางคําวา สะพรั่ง  หรือการนําคําที่ใชแสดงสภาพของสิ่งของชิ้นเล็กๆมาใชกับ
ภูมิประเทศ  อยางคําวา  แหวะและผาฝาน  เปนตน

ลักษณะเดนของการใชคําเพื่อสรางจินตภาพประการที่สอง คือ การใชคําเพื่อแสดงราย
ละเอียดภาพไดครบสมบูรณ    นอกเหนือจากพระองคทรงใชคําใหเกิดความแจมชัดแลว ทุกครั้งที่
ทรงกลาวถึงสิ่งใดก็ตาม จะตองสังเกตรายละเอียดของสิ่งนั้นอยางถ่ีถวน  แลวนําคํามาเขียนเรียงตอ
กันตั้งแต ๒ คําขึ้นไป  สงผลใหผูอานไดเห็นภาพตามที่ทรงทอดพระเนตร     โดยมากแลวคําเหลานี้
มีความหมายใกลเคียงกัน      ยกตัวอยางเชน  พระองคทรงใชคําวา   คลอนไหว  เพื่อแสดงภาพกอน
ศิลาที่กระจายทั่วพื้น เมื่อทรงเหยียบยางจึงเกิดอาการโยกไปโยกมา และสะเทือน   ซ่ึงก็ตรงกับความ
หมายของคําวา คลอน และ ไหว ตามลําดับ    เปนตน   บางคําที่ทรงนํามาวางเรียงตอกันนั้นก็ยาวติด
กันไป   แมไมไดมีความหมายใกลเคียงกันมาก  แตก็ชวยเก็บรายละเอียดภาพไดครบถวน   ยกตัว
อยางเชน    นิ่งกวางใหญเวิ้ง    ยาวสูงเงื้อมง้ํา    ซับซอนกวางยาวใหญทั้งสูงๆ  เปนตน

นอกเหนือจากพระองคทรงใหความสําคัญกับการใชคําเพื่อสรางจินตภาพอยางแจมชัด
งดงามแลว   ในแงความสละสลวยของการนําคํามาเรียบเรียงความก็ทรงคํานึงถึงดวย ดังจะเห็นจาก
ที่ทรงมีวิธีสรางเสียงสัมผัสและจังหวะคํา  ๓ วิธี   ประกอบดวย  การนําคําที่มีเสียงสัมผัสพยัญชนะ
หรือสระเสียงเดียวกันมาวางเรียงติดกัน และใกลกัน  รวมทั้งการนําคําเดียวกันมาวางเรียงใกลกัน
เพื่อบรรยายหรือพรรณนาภาพ   ดวยวิธีใชคําทั้งหมดนี้ จึงสงผลใหผูอานเกิดจินตภาพตามพระราช
ประสงคของพระองคอยางสมบูรณ



บทท่ี ๓

การใชประโยคและภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ

การใชประโยคและภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ  เปนการใชภาษาจินตภาพในระดับความ   
วิธีเรียบเรียงความในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะเดนที่การลําดับภาพ และขยายภาพ  
เนื่องจากรายละเอียดภาพที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงถายทอดนั้นมีจํานวนมาก  
อีกทั้งสวนใหญแลวยังเปนภาพที่ผูอานไมเคยประสบพบเห็นมากอนอีกดวย  พระองคจึงทรงเลือก
ใชประโยคที่มีโครงสรางหลากหลายลักษณะ และภาพพจนสําหรับบรรยายหรือพรรณนาภาพเหลา
นั้น

๓.๑ การใชประโยคเพื่อสรางจินตภาพ

การใชประโยคเพื่อสรางจินตภาพ เปนลักษณะการใชภาษาจินตภาพในระดับที่
ใหญขึ้น  เพราะแสดงวิธีเลือกใชประโยคหลากหลายชนิด ใหเหมาะสมสอดคลองกับการบรรยาย
หรือพรรณนาภาพในระดับความ

พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   ปรากฏลักษณะการใชประโยคที่มีโครงสราง ๓  
แบบ   ไดแก   ประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน    ประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษ 
และประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง   ความหลากหลายของโครงสรางประโยคดังกลาว  มีความเหมาะ
สมสําหรับการนําประโยคมาเรียบเรียงเปนขอความ  เพื่อสรางจินตภาพอยางแจมชัด   ดวยการลําดับ
ภาพ   และขยายภาพ



๘๙

ผูวิจัยไดกําหนดความหมายของประโยคทั้ง ๓ แบบ  ดังนี้

ประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน  ในงานวิจัยนี้ หมายถึง  ประโยคที่ละประธาน 
และแบงใจความสําคัญเปนชวงๆ ตอเนื่องกันไป  ในแตละชวงนั้นจะมีคํากริยาหลักเพียง ๑ คํา     
พระองคทรงเลือกใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน เพื่อแสดงรายละเอียดที่สัมพันธกัน  และไม
บงประธานของประโยค   เพราะไดกลาวมาแลวจากประโยคแรก   การเลือกใชประโยคเชนนี้ จึง
ชวยแยกแยะรายละเอียดภาพ ที่มีเปนจํานวนมากไดอยางสั้นกระชับ  เปนระบบ  ทําใหผูอาน
สามารถติดตามความคิด และนึกเห็นภาพที่พระองคทรงถายทอดไดครบถวน  เมื่ออานไปจนจบ
ความหนึ่งๆ จึงเกิดจินตภาพอยางแจมชัด  ดวยการรวบรวมภาพแตละสวนในชวงสั้นๆเขาดวยกัน

 ลักษณะประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษ   หมายถึง  ประโยคที่มีใจ
ความ ๒ สวนขัดแยงกัน  โดยละสันธานที่แสดงความขัดแยงไว    สวนที่อยูหลังสันธานจะชวยขยาย
ความสวนแรก   ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน ปรากฏลักษณะประโยคเชนนี้จํานวนมาก  พระ
องคทรงใชเพื่อแทรกคําอธิบาย  ใหเห็นภาพอยางแจมชัด  โดยยกลักษณะภาพ ๒ แบบที่ขัดแยงแตก
ตางกัน เทียบเคียงกัน  ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพชัดเจนยิ่งขึ้น  โดยมากแลวประโยคเชนนี้มักแทรก
อยูในการขยายภาพที่มีรายละเอียดจํานวนมาก

ประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง หมายถึง ประโยคที่มีการซ้ําคํา หรือวลีเดียวกัน ใน
ประโยคที่วางเรียงตอเนื่องกัน  สงผลใหจินตภาพเดนชัดยิ่งขึ้น  อีกทั้งเสริมใหการเรียบเรียงความ
สละสลวยดวยจังหวะจะโคนของคําหรือวลีที่ซํ้ากันนั้น    พระองคทรงใชประโยคที่มีการซ้ําโครง
สรางเพื่อเนนลักษณะหรืออาการของสิ่งตางๆ   หรือบางครั้งก็ไมไดเนนภาพแตชวยแสดงราย
ละเอียดเปนสวนๆ   มักนําไปแทรกในขอความที่มีรายละเอียดมาก

ลักษณะการใชประโยคเพื่อสรางจินตภาพ แบงออกเปน  ๒  ลักษณะ  ไดแก

๓.๑.๑ การใชประโยคเพื่อลําดับภาพ
๓.๒.๑ การใชประโยคเพื่อขยายภาพ



๙๐

๓.๑.๑ การใชประโยคเพื่อลําดับภาพ

การลําดับภาพเปนการบรรยายหรือพรรณนาภาพที่มีรายละเอียดเปนจํานวนมาก 
และรายละเอียดแตละสวนนั้น ลวนมีความสัมพันธกัน  ทําใหผูอานนึกเห็นภาพรวมทั้งหมดของสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่งอยางละเอียด    ดวยเหตุนี้ วิธีลําดับภาพจึงมีความแตกตางกันไปตามแตชนิดของภาพ   
พระองคทรงเลือกใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนเปนเครื่องมือที่ทําใหการลําดับภาพนั้น
สัมฤทธิ์ผล    สอดคลองกับลักษณะโครงสรางประโยคที่ชวงแบงภาพเปนชวงๆตอเนื่องกันไปอยาง
เปนระบบ

การบรรยายหรือพรรณนาภาพที่มีรายละเอียดมาก ผูเขียนจําเปนตองเรียบเรียงองค
ประกอบสวนตางๆของภาพอยางเปนระบบ  เพื่อผูอานจะไดเกิดจินตภาพชัดเจน  ดวยเหตุนี้  การ
ลําดับภาพจึงเปนสิ่งสําคัญเบื้องตนของการบรรยายหรือพรรณนาภาพ  เพราะเปนสิ่งที่ชวยกําหนด
ขอบเขตของการถายทอดภาพ  วาผูเขียนตองการแสดงรายละเอียดมากนอยเพียงใด และจะกลาวถึง
ส่ิงใดกอนหรือหลัง

พระองคทรงลําดับภาพ    ๒   ลักษณะ  ไดแก

๓.๑.๑.๑ การลําดับภาพที่มีความสัมพันธตามตําแหนงทิศทาง
๓.๑.๑.๒ การลําดับภาพที่เปล่ียนแปลงไปตามเวลา

๓.๑.๑.๑ การลําดับภาพที่มีความสัมพันธตามตําแหนงทิศทาง

การลําดับภาพที่มีความสัมพันธตามตําแหนงทิศทาง เปนการบรรยายหรือ
พรรณนาภาพโดยคํานึงถึงความสัมพันธระหวางองคประกอบแตละสวนที่ผูเขียนมองเห็น   แลวถาย
ทอดสูผูอาน  ใหผูอานไดนึกเห็นสิ่งเหลานั้นตามไปดวย   จินตภาพที่เกิดขึ้น  จึงเปนจินตภาพที่หยุด
นิ่งอยูกับที่  ไมมีความเคลื่อนไหว  เปนจินตภาพที่มองเห็นทั้งในแนวระนาบและในแนวลึก  หรือ
เปนภาพที่มิตินั่นเอง   ดังตัวอยางตอไปนี้



๙๑

(๑)  การลําดับภาพจากศูนยกลางภาพ

รูปภาพที่มีอยูในนั้นพอชอบรูปหนึ่ง  เปนผูหญิงยืนเปลือยกายพิง
ตู ตูนั้นเปนตูไมดําฝงงา   มีนกยูงจับอยูบนหลังตูตรงหัวผูหญิง  ผูหญิงนั้น
เเตงตัวสวมสรอยฅอนิลเรือนเพ็ชรสายหนึ่ง  ประคําไขมุกยาวสายหนึ่ง  มี
ถวยเเกวตั้งอยูริมมือซาย  หมอทองเหลืองตั้งอยูขางขวา  ในชั้นตูมีนาฬิกา
ทรายเเลกระโหลกศีศะ 

(ไกลบาน ล.๑:๒๘๑)

เมื่อคร้ังที่พระองคทรงเสด็จไปเยือนหองทํางานของ “โปรเฟสเซอรเยลี” จิตรกรชาวอิตาลี  
ไดทรงทอดพระเนตรภาพวาดภาพหนึ่งแลวเกิดความประทับใจเปนอยางยิ่ง  ทรงบรรยายภาพตาม
ลําดับตําแหนงที่เห็นชัดที่สุดอยางเปนระบบ โดยใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน   เร่ิมจากสิ่งที่
เดนที่สุดอันเปนศูนยกลางของภาพจิตรกรรม ไดแกรูปหญิงสาว จากนั้นคือตูซ่ึงอยูติดกับผูหญิง   จะ
เห็นวาทรงมองในแนวระนาบ  และมองไลขึ้นไปในมุมสูงคือบนศีรษะของผูหญิงมีนกยูงเกาะอยู  
ถัดจากนั้นจึงไลลงมาดูส่ิงที่อยูใกลอวัยวะสวนตางๆของผูหญิง  เร่ิมจากสวนที่อยูสูงสุดคือลําคอ  มี
สายสรอยคลองอยู  ถัดมาที่มือทั้งสองขาง  ดานซายมือมีถวยแกว ดานขวามือมีหมอทองเหลือง และ
สุดทายคือส่ิงของที่อยูในตู  ทําใหผูอานเกิดจินตภาพที่เปนระบบ

(๒) การลําดับภาพจากสวนลางขึ้นบน

ดอกนาซีซัสนั้นคลายดอกจุยเซียนอยางลา  กานเปนโพรง  งอกใน
ใตตนไมใหญ  เปนไมปา  สูงประมาณสักสิบหาสิบหกนิ้ว  หกกลีบสีขาว
เกษรขางในจอกเปนเหลือง  เหมือนจุยเซียน ขอบจอกเปนสีแดง ไสกลาง
สีมวง

(ไกลบาน ล.๒:๓๐๐)



๙๒

จากตัวอยาง  จะเห็นวา พระองคทรงใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนเพื่อ
แสดงรายละเอียดภาพดอกนาซีซัส   เร่ิมจากบอกองคประกอบโดยรวมทั้งหมดเสียกอนวาคลาย 
“ดอกจุยเซียนอยางลา”   จากนั้นจึงลําดับภาพจากสวนกาน  ซ่ึงอยูลางสุด  ไลไปจนถึงสวนดอก  
ประกอบดวย  กลีบดอกที่อยูภายในนอก    เกสรและลักษณะรูปรางสีสันภายในดอกไมนั้น   ชวยให
ผูอานเกิดจินตภาพตามไปอยางเปนระบบ

(๓)  การลําดับภาพจากสวนท่ีใกลท่ีสุดสูสวนท่ีไกลท่ีสุด

ลําโอสนี้ผานมาในระหวางกลางสวนเเลกลางเมืองบาเดนบาเดน
ตอนตรงขามกับสวนเปนโฮเตลทั้งปวง  มีโฮเตลสเตฟานี ซ่ึงเปนที่มาอยู 
ตั้งอยูในหวางกลางโฮเตลทั้งปวง  เมื่อพนสวนไปเเลวเปนสนามที่สําหรับ
เลน  พนสนามขึ้นไปทางปดลงมาใกลลําน้ําโอส  ขางฟากที่เปนโฮเตลนั้น
กลายเปนวิลลาตาง ๆ ตลอดถนน  ในตอนสวนมีถนนสายใหญสามสาย
เรียงกัน  สายกลางเปนถนนรถ  สองขางเปนทางคนเดิน  คร้ันเมื่อพนสวน
ไปเเลว  ถนนเปนหกสายติดกัน  สายริมขางน้ําโอสเปนทางไบสิเกอล  ถัด
เขามาเปนทางรถ  ในทางรถนั้นเเบงเปนทางมากวางประมาณสามศอก
เเลวจึงปลูกตนไมรายค่ัน   นอกตนไมเปนทางคนเดิน  นอกทางคนเดิน
ออกไปเปนทางไบสิเกอล  นอกทางไบสิเกอลออกไปเปนทางมา   รวม
ถนน ๖ สายนี้ประมาณกวางสัก ๑๒ วา ฤๅ ๑๔ วา เทานั้นเอง เพราะเปน
ทางเเคบ ๆ  ไปหมดถนนเมื่อถึงบานเกา เเลวเลยขึ้นทางเขา  เปนบานนอก 
เลียบไปตามลําธารเปนพื้น

(ไกลบาน ล.๒:๕๘-๕๙)



๙๓

ภาพนี้เปนตัวอยางภาพภูมิประเทศที่มีรายละเอียดตางๆจํานวนมาก   พระองคทรงบรรยาย
ตําแหนงที่ตั้งของสิ่งตางๆ ตามที่เสด็จผานจากสิ่งที่ใกลที่สุดไลไปจนถึงสิ่งที่อยูไกลที่สุด โดย
ละเอียด  เร่ิมจากภาพรวมของภูมิประเทศที่มี “ลําน้ําโอส” ตัดผานแบงแผนดินเปนสองฟาก คือฝงที่
เปนสวนและฝงที่เปนตัวเมือง พระองคทรงเสด็จประพาสบริเวณดานที่เปนสวน   จึงเรียงลําดับ
สถานที่หลักคือ สวน สนาม   และเขตบานเรือนเกาแก  จะเห็นวา  แมพระองคจะอยูทางดานสวน 
แตก็ทรงบรรยายรายละเอียดฝงที่เปนเมืองเทาที่สามารถทอดพระเนตรดวย  ที่ทรงกลาววา “ขางฟาก
ที่เปนโฮเตลนั้นกลายเปนวิลลาตาง ๆ ตลอดถนน”อีกทั้งนอกจากจะบอกที่ตั้งหลักๆแลว ยังเจาะจง
ลงไปอีกดวยวาตึกที่ทรงประทับนั้นอยูตําแหนงใดที่วา“มีโฮเตลสเตฟานี ซ่ึงเปนที่มาอยู ตั้งอยูใน
หวางกลางโฮเตลทั้งปวง” หลังจากแจกแจงรายละเอียดอยางคราวๆแลว จึงทรงบรรยายลักษณะที่ตั้ง
ขององคประกอบยอยคือ ถนนสําหรับรถ “ไบสิเกอล”  ทางคนเดิน และทางมา  และทรงสรุปขนาด
ของถนนเพื่อสรางจินตภาพที่ชัดเจนยิ่งขึ้นวา “รวมถนน ๖ สายนี้ประมาณกวางสัก ๑๒ วา ฤๅ ๑๔ 
วา เทานั้นเอง”

(๔) การลําดับภาพจากสวนท่ีไกลท่ีสุดสูสวนท่ีใกลท่ีสุด

พอเลี้ยวหัวเขาหนอยหนึ่ง  เราก็เห็นเบรซึ่งตกลงมาถึงพื้นทอง
ธารขาวโพลนใสอยูเบื้องหนา ใหญโต   วันนี้ผเอินอากาศดีอยางยิ่ง  แดด
จัด  แสงแดดขาว ถูกน้ําแขงแลพรายตาที่น้ําเปนโพรงเปนชองเปนหลืบก็
แลเห็นเขียวไปจนกระทั่งถึงน้ําเงินอยางสีรุง  แตรถขึ้นไปไมถึงเทือกน้ํา
แขงนั้น  เหตุดวยน้ําพัดเอากอนศิลามาตั้งกุกกักไปหมด  เหยียบคลอน
ไหวได  จะตัดเปนทางขึ้นไปก็เหลือกําลัง เพราะเปลี่ยนทุกป  ดวยเวลาที่
คนจะขึ้นไปถึงที่นั่นไดแตเฉภาะตั้งแตตนเดือนมิถุนายน  เมื่อถึงกลาง
เดือนกันยายนก็ขึ้นไปไมไดทีเดียว  เต็มไปดวยน้ําแขง หนาสูง  ที่ซ่ึงเปน
โขดสูงๆ มีตนไมต่ําๆ งอกเปนรอยถูกลมขาดสบั้น คร่ึงตนบางถึงโคนตน
บาง  ที่ยังคงดีอยูก็นอนตแคง เปรไปทางเดียวกันหมด  ที่ซ่ึงตองหยุดรถนี้ 
ไมมีตนไมใบหญาอะไรจะขึ้นได เพราะเต็มไปดวยกอนศิลา กลมบาง 
เหล่ียมบาง ทั้งใหญทั้งเล็ก หนา ไมเห็นพื้นแผนดิน  มีแตสายน้ําไหลเซาะ
ลงมาเปนรองๆ  ตองขึ้นมาฤาเดิน  แตจะไปมาฤาเดินไปก็ไมเร็วกวากันได 



๙๔

อยูในตองยองทั้งสองอยาง ล่ืนพลาดคลุกคล่ัก  ตอข้ึนไปอิก ๑๕ มินิต จึง
ถึงตัวน้ําแขงนั้น ไปลูบคลําได

       (ไกลบาน ล.๒:๒๕๘–๒๕๙)

จากตัวอยางขางตน แสดงวิธีลําดับภาพจากสวนที่อยูไกลที่สุดสูสวนที่ใกลที่สุด  
พระองคทรงลําดับภาพจากสิ่งที่ทอดพระเนตรในระยะไกลที่สุด ไลไปจนใกลที่สุด พระราช
ประสงค ก็เพื่อทอดพระเนตร “เบร” กอนน้ําแข็งยักษซ่ึงอยูไกลออกไปจากตําแหนงที่ทรงประทับ  
ลําดับแรกทรงบอกตําแหนงที่ประทับ ณ หัวเขา แลวทอดพระเนตรเบรเบื้องหนาจากระยะไกล   จึง
บอกแตเพียงสีสัน แสง  และรูปรางสัณฐานเทาที่สามารถสังเกตได  ดังทรงกลาววา “พอเล้ียวหัวเขา
หนอยหนึ่ง  เราก็เห็นเบรซึ่งตกลงมาถึงพื้นทองธารขาวโพลนใสอยูเบื้องหนา ใหญโต   วันนี้ผเอิน
อากาศดีอยางยิ่ง  แดดจัด  แสงแดดขาว ถูกน้ําแขงแลพรายตาที่น้ําเปนโพรงเปนชองเปนหลืบก็แล
เห็นเขียวไปจนกระทั่งถึงน้ําเงินอยางสีรุง”  เมื่อเสด็จใกลเขาไปเรื่อยๆ จึงไดทอดพระเนตรสิ่งอื่นๆ
ตลอดทางนั้น  แลวบันทึกไว   จนในที่สุดถึงจุดหมายปลายทาง  พระองคทรงสัมผัส “เบร” นั้น แลว
อธิบายลักษณะทางกายภาพของกอนน้ําแข็งโดยละเอียด ดังทรงกลาววา

จึงถึงตัวน้ําแขงนั้น ไปลูบคลําได ขอใหคิดดูวาน้ําแขงกอนหนึ่ง โดยหนาที่
เราไปยืนอยูถึง ๒๐ วา กวางประมาณสัก ๖๐ วา แตยาวขึ้นไปจนตลอดถึงยอดเขา 
ประมาณไมถูก ติดกันเปนแทงเดียว จะประหลาดสักเพียงใด บนน้ําแขงนั้นมีศิลา
ลอยๆ  เล่ือนตกลงมาคางอยูบนน้ําแขง โตเทาเทากอนศิลาที่กอเขาในสวนแงแตงก็
มี ไมใชเปนน้ําแขงอยางกําลังละลาย  ที่เหมือนกับเราจะเอากอนน้ําแขงมาตั้ง  แลดู
เยิ้ม อยูรอบเชนนั้น ลงมาตั้งหนาเฉยไมไดเยิ้มเลย ทุบดูก็แขงเปรื่องเหมือนศิลา

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๘–๒๕๙)

     การลําดับภาพจากสิ่งที่อยูไกลที่สุดไลมาจนถึงสงที่ใกลที่สุดนี้ ทําใหผูอานไดเห็น
รายละเอียดทั้งองคประกอบสวนอื่นๆ ระหวางทาง  และมองเห็นลักษณะของสิ่งที่เปนจุดหมาย
ปลายทางตั้งแตระยะไกลจนใกลที่สุดอยางละเอียด



๙๕

 (๕)  การลําดับภาพจากสวนท่ีอยูภายนอกสูภายใน

วังตั้งอยูตรงยูนิเวอซิตีของเกา   ตัดถนนใหญในระหวางนั้นไมสู
หางกันสักเทาไหร ประมาณสักสามสิบเสนฤๅหยอน  วังนี้สรางเมื่อเอม
เปอเรอวิลเลียมที่ ๑   กอดวยศิลาหนา ๆ หนัก ๆ อยางตึกเยอรมัน   เปนสี่
เหล่ียม  ดานนาหองกลางเปนที่เสด็จออก  ถัดเขาไปขางซายเปนสวนของ
เอมเปอเรอ  มีหองรับเเขกหองหนึ่ง หองนั่งหองหนึ่ง หองหนังสือหอง
หนึ่ง   เปนหองเล็ก ๆ ไมใหญโตอะไร ดานขางขวาเปนหองของเอมเปรส
เทากันกับหองทางซาย   ดานสกัดหองยิ่งเล็กลงไปอิก   เปนหองนอน 
หองน้ํา หองเเตงตัว หองบาว ฤๅมหาดเล็ก  ขางขวาก็เปนหองเหมือนกัน
สําหรับเอมเปรส   ดานหลังเปดโลงตลอด เปนหองยาวสําหรับเตนรํา   วง
ในเปนเฉลียงเดินไดรอบ   กลางเปนกระไดใหญ ขึ้นมาตรง ๆ เเลวเเยก
สองขาง   กลางมีที่น้ําไหลจากปากสิงห   มีเเทนตั้งตนไม  สองขาง
กระไดมีน้ําหล่ังตกเปนคั่นๆ  ชั้นลางขางนาเปนหองคอย   กิริยาอาการ
ของวังนี้ ทํานองพระที่นั่งภาณุมาศเปนวังไมใชเรือนอยู

(ไกลบาน ล.๒:๗๐-๗๑)

ตัวอยางขางตน  แสดงการบรรยายภาพสถาปตยกรรมประเภทวัง  จะเห็นไดวาพระองคทรง
เริ่มบอกลักษณะทางกายภาพของวังเปนอันดับแรกวา“กอดวยศิลาหนาๆหนักๆ อยางตึกเยอรมัน
เปนสี่เหล่ียม”  จากนั้นจึงเริ่มบรรยายองคประกอบสวนตางๆภายในวัง  เร่ิมจากชั้นบน   สวนหนา
สุดคือหองกลาง    แลวจึงเปนหองทั้งหมดดานซายมือ  ขวามือ และดานหลังสุดตามลําดับ เมื่อทรง
บรรยายจํานวนและขนาดของหองดังกลาวจนครบแลว จึงบรรยายลักษณะการตกแตงภายนอก คือ
ลักษณะโครงสรางและอุปกรณตกแตงบริเวณคั่นบันได  จนสิ้นสุดเมื่อเสด็จลงมาดานลาง   ทําใหผู
อานเกิดจินตภาพสถาปตยกรรมอยางละเอียดครบถวนตามลําดับขั้นตอน



๙๖

จากตัวอยางทั้งหมดขางตน  สรุปไดวา  พระองคทรงลําดับภาพที่มีความสัมพันธตาม
ตําแหนงทิศทาง  โดยใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนนั้น  มีความเหมาะสมกับภาพที่มีราย
ละเอียดจํานวนมากเปนอยางยิ่ง     หลักสําคัญคือ เร่ิมแสดงรายละเอียดสวนที่โดดเดนที่สุด   สวนที่
โดดเดนนั้นอาจอยูศูนยกลางภาพ  อยูสวนลาง   อยูใกลที่สุด   อยูไกลที่สุด  หรืออยูภายนอก   ตาม
แตลักษณะชนิดของสิ่งตางๆ     จากนั้นจึงบอกลักษณะองคประกอบอื่นๆที่สัมพันธกันอยางเปน
ระบบ  ตามทิศทาง    ไมกลาวซ้ํากัน  เมื่อหมดสิ่งหนึ่งแลวจึงบอกลักษณะของอีกสิ่งหนึ่งอยางนี้ไป
จนครบ  ผูอานจึงเกิดจินตภาพตามไปดวยไมสับสน

๓.๑.๑.๒ การลําดับภาพที่เปล่ียนแปลงไปตามเวลา

การสรางจินตภาพเกี่ยวกับสิ่งตางๆที่มีความเปลี่ยนแปลงไปตามเวลา   แสดงใหเห็นความ
ละเอียดในการจดบันทึกภาพตามเวลาที่เปนจริง ผูอานจะนึกเห็นภาพเคลื่อนไหว  ตางไปจาก
จินตภาพแบบแรก  หัวขอ ๓.๑.๑.๑  การลําดับภาพที่มีความสัมพันธตามตําแหนงทิศทาง  ทั้งยังเปน
ส่ิงที่ชวยใหการเพิ่มรายละเอียด หรือการขยายภาพของสิ่งตางๆที่เกิดขึ้นในชวงเวลาตางๆ มีระบบ
มากยิ่งขึ้น

ดังตัวอยางตอไปนี้

(๑) ภาพที่แสดงขั้นตอนการผลิต

การที่ทํานั้น ตั้งตนเอาไมสนเลือกเขาไปที่ตะไกรสําหรับตัดทั้งๆ 
ตน       หั่นเปนทอน ๆ ละสักศอกคืบ    เเลวจึงเอาไมที่หั่นนั้นวางขึ้นบนอิ
ลิเวเตอคลายระหัด    คราวนี้ไปถึงเครื่องที่สําหรับจะบี้   มีเหล็กดันไมเขา
ไปหาศิลา  บี้จนเลอียดเปนปุยตกออกมากับน้ําเเลวไปไหลไปตามราง  
ไปถึงเครื่องกรอง    เครื่องกรองนั้นกันปุยที่หยาบหยาบไว ลงไปเเตปุยเล



๙๗

อียดปนกับน้ํา   ตกลงในผาใบใตลูกกล้ิง   เมื่อลูกกล้ิงหมุนก็เปนเเผน
กระดาษขึ้นมา    เเตหนาเเลชุมดวยน้ําจึงลอกเเผนกระดาษนั้นออก    ซอน 
ๆ กันเปนปกหนา    เปนกุลี ๆ    เเลวเอาไปเขาเครื่องอัด    เครื่องอัดอันนี้
มีเเรงมาก   ไมประมาณ ๓ กําเอาตั้งตรงขึ้นใน หวางเครื่องอัด    เดิน
เครื่องอัดลงมา   ไมนั้นผาออกเปนสอง    เมื่อเขาเครื่องอัดเชนนั้นเเลว ก็
เปนสิ้นวิธีทําการซึ่งอยูในโรงนี้

(ไกลบาน ล.๒:๓๒๗)

จากตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นการบรรยายภาพกระบวนการผลิตกระดาษในโรงงานผลิต
กระดาษ  ประเทศนอรเวย   จะเห็นวา พระองคทรงแสดงรายละเอียดขั้นตอนตางๆตั้งแตตนจนถึง
ไดผลผลิตในทายที่สุด  เร่ิมจาก นําไมสนเขาเครื่องตัดเปนทอนเล็กๆ  แลวสงไปบนเครื่องยก        
“อิลิเวเตอ” เพื่อเขาเครื่องบี้ไมจนเปนปุย  จึงสงตอไปตามราง เพื่อเขาเครื่องกรอง คัดแตสวนที่
ละเอียด  สงไปตามผาใบใหผานลูกกล้ิงบดไมที่ปนละเอียดจนเปนแผน จนทายที่สุด สงเขาเครื่อง
อัดกระดาษ  จินตภาพที่เกิดขึ้นจากการลําดับภาพตามเวลาจึงเกิดขึ้นตอเนื่องกันไปอยางมีระบบ

อีกตัวอยางหนึ่ง เปนการบรรยายภาพการตัดผม  และการโกนหนวด  พระองคทรงเริ่ม
บรรยายขั้นตอนการตัดผมเปนอันดับแรก ตั้งแตการเตรียมตัวตัดผม  วิธีการซอยผมดวยกรรไกร  
การทําความสะอาดหลังการตัดผม จนทายที่สุดคือ การตกแตงทรงผม  เมื่อทรงบรรยายวิธีการตัดผม
จนเสร็จแลว จึงบรรยายวิธีการโกนหนวด  เร่ิมตั้งแต การทําความสะอาดบริเวณคาง  วิธีการโกน
หนวดและการตกแตงหนวด  จะเห็นวา การที่ทรงลําดับภาพตามลําดับเวลาอยางละเอียดนี้  ชวยทํา
ใหการแสดงรายละเอียดในขั้นตอนตางๆเปนระบบยิ่งขึ้น   ดังนี้

ผูที่จะตัดผมตองปลดฅอเสื้อถอดเส้ือช้ันนอก    เเลวสรวมเสื้อใบ
บัวผาขาวเปดดานหลัง    มีเเขนสั้น ๆ สอดกันผมเปอนผา    เอาสําลีอุด
ตามชองซอกคอ กันผมรวงเขาไปในเสื้อ    ตัดดวยตะไกรขาเล็กสําหรับตัด
ผา   มีหวีอันเล็กรองตัด    ตะไกรนั้นซอยถ่ีมาก   ไลตอนลางเรียบ    เเลว



๙๘

จึงเอามือรีดผมตอนบน    กริบปลายเอาเทานั้น ไมไดไลตะไกร    เเลวเก็บ
ผมตนฅอดวยตะไกรอยางตัดผมมา    เมื่อเสร็จเเลวเอาเเปรงออนปดผมที่
เสื้อ   ถอดเสื้อออกสลัดเสียทีหนึ่งเเลวคลุมใหม    คราวนี้เอาสําลีสระหวี
เสนียดขูดถ่ี     เเลวเอาเเปรงขนออนปด     คราวนี้เอาน้ําสระผมเขยาลง   
เเลวขยี้จนทั่ว    เเลวเอาผาเช็ดเเหงเเลว    จึงใสน้ํามันปนน้ําเชนพอใส   
หวีหัวใหเสร็จทีเดียว   ตัดผมนี้นั่งใหประมาณ ๒๐ มินิตสําเร็จหมด    ใน
การโกนหนวดนั้นตองนั่งเอนหงายหนา    เอาสาบูทาเเลวโกน   ใชมีด
โกนถี่เหมือนกับโกนหนวดสบายมากเหมือนเกาๆ    เเลวเอาน้ําทาที่โกน   
เอาผาเช็ดหนาเล็ก ๆ กระพือใหหมาด     เเลวจึงเช็ด   คราวนี้เอาน้ํามันปน
น้ําเเตะหนวดทั้ง ๒ ขาง    เเลวหวีดวยหวีโงง   เปนสําเร็จกันเทานั้น

(ไกลบาน ล.๑:๑๒๐)

(๒) ภาพขั้นตอนพิธีการ

ไปเดวอนไชรเฮาสสําหรับรับดีกรี ถึงเขายังไมมีใคร    ออกจะโตง 
ๆ เตง ๆ อยางพิธีฝร่ัง    สักครูหนึ่งเจาพนักงานจึงมาเเตงตัวให   สวม
กาวนเเลหมวก    ดุกออฟเดวอนไชรชานเซลเลอเจ็บ ไวสชานเซลเลอเปน
ผูที่จะทําพิธีเเทน    จึงเขามานัดหมาย   เเลวตั้งกระบวนเเหเเตหองชั้นลาง
ขึ้นไปหองชั้นบน   สักครูหนึ่งจึงมีพนักงานที่ถือไมเงินสองคน    สวม
กาวนดําเเลหมวกสี่เหล่ียมมานําขึ้นกระได   ไปชั้นบนเปนหองใหญที่
ประชุม    ในหองนั้นตั้งเกาอี้สองเเถวเชนในวัด    มีพวกเสื้อดําหมวก
เหล่ียมนั่งอยูขางนา   พวกเราเเลคนอื่นนั่งอยูขางหลังทั้งสองขาง     ไวส
ชานเซลเลอหมผาสีเเดงขลิบขนคลุมยาวลงมาตลอดเทาสวมหมวกดําสี่
เหล่ียม    มีผูชวยสวมกาวนดํายืนอยูขางหลังสองคน    ปบลิกออเรเตอ
สวมกาวนเเดง ยืนอยูขางซาย   พอยืนอยูตรงหนา     เเลวอานหนังสือเปน
ภาษาลติน    จบเเลวไวสชานเซลเลอยื่นมือมาจับพอ    วาภาษาลตินอีกยาว 



๙๙

   เเลวเชิญใหขึ้นนั่งบนเกาอี้ขางขวา    ผูที่อยูขางลางตบมือ    เเลวเปน
เสร็จพิธีเทานั้น    ตั้งกระบวนเเหกลับลงมาขางลาง    พอเดินขางขวาไวส
ชานเซลเลอ

(ไกลบาน ล.๒:๑๒๗)

เมื่อคร้ังที่มหาวิทยาลัยเคมบริดจ ประเทศอังกฤษ ถวายปริญญาดุษฎีบัณฑิต ดานนิติศาสตร
เปนพระเกียรติยศ  พระองคทรงบรรยายขั้นตอนพิธีการตั้งแตเร่ิมตน คือ การแตงตัว   การกําหนด
นัดหมาย  การตั้งกระบวนแหจากชั้นลางสูชั้นบน  การกลาวถวายพระพร จนเสร็จพิธี  นอกจากที่
ทรงบรรยายขั้นตอนตางๆอยางครบถวนแลว  พระองคทรงบรรยายรายละเอียดยอยที่แทรกในขั้น
ตอนดังกลาวอีกดวย   ทําใหผูอานเกิดจินตภาพของพิธีการอยางเปนระบบ ครบถวน  เชน จํานวน
พนักงาน และการแตงกายของพนักงานที่เขามานัดหมาย  ลักษณะการแตงกายของผูประกอบพิธี  
ตําแหนงที่นั่งของบุคคลตางๆ รวมทั้งตําแหนงการยืนของผูรวมขบวนเสด็จกลับเมื่อจบพิธี  เปนตน

(๓) ภาพขั้นตอนการแสดง

คราวนี้เปดมานบนเสตชเปนเรสเตอรองต จัดการจะเลี้ยงกัน     มี
ชาวเบอลินออกมาดวย    มีลูกออน   จะเล้ียงดูอะไรลูกออนนั้นก็
รองจึงเอานมมาใหกินใสขวดโตมีสายดูด    มีตลกหลวงเขาไป
ปลอมลงในเปลกินน้ํานมนั้นเสียหมดถึงสองคราว จึงจับได    วิ่ง
หนี   พวกขโมยนั้นก็ไปถึงพากันไปกินเลี้ยงอยูในนั้น    เจาของ
เรสเตอรองตอยากจะไลพวกขโมย    จึงแตงคนมารองอึงแลตี
กลองก็ไมไปจนเกือบจะเกิดวิวาทกันขึ้น    ครานี้พวกที่นัดกันจะ
มาเลี้ยงนั้นมา    มีกระบวนแหแมรมาดวย   ขึ้นรถมาจากในโรง
ออกมาในสังเวียนเปนพวกๆ    แลวข้ึนไปบนที่เล้ียงบางอยูขาง
ลางบาง    เล้ียงกันแลวเลนเพลงไฮแลนด คือชาวเหนือ    เตนรํา
แลโบกมือไปโบกมือมาทั้งหมด   ตบขากระทืบตีนเปนจังหวะ  
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คนประมาณสักสองรอย มันแกวงไปแกวงมาพรอมๆกันเหมือน
กัน ดูงามดีมาก   แลวมีการแขงขัน   เลนถีบชิงชา   ชิงชานั้นเปน
กระดานเชนที่บานเรา   แตยาวข้ึนไดตั้งเกาคนสิบคน    ยืนโหน
อยางเดียวกัน…   คราวนี้ยิงเปา  เปานั้นเปนรูปนกอินทรีตรา
เยอรมัน  มีเจาพนักงานปาไมแลนายตํารวจภูธรยิงถูกแตปกหาง     
อายพี่ชายใหญไปยิงถูกหัวแลมงกุฎพลัดตก    ก็ตบมือเฮฮาเกรียว
กราวกัน    พวกพองก็เอาขึ้นบาหาม…

(ไกลบาน ล.๒:๘๕-๘๖)

ตัวอยางการแสดงละครเวทีที่ตัดตอนมาขางตน   แสดงใหเห็นการบรรยายภาพการแสดงแต
ละขั้นอยางละเอียด เร่ิมจากฉากแรกจนจบการแสดง  นอกจากนี้ พระองคยังทรงบรรยายรายละเอียด
ยอยในฉากอยางครบถวน ดังเชน การบอกอากัปกิริยาของนักแสดงแตละคนที่เขาฉากอยาง “ มีชาว
เบอลินออกมาดวย มีลูกออน…ลูกออนนั้นก็รองจึงเอานมมาให…มีตลกหลวงเขาไปปลอมลงในเปล
กินน้ํานม…เจาของเรสเตอรองตอยากจะไลพวกขโมย จึงแตงคนมารองอึงแลตีกลองก็ไมไปจน
เกือบจะเกิดวิวาทกันขึ้น…มีกระบวนแห…เลนเพลงไฮแลนด…มีการแขงขัน เลนถีบชิงชา…คราวนี้
ยิงเปา…”  ตอไปจนจบการแสดงในฉากนี้  ทําใหผูอานเห็นภาพของการแสดงไดชัดเจนตามลําดับ
ขั้นตอนที่เปนจริง

จากตัวอยางการวิเคราะหขางตน  แสดงใหเห็นวา  พระองคทรงมีระบบในการบรรยายภาพ   
อีกทั้งทรงเลือกใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนเพื่อบรรลุวัตถุประสงคนั้น   พระองคทรง
บรรยายองคประกอบสวนตางๆทั้งภาพขั้นตอนการผลิต  ขั้นตอนพิธีการ  และขั้นตอนการแสดง 
ตามเวลาที่เกิดขึ้นจริงอยางครบถวน  จากนั้นจึงทรงแจกแจงองคประกอบยอยที่แทรกอยูในขั้นตอน
หลักอยางละเอียด ทําใหเกิดจินตภาพที่ชัดเจน



๑๐๑

๓.๑.๒ การใชประโยคเพื่อขยายภาพ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชประโยคทั้ง ๓ แบบเพื่อขยายภาพ   
การขยายภาพสามารถแบงเปน ๒ ลักษณะ  ไดแก

๓.๑.๒.๑ การขยายรายละเอียดสิ่งใดสิ่งหนึ่ง
๓.๑.๒.๒ การขยายรายละเอียดภาพเปรียบเทียบ

๓.๑.๒.๑การขยายรายละเอียดสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

การใชประโยคเพื่อขยายรายละเอียดของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง เปนการใหรายละเอียดองค
ประกอบสวนตางๆของสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยางครบถวน  ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อคร้ังพระองคเสด็จเยือนเมืองบาเดนบาเดน  เยอรมัน  แลวพบวา  เมืองนี้เปน
เมืองเดียวที่ไมมีรถราง  จะมีก็แตรถยนตหลากชนิด  ทําใหการสัญจรสะดวก  ตางไปจากเมืองอื่น
หลายเมือง ที่เกิดปญหาจราจร เพราะมีรถรางมากเกินไป    จึงทรงยกตัวอยางขยายใหเห็นภาพเมือง
ที่มีรถรางมากเกินจําเปน  ดังเชนเมืองมิลาน  อิตาลี    สังเกตตรงสวนขยายที่ยกมานี้   มีรายละเอียด
มาก  ทั้งขยายวาเกะกะมากกวารถลากแบบจีน หรือ “รถเจก”    และขยายตอไปอีกวา  แมจะไมขวาง
ทางคนเหมือนรถเจก   แตก็กระจายกีดขวางทางสัญจร สงผลใหรถคันอ่ืนๆ ตองจอดเปนแพ     
ลักษณะการแบงประโยคออกเปนชวงสั้นๆนี้ก็ชวยใหผูอานติดตามความคิด  นึกภาพนั้นตามไปได       
ดังทรงกลาววา
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ตั้งแตมาครั้งนี้มีเมืองเดียวซ่ึงไมมีรถราง ท่ีอ่ืนบางเมืองมีมากเกิน
ตองการ    เชน เมืองมิลันแลวโทษถึงเดินไมได    เกะกะยิ่งกวารถเจกเสีย
อิก  ไมเที่ยวขวางหนาคนก็จริงอยูแล   แตไปแผกีด  จะไปไหนไมไดสด
วกเลย  รถโมเตอคาร รถมาตองไปจอดเปนแพ   คอยใหรถรางเลื่อน

(ไกลบาน ล.๒:๓๓)

           พระองคทรงขยายลักษณะถ้ําที่ตางไปจากถ้ําที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  ดวยการใชประโยค
ที่มีโครงสรางไมซับซอน อธิบายลักษณะถ้ําในเมืองเนเปลส อิตาลี   สังเกตไดวา  รายละเอียดของ
ภาพที่ผูอานนึกเห็นนั้น  จะแบงเปนสวนๆตอเนื่องกันไป   ตรงสวนขยายนี้มีรายละเอียดมาก  ทั้ง
ลักษณะการตัดทาง ที่สงผลใหขางเขาเปนหนาผา และ  วิธีการเจาะชองหนาผานั้น       แสดง
ลักษณะที่ตางจากสวนหลัก คือ ถํ้าที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ  ไดอยางแจมชัด   ดังทรงกลาววา

ไดเห็นความประพฤติของพวกอิตาเลียนแปลกกันกวาเมืองอื่นๆ
หมด ที่อยูนั้นโดยมากอยูถํ้า  ถ้ํานั้นไมใชถ้ําเปนเอง   คือ ทางที่ตัดนั้นตัดไป
ตามชายเขา   เพราะฉนั้นขางทางแถบขางเขา จึงเปนนาผา  รอยตัดเปน
ผนังชันอยู  เขาเจาะผนังชันนั้นเปนชองๆ   เอาศิลาไปกอตึก  สวนโพรงที่
ตัดศิลาออกแลวนั้น กลายเปนถ้ํา     คนจนอาไศรยในถ้ําเชนนี้โดยมาก

              (ไกลบาน ล.๓:๒๕๑)

บางครั้งสวนขยายนี้ก็ชวยอธิบายลักษณะของสิ่งที่ไมมีช่ือเรียกเปนภาษาไทย  ชวย
ใหผูอานเกิดจินตภาพไดชัดขึ้น  เนื่องจากหากพระองคทรงอางชื่อนั้น โดยไมขยายลักษณะเพิ่มเติม 
ผูอานก็คงไมสามารถเขาใจ  และนึกเห็นภาพนั้นได    ยกตัวอยางเชน  ทรงขยายภาพของ “ตัฟ” 
อยางละเอียด  บางสวนที่คลายคลึงกับสิ่งที่มีในเมืองไทยก็ทรงเปรียบเทียบอยาง “ติดไฟไดเหมือน
ถาน” หรือ “ไมลุกวูอยางรากไมใบไม”   นอกจากนี้  ตรงรายละเอียดสวนอื่นๆก็ทรงอธิบายจนเห็น
ภาพ  ทั้งสีสัน  ความรอนเมื่อติดไฟ  ขนาด  รูปราง   เปนอาทิ   เมื่อมีรายละเอียดเยอะเชนนี้  จึงทรง



๑๐๓

เลือกใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนแบงภาพออกเปนสวนๆ ตอเนื่องกันไปจนครบ ใหผูอาน
สามารถจินตนาการตามไปจนจบความ  ดังทรงกลาววา

พื้นหญานุมหยุนๆ  เพราะเหตุที่ขางลางเปน  ตัฟ  คือ รากหญาเกา
ปนดินสีดําเจือแดง   ถาขุดขึ้นมาผึ่งไวใหแหง   ติดไฟไดเหมือนถาน   ไฟ
ติดอยูไดนานๆ  ไมลุกวูอยางรากไมใบไม  แตความรอนไมใครจะแรง   มี
เทามาก   ตัฟอันหนึ่งที่ขุดขึ้นมา ลึกแลกวางเต็มใบพลั่ว   เปนแทงสี่เหล่ียม   
ตัฟเชนนี้มีใชทั่วไปในปาสนทั้งปวงดวย

(ไกลบาน ล.๒:๑๙๘–๑๙๙)

อีกตัวอยางหนึ่ง  เปนการขยายภาพ “คลองคคะนัล”  เมืองเวนิส  อิตาลี    สวนขยายนี้แบง
ออกเปนประโยคไมซับซอน  ใจความตอเนื่องกัน  สังเกตวารายละเอียดแมจะมีมาก แตผูอานก็นึก
ภาพตามไป ไมสับสน  ทั้งขนาดคลองใหญที่เปรียบกับคลองบางหลวง และเพิ่มรายละเอียดเปน
ทอดๆวา  “ถาไมมีแพจอด”  นอกจากนี้ก็ยังมี คลองสายเล็กๆ อีก ๔-๕ คลอง ที่ขยายความตอดวย
การยกภาพเปรียบเทียบ   ดังทรงกลาววา

คลองท่ีเรียกวาคลองคคะนัล  คือ คลองใหญที่มีสายเดียวนั้นสักขนาด
คลองบางหลวง  ถาไมมีแพจอด   คลองเล็กๆลงไปขนาดคลองบานสมเด็จ
เจาพระยา  คลองหลอด คลองเปรม ตลอดจนกระทั่งถึงคลองสามวาขางถนน
ดวงตวันก็มี    แตตองนึกวาเอาตึกลงไปปลูกใหชิดน้ําไมแลเห็นดิน    จะแลดู
แคบเพียงใด   คลองเหลานี้ก็เปนเชนนั้น

(ไกลบาน ล.๑:๒๖๓)



๑๐๔

ตัวอยางสุดทาย   แสดงวิธีขยายรายละเอียดที่ยืดยาวตอเนื่องกันไปจํานวนมาก   เพื่อใหผู
อานมองเห็นลักษณะเมืองสตาวังเคอ ที่แปลกแตกตางจากเมืองอื่นในประเทศนอรเวย   พระองค
ทรงบรรยายภาพตอเนื่องทั้งหมดนี้ดวยประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน  แบงรายละเอียดแตละ
สวนเปนชวงสั้นๆ  ทําใหผูอานนึกภาพตามไปเรื่อยๆ จนครบถวน    เร่ิมตั้งแตลักษณะภูมิประเทศ  
ผังเมือง  การดําเนินชีวิต  จนขามไปทางหลังเมือง  มีทั้งลักษณะภูมิประเทศ   การเกษตรกรรม  และ
ชลประทาน     ดังทรงกลาววา

เมืองสตาวังเคอนี้ แปลกจากที่อ่ืนๆ ในเมืองนอรเวทั้งสิ้น คือ หาง
จากภูเขาขนาดสูงใหญที่ควรจะเรียกวาบรรพตฤาศิขร  เปนแตลูกเนินสูงๆ
ต่ําๆคลายประเทศยุโรปอ่ืนๆ โดยมาก   แปลกอยูแตมีกอนศิลามากเกลื่อน
กลาด   ที่ตัวเมือง คือตลาดตั้งนั้น เปนที่สูงๆต่ําๆ กวากันมากกวาตอนขาง
บน  ถนนมักจะชันแลไมสูกวาง  แตทาเรือลงเขื่อน เรือกําปนจอดโดย
มาก  มีโรงไวสินคาแลที่บรรทุกสินคา   การคาขายจอแจ ทํานองเบอรเคน
แตนอยกวา  มีตลาดนัดขายกันกลางแจง   คนประชุมแนนตั้งพัน   บาน
เรือนก็เปนตึกเปนเรือนไมทํานองออดเด แตวิลลามีนอยกวา  ดูหนาตา
เมืองใหมกวา  ขึ้นไปขางหลังเมืองมีที่ราบเปนลูกเนินต่ําๆ   มีไรผัก
สารพัดทุกอยาง จนถึงแคเบชก็ปลูกได เพราะเหตุฉนั้นสตาวังเคอจึงเปนที่
ทําผักดองได  แตบางตอนทุงหญาไมสูดี  เขาลําดับกอนศิลาเปนกําแพง
กั้นเปนคอกๆไปเหมือนคันนา   เปนที่เล้ียงสัตวโคแลมา  บึงใหญเปนที่
สําหรับขังน้ํา    ฝงทอมาแตลําธารที่ไกล   ใหน้ํามาขังอยูในบึงนั้น   แลวจึง
สูบขึ้นไปบนสระอันกอดวยศิลาสองสระติดกัน   ตั้งอยูหลังเนินสูง   แลว
ฝงทอจากสระนั้นลงไปใชในเมืองทั่วไป  ที่ขอบสระนี้แลเห็นหมูเมืองได
ถนัด

(ไกลบาน ล.๒:๒๙๘)

สําหรับการขยายภาพบางภาพ พระองคทรงเลือกใชประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง
เพื่อเนนใหสวนขยายทั้งหมดนั้นเดนชัด     ทั้งยังขยายความสวนหนาใหชัดเจนยิ่งขึ้นไปอีกดวย



๑๐๕

ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคเลือกใชประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางเพื่อเนนสวนขยาย   ตัวอยางตอไปนี้  แสดง
วิธีซํ้าคํา “ไมใช”  ในทุกวลี    เพื่อเนนสวนขยายที่มีรายละเอียดจํานวนมาก    ทําใหผูอานมองเห็น
ลักษณะการแตงกาย  รวมทั้งพฤติกรรมของคนหลากหลายวัยอยางชัดเจน    ภาพที่นึกเห็นนี้มี
ลักษณะที่ตรงขามกับคนที่แตงกาย “เร่ียมๆ” ดังกลาวไวในสวนหลัก  นอกจากนี้ จะเห็นวายังทรง
อธิบายลักษณะการแตงกาย “เร่ียมๆ” เพิ่มอีกดวย  อันที่จริงหากพระองคจะกลาวถึงแตเพียงลักษณะ
การแตงกายแบบใดแบบหนึ่งก็ได  แตการที่ขยายภาพเปรียบเทียบเพิ่มเติมอยางละเอียดเชนนี้ ก็เทา
กับเนนใหเห็นสภาพความแตกตางระหวางเมืองสองเมืองชัดเจนยิ่งขึ้น    ยิ่งทรงขยายลักษณะที่แตก
ตางกันละเอียดมากเพียงใด ผูอานก็จะเกิดจินตภาพชัดขึ้น  และเขาใจสภาพความตางดานสังคม 
วัฒนธรรม รวมทั้งเศรษฐกิจระหวางสองเมืองมากขึ้นเพียงนั้น   ดังทรงกลาววา

แตคนในพื้นเมืองเหลานี้ไมมีมาจอแจเหมือนอยางเนเปอล ไมพอ
ที่จะนั่งเกาอี้เหลานั้น เพราะคนที่จะมาแตงตัวเร่ียมๆนั้นตางหากที่เปนผูจะ
ไปนั่งกิน  ไมใชตาใสกางเกงปะ ไมใชตาเสื้อกั๊กเขียวคราม ไมใชพวกที่
นอนคว่ําฤานอนหงายขับเกวียน ไมใชทานยายที่ไปเที่ยวรดน้ําตนกุหลาบ 
แลที่กระเดียดกระจาดผัก  ไมใชอายหนูที่ปนอีแปะอยูตามมุมๆ  ไมใชที่หก
คะเมนเลนอยูบนกองทรายทั้งหมู  ไมใชที่เอากิ่งไมคอยแหยลอรถ   จะเปน
ผูไปกิน เปนของพวกที่สรวมเสื้อเดินทาง  สรวมหมวกพับกลาง  ฤาหมวก
บาเลออยางแขง แตช้ันแหมมที่นุงสะเกิ๊ดดําเสื้อขาวก็ไมใครจะเห็นไปกิน  
มักจะเปนแหมมที่แตงตัวสีเดียวทั้งสํารับ ที่ใสหมวกเหมือนดอกหนาวัว
ขาวแลอื่นๆ หนาเปลงๆ จะไปนั่งกิน

(ไกลบาน ล.๑:๑๘๔)

หากเปนอุณหภูมิกําลังพอดี  ก็ทรงขยายใหเห็นภาพวา “อากาศแจมใสรอนเย็นพอสบายจน
ไมตองนึกวารอนฤาเย็น” นั้นเปนเชนไร  สังเกตวารายละเอียดภาพที่ทรงขยายนั้นมีเปนจํานวน แตก็
ทรงแบงภาพเปนชวงๆตอกันไป  ในแตละชวงยังทรงเนนคํา “ก็ไม”  เนนใหอุณหภูมิในสถานการณ
ตางๆถึง ๔ สถานการณตอกันไป  ดังทรงกลาววา



๑๐๖

เมืองปารีสนี้มันเปนเมืองบรมศุข จะหาแหงใดในเมืองๆดวยกัน
เสมอเหมือนเปนไมมี  อากาศแจมใสรอนเย็นพอสบายจนไมตองนึกวา
รอนฤาเย็น  ขึ้นรถไปในกลางถนนเปนรถเปดไมใสเสื้อคลุมชั้นนอกก็ไม
หนาว  ขึ้นรถปดฝากระจกก็ไมรอน ไปในกลางแดดแลเห็นแสงสวางก็ไม
รอน  กลับสบาย  กลางคืนจนกระทั่งหาทุมเศษสองยามไมตองใชโอเวอร
โกตเลยนั่งกลางแจงก็ไมหนาว

(ไกลบาน ล.๒:๑๐๘)

เมื่อทรงตองการเนนภาพที่ทัศนาไดในระดับตางๆ ก็ทรงซ้ําคํา “ก็ยิ่ง”  ขยายใหเห็นภาพที่ 
“แลไปไดไกลเห็นหมูเขาตางๆ แลเห็นทเลสาบ” เมื่อความสูงเพิ่มขึ้น   คือ เมื่อความสูงมากขึ้น  ก็
มองออกไปไดมากขึ้น  และเมื่อข้ึนไปยอดเขา ก็ยิ่งแลไดรอบทิศ  ประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางเชน
นี้   ชวยใหผูอานเกิดจินตภาพที่ชัดขึ้น  ดังทรงกลาววา

ผลแหงการที่ขึ้นไปยอดเขาเหลานี้ก็คลายๆกัน คือแลไปไดไกล
เห็นหมูเขาตางๆ แลเห็นทเลสาบ ยิ่งสูงมากก็ยิ่งแลเห็นไปไกลมาก ยิ่งขึ้น
ไปยอดไมมีเขาบังก็แลเห็นไดรอบตัว

(ไกลบาน ล.๓:๒๑๔)

ในทํานองเดียวกับการขยายสภาพภูมิอากาศที่ทรงกลาววา “ไมมีอะไรแปลกประหลาด”  
พระองคทรงซ้ําคํา “ก็ไม”  เพื่อขยายสภาพที่วานั้นใหชัดขึ้น  มีทั้ง ลักษณะฝน  คล่ืน  และอุณหภูมิ  
ดังทรงกลาววา

วันนี้ไมมีอะไรแปลกประหลาดเลย ฝนก็ไมตก คล่ืนก็ไมจัด รอนก็
ไมมาก นับวาเปนอยางสบาย

(ไกลบาน ล.๓:๓๒๖)



๑๐๗

ตัวอยางสุดทาย     เปนการขยายลักษณะการแสดงสีหนาเพื่อใหสมจริง รวมทั้งวิธีแตงแตม
สีบนใบหนา    ตรงสวนแรกที่ทรงขยายภาพนั้น พระองคซํ้าคํา “ก็”  เนนสีหนาแบบตางๆ  มีทั้งเมื่อ
ยามโกรธ  เศราใจ  และดีใจ   อีกสวนหนึ่ง  ที่ทรงขยายภาพและเนนภาพที่ขยายนั้น  ก็คือ  การแตง
หนาแบบตางๆ เพื่อ “แปลงหนา”   สังเกตวา  รายละเอียดตรงนี้มีมาก เมื่อทรงแบงประโยคเปนชวง
ส้ันๆ  และเนนคําจึงทําใหผูอานเกิดจินตภาพชัดเจน  ดวยวิธีใชประโยคนี้เอง  ยังเสริมใหการเปรียบ
เทียบในตอนทายชัดเจนยิ่งขึ้น ที่ทรงเปรียบวา“ ออปรานี้ ที่จะไมเขียนหนานั้นไมมี แตไมใชเขียน
มูมมามอยางเชนเจก ใหหนาผิดมนุษย เขียนดวยความสังเกต แปลงรูปใหเหมือนคนที่มีโฉมหนา
ตางๆกัน”  ดังทรงกลาววา

สวนทํานองเพลงนั้นเลา มันยักเยื้องไดหลายอยาง รองเปนอยาง
รองไห  รองเปนอยางที่ใจกําลังฟุงซาน ฤาจนกระทั่งโกรธแหวก็ได  ของ
เรารองไดแตเพียงรองไห โกรธแหวไมมีเลย ยังสวนที่ทําทานั้นเลา จริงอยู
ทําทาเกินคนปรกติที่จะพึงเปน  แตทําเพื่อใหเห็นจริง  คือ โกรธก็ผูกคิ้วนิ่ว
หนา  เสียใจก็เศราสลด ยินดีก็ยิ้มแยมเปลงปล่ัง การแตงตัวก็แตงแปลงหนา
ไดจริงๆ  เชนกับคนหนุมๆจะแตงเปนคนแกปายดําๆ เปนริ้วท่ีแกม ท่ีหาง
ตา ท่ีหนาผาก ก็แลเห็นเปนหนายน ผูหญิงที่จะทําใหตาลึกคิ้วดํา ก็ทาดําที่
คิ้ว ระบายสีที่หางตา ดูตาลึกแลเขม  คนนั้นเองตามเรื่องวาไดความทุกข
รอน จนถึงเปนฝในทอง ก็ทาขอบตาใหเขียวขึ้นอิก เติมดําที่แกม  ก็แลเห็น
หนาผอมโกรกลงไปไดทันที  เปนอันวาออปรานี้ ที่จะไมเขียนหนานั้นไม
มี แตไมใชเขียนมูมมามอยางเชนเจก ใหหนาผิดมนุษย เขียนดวยความ
สังเกต แปลงรูปใหเหมือนคนที่มีโฉมหนาตางๆกัน

(ไกลบาน ล.๑:๒๕๐)

พระองคทรงซ้ําคํา “ประเดี๋ยว”  เพื่อขยายอาการของคนหลายคนที่ตางก็พากันเขามาหาพระ
องคไมหยุดหยอน  พอหมดจากคนโนน  ก็มีอีกคนหนึ่งเขามาหาอยูเร่ือยๆ   ทําใหเขาใจไดวาสภาพ
บานเมือง วิถีชีวิตของคนในเมืองนั้นเปนเชนไร     ผูอานจะเห็นทั้งอาการของคนที่มีทั้งชวนแลกเงิน  
อาสานําทาง  หรือคอยยื่นมือรับถือของ    พฤติกรรมทั้งหมดนี้ขยายความที่วา “ความรําคาญมีมาก”  
ทําใหเขาใจไดวาเหตุใดพระองคจึงทรงรําคาญพระทัยเปนอยางยิ่ง  ดังทรงกลาววา



๑๐๘

ในเวลาที่ยืนฟงตอกันอยูนั้นอดหัวเราะไมได แตความรําคาญมี
มาก ยืนๆอยูประเดี๋ยวคนนั้นเอาเงินมาชวนแลก  ประเดี๋ยวคนนั้นมารับจะ
นําไปที่โนนที่นี่ ประเดี๋ยวยื่นมือสอดเขามาลวงของที่ซ้ือทําเปนจะรับถือ
ไปให

(ไกลบาน ล.๑:๙๔)

อีกตัวอยางหนึ่ง ที่เนนพฤติกรรมทํานองเดียวกัน  เปนจินตภาพเคลื่อนไหวที่ขยายใหเห็นวา 
“คนมากลนหลามเดินไปเดินมา”   นั้นเปนเชนไร    พระองคทรงซ้ําคําวา “ประเดี๋ยว”  ถึงหาครั้งใน
ขอความนี้  เพื่อเนนความชุลมุน  ที่พักหนึ่งคนหนึ่งหายไป อีกพักหนึ่งอีกคนก็หายไปอีก  ยังไมทัน
จะหมดเรื่องก็มีอีกคนวิ่งเขามาแจงความ  หมดจากคนนี้ ก็มีคนอีกกลุมตามมาวุนวายเสียหมด   ดัง
ทรงกลาววา

คนมันมากลนหลามเดินไปเดินมา  ประเดี๋ยวเจาแผนดินหาย    
ประเดี๋ยวพระมเหษีหาย…แรกพอตามพระมเหษีแยกกันกับเจาแผนดิน 
ประเดี๋ยวหายไปแลว…ประเดี๋ยวหนึ่งราชองครักษวิ่งมาบอก…ประเดี๋ยวก็
วิ่งมาตามกันอิกหลายเที่ยว

(ไกลบาน ล.๒:๑๑๔)

พระองคทรงขยายอากัปกิริยาของคนขี่ลาที่มีหลายแบบ   โดยซํ้าวลี “บางทีก็” และ “บางคน
ก็”  เพื่อแยกแยะลักษณะอาการที่ตางกันไป  ๓ ลักษณะ   โดยไมไดเนนลักษณะใดเปนพิเศษ แตก็
ชวยใหผูอานนึกเห็นภาพเหลานั้นตอเนื่องกันไป  ดังทรงกลาววา

คนท่ีขี่นั้นทําทาตางๆ บางทีก็เอาเทาพาดไปบนตาง ตีนไปอยูที่
ตรงริมคอฬา  บางคนก็ขี่กลางเหมือนขี่มา  บางคนกเ็อาของไวขางนา

                         (ไกลบาน ล.๓:๒๓๖)



๑๐๙

ในทํานองเดียวกับอีกตัวอยางหนึ่ง ที่ทรงขยายลักษณะการแตงกายของคนตีกรรเชียงที่ “ไมเหมือน
กันสักคนเดียว”   ดวยการซ้ําวลี “อายบางก็”  และ “อายบางคนก็”   เพื่อแจกแจงใหเห็นการแตงกาย
หลากชนิด  มีทั้งพวกที่นุงกางเกงไมใสเสื้อ    พวกที่ใสเสื้อนุงขัดเตี่ยว  และพวกที่หมผาคลายพระ   
ดังทรงกลาววา

คนตีกระเชียงแตงตัวไมเหมือนกันสักคนเดียว  อายบางคนก็นุง
กางเกงไมมีเสื้อ  อายบางก็มีเสื้อนุงขัดเตี่ยว  อายบางกห็มดองดวยผาขาว
เหมือนพระ

(ไกลบาน ล.๑:๙๓)

พระองคทรงซ้ําวลี “ก็เปนสายหนึ่งตางหาก”  เพื่อแยกแยะใหเห็นภาพของทางรถไฟ ๒ 
สาย  ดังทรงกลาววา

รถในเมืองฝรั่งเศสนี้แวะนอย  ดูเดินเรื่อยเสียมากไมใครจะแวะ  
ดวยเหตุรถหลายสายหลีกกันสับสนไปเสมอ ที่จะหยุดตามเขตรแดนก็เปน
สายหนึ่งตางหาก  ที่จะตรงมาปารีสก็เปนสายหนึ่งตางหาก

(ไกลบาน ล.๒:๙๖)

ลักษณะของรถรางที่หอยแขวนไปกับรางแทนที่จะวิ่งบนพื้น      พระองคทรงซ้ํากริยาวลี 
“ก็…โตงเตง”  เพื่อแยกใหเห็นทั้งภาพขณะรถรางเดิน และลักษณะของสถานีที่แขวนอยูขางบนเชน
กัน  ดังทรงกลาววา

ในการที่จะติดลอรถนั้น เอาลอข้ึนไปกลับติดเสียบนหลังคารถ 
เวลาจะเดินก็เดินสอยโตงเตงไปในเปล สเตชั่นก็แขวนโตงเตงไวเชนนั้น
เหมือนกัน

(ไกลบาน ล.๓:๖๙)



๑๑๐

๓.๑.๒.๒ การขยายรายละเอียดภาพเปรียบเทียบ

การขยายรายละเอียดภาพเปรียบเทียบ เปนการยกภาพ ๒ ภาพที่แตกตางกันมา
เปรียบเทียบกัน แลวขยายลักษณะที่ตางกันนั้น

หากสวนขยายมีรายละเอียดจํานวนมาก  พระองคจะทรงเลือกใชประโยคที่มีโครง
สรางไมซับซอนเพื่อขยายภาพนั้น    สวนขยายที่มีรายละเอียดมากนี้  ทําใหภาพแตละสิ่งชัดยิ่งขึ้น    
ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงยกตัวอยางเพื่อขยายลักษณะภูมิประเทศที่แตกตางกัน   สําหรับทัศนีย
ภาพเมืองชวาสวัส  ประเทศเยอรมัน   ทรงแสดงทัศนะวางามแบบนารัก หรือ “กระจูกระจี๋”   ก็ทรง
ดึงลักษณะแมน้ํามาขยายความคิดนั้น     ตรงขามกับแมน้ําในประเทศสวิตเซอรแลนด  ที่มีลักษณะ 
“งามเฉิดฉาย”  สังเกตตรงสวนขยาย ที่ทรงบรรยายรายละเอียดยาวทีเดียว  แตก็ทรงแบงชวงราย
ละเอียดเหลานั้นเปนตอนๆ   ทําใหอานงาย เขาใจงาย  ผูอานจึงเกิดภาพตามที่ทรงถายทอดนั้น  ดัง
ทรงกลาววา

เมื่อดูประสมกันเขาหมดทั้งตนสน  ไรเขาสาลี ไรหญา แมน้ําฤาลํา
ธาร  กับทั้งรูปเรือน ภูมบาน รูปคน เครื่องแตงตัว ปรากฏวาเปนในตําบล
แหงหนึ่ง ซ่ึงไมเหมือนที่อ่ืน  ก็คือ ที่ตําบลชวาสวัล ถาจะแปลก็แบลกฟอ
เรสตนั้นเอง  ดูภูมฐานกระจูกระจี๋  งามเปนคนละอยางกับสวิตเซอแลนด  
ขางสวิตเซอแลนดดูเปนที่เปดเผยโอโถง  ถาจะดูงามก็งามเฉิดฉาย เชน น้ํา
พุตกซานจากนาผาสูงตั้งยี่สิบสามสิบเสน  แมน้ําลําธารมีน้ําลึกไหลเชี่ยว 
แตที่นี่ไมใชเชนนั้น  แมน้ําก็เล็กๆ กวางจะไมเทาคลองผดุงเสียอิก    บาง
แหงจึงจะกวาง  ถากวางออกไปกวานั้นก็มีหาดกรวด   สายน้ํากลับเปนที่
เสียใจ เห็นวาเล็กไปกวาที่แคบแตน้ําลึกนั้นเสียอิก  ลําธารก็เปนลําธาร 
แลเห็นกอนศิลาน้ําไหลกระทบ

(ไกลบาน ล.๑:๓๒๕)



๑๑๑

สวนขยายบางสวน นอกจากจะแสดงขยายภาพใหชัดแลว ภาพนั้นยังทําใหผูอาน
เขาใจทัศนะสวนพระองคอีกดวย    ยกตัวอยางเชน   เมื่อคร้ังที่พระองคเสด็จประพาสตําบลวิสเนส 
นอรเวย  ไดทอดพระเนตรทัศนียภาพตลอดสองขางทาง แลวทรงเกิดความคิดวา  ความงามที่ได
ทอดพระเนตรนั้น เปนความงามแบบ “แนชูราล” หรืองามเองโดยธรรมชาติ  เปนความงามที่แทจริง
ตามทัศนะพระองค   จึงทรงยกตัวอยางภูมิประเทศ ที่คนไทยรูจักมาขยายทัศนะดังกลาว   เร่ิมจากยก
ตัวอยาง “ความงามที่ผิดธรรมดา”  มีลักษณะตรงขามกับความงามแท  ไดแก “การขุดคลองให
แหลมตอแหลมชนกัน”  ตางไปจากความงามอีก ๒ ลักษณะ    ลักษณะแรก  เปนความงามที่ทําดี
เหมือนจริง  เปนความงามที่เกิดจากมนุษยปรุงแตงสิ่งตางๆใหงดงามเสมือนธรรมชาติสรางขึ้น    
เชน “ขางหนึ่งเปนแหลมขางหนึ่งเปนคุงกินกัน ดูเหมือนหนึ่งวาสายน้ํากัดเซาะฝงใหเปนไปเอง”    
อีกลักษณะหนึ่ง  เปนความงามที่เรียกวา  “ดีเหมือนแกลงทํา”   หรือ “งามเหมือนทํา”   เปนความ
งามที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ     แตกลับคลายฝมือมนุษยสรางสรรคขึ้น  เชน “สายน้ํากัดเซาะไป
เอง เปนคุงเปนแหลมเล็กๆ เหมือนอยางกับคนลงบังเวียนเขียนไวเพื่อจะใหงาม”        การที่ทรงยก
ตัวอยางแลวใชประโยคแบงภาพเปนชวงๆเชนนี้     จึงทําใหผูอานนึกเห็นภาพ  ติดตามความคิดได
แจมชัด   ดังทรงกลาววา

จะวาดวยความงาม คําที่ชมมันมีสองอยาง  อยางหนึ่งชมวาทําดี
เหมือนกับจริง อิกอยางหนึ่ง ชมวาดีแลงามเหมือนแกลงทํา  อยางแรกเปน
ของที่คนทําดวยความคิด  แตทําดีเหมือนกับของเปนเองไดโดยธรรมดา  
ไมมีอะไรฝนๆขัดๆ เชนกับจะขุดคลองใหแหลมตอแหลมชนกัน   เชนนี้
ผิดธรรมดา   ตองขางหนึ่งเปนแหลม   ขางหนึ่งเปนคุงกินกัน   ดูเหมือน
หนึ่งวาสายน้ํากัดเซาะฝงใหเปนไปเอง  เชนนี้เปนอยางทําดีเหมือนจริง   
สวนดีเหมือนแกลงทํานั้น  สายน้ํากัดเซาะไปเอง   เปนคุงเปนแหลมเล็กๆ 
เหมือนอยางกับคนลงบังเวียนเขียนไวเพื่อจะใหงาม    เชนนี้งามเหมือนทํา  
การที่จะที่งามสองอยางเชนนี้ไมใชหางายมักจะออกมากลางๆ ทํางามดีแต
ไมเหมือนจริง ฤางามจริงอยูแตมันยังเสียตรงนั้นตรงนี้ ถาหากวาเราทํา เรา
คงจะแกไขใหเปนอยางนั้นอยางนี้ ฤามันงามดาดๆ เหมือนกันกับที่ไหนๆ
ไมกินตา  สองอยางขางหลังนี้  จะเรียกวางามแทไมได แตถาจะพูดถึงงาม
แท ที่กลาวมาขางตนสองอยางนั้นแลว  งามที่เปนเองโดยธรรมดางามกวา



๑๑๒

ที่คนแกลงทําใหงาม  งามเชนนี้เรียกวา แนชูราล ในที่ซ่ึงผานไปนี้ งามจริง
เชนนั้น

(ไกลบาน ล.๒:๒๖๐–๒๖๑)

นอกจากจะใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนขยายลักษณะที่ตางกันแลว  พระองคทรง
เลือกใชประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษเพื่อขยายภาพ  เปนการบอกลักษณะที่แตกตาง
กันระหวางสิ่งสองสิ่ง  ในแตละขอความอาจปรากฏการใชประโยคเชนนี้เพียงครั้งเดียว  หรือมาก
กวาหนึ่งครั้ง     ทําใหผูอานเกิดจินตภาพที่แจมชัด

ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อทรงทอดพระเนตรจากพื้นลางไปยังยอดเขาสูง   ทําใหแลเห็นตนไมมีขนาดเล็กเทาผัก 
ขึ้นแซมตามกอนศิลายักษ  ทรงอธิบายใหเกิดภาพวา  ตนไมเหลานั้นมีอยูมากก็จริง  แตใชวาจะคลุม
กอนศิลามิดเสียหมด  เพราะงอกขึ้นไดจากดินหวางชองศิลาเทานั้น  ดังทรงกลาววา

เขาชั้นนี้มีหญาจริงๆ มีตนไมเตี้ยๆ ขนาดผักแซกแซม แตไมใชจะ
หุมศิลามิด มีรายอยูตามซอกศิลา

(ไกลบาน ล.๒:๒๒๖)

ในทํานองเดียวกับลักษณะกอนหินที่ทลายจากภูเขา   พระองคทรงอธิบายใหผูอานเขาใจ
ลักษณะที่แทจริงของหินนั้น   โดยทั่วไปมักเขาใจกันวาหินนั้น มีรูปทรงกลมไรเหล่ียมมุม  แตที่จริง
แลวกลับมีรูปรางเปนแทงเหลี่ยมแหลม  ดังทรงกลาววา

เครื่องที่สําหรับกันตกนั้น ใชศิลาโตกวาที่อิตาลีมาก สูงประมาณ 
๒ ศอก ตั้งระยะถี่ หางกันอยูในศอกคืบแล ๒ ศอก ดูติดแนนแขงแรงโดย
มาจะลําพองบาง เปนไมมีที่จะพลาดพลัดตก ที่เขาทําไดทั้งนี้ เพราะศิลา
อุดมเหลือเกิน ไมพักตองตอย ทลายลงมากลิ้งอยูขางๆทางมากมายกายกอง 



๑๑๓

ไมใชเปนศิลากลมลบเหลี่ยมทลายลงมา เปนศิลาเหลี่ยมเปนแทงแหลมๆ
ทลายลงมาดวยแรงน้ํา ดวยเหตุที่จะไมใหทางชันทางทบไปทบมาจึงไดถ่ี

(ไกลบาน ล.๒:๒๓๖)

หากเปนภูมิประเทศที่แปลกพิเศษ  พระองคก็ใชประโยคที่มีการขยายความแบบพิเศษ ชวย
สรางจินตภาพ   ยกตัวอยางเชน  เทือกเขาอัลปที่มีขนาดใหญ  ทอดตัวเปนแนวยาวกั้นแดนอิตาลี 
สวิตเซอรแลนด  และฝรั่งเศส    สัณฐานของเทือกเขานี้  จึงตางไปจากภูเขาสูงทั่วไป  ที่ผูอานอาจนึก
ไปวามีหลายลูก  เรียงสลับกัน   ตรงขามกับภูเขาเมืองนอรเวยที่มียอดแหลม สูง   ไมไดเปนเทือกเขา
สันยาวๆ   ทําใหนิยมเจาะปลองรถไฟ  แทนที่จะทําถนนขึ้นเขา ดังทรงกลาววา

เขาอัลปนี้เปนเขาเทือกใหญยาว ไมใชลูกเดียวมากยอด สูงกั้นใน
ระหวางประเทศอิตาลีกับสวิตเซอรแลนดแลฝร่ังเศส

(ไกลบาน ล.๑:๒๙๕)

เขาเขามาเตรียมจุดตะเกียง จึงไดความวาจะตองลอดปลองถึง ๔๔ 
ปลอง ดูเหมือนรถไฟในเมืองนอรเวไมระอิดระอาในการที่จะตองเจาะ
ปลอง ดีกวาที่จะตองปนขึ้นไปบนหลังเขา เหตุที่เขาไมไดเปนเขาสันยาวๆ 
เปนเขายอดแหลมๆสูงๆทั้งนั้น ถาจะไปตามไหลเขาที่สูงไมเจาะปลองคง
จะเสิมดินไมได แลจะทําสพานเปลืองกวาเจาะ จึงไดใชเจาะเสียเปนพื้น 
ปลองยาวๆก็ไมมากสักเทาใด เปนปลองสั้นๆ

             (ไกลบาน ล.๒:๒๙๙)

ตัวอยางสุดทาย  เปนลักษณะรถยนตสมัยใหมที่รูปรางแปลกไปจากคันอื่น   โดยเฉพาะตรง
สวนประทุนรถ  ที่เมื่อกลาวถึงประทุน  ผูอานก็ยอมเขาใจกันวาตองยื่นง้ําไปสวนหนารถ  หากแตรถ
คันนี้กลับมีความตางไป  เพราะประทุนตั้งตรงขึ้น  ดังทรงกลาววา



๑๑๔

รถนั้นรูปรางมันพิฦกกึกกือ ขางลางออกจะเปนรถวิกตอเรียแต
ประทุนไมง้ําไปขางนา ตั้งตรงขึ้นไปเฉยๆ

(ไกลบาน ล.๒:๓๑๗)

บางครั้งยังทรงขยายความโดยเพิ่มเติมรายละเอียดลงไปในสวนหลักหรือสวนขยาย   เพื่อ
ใหผูอานสรางจินตภาพไดชัดยิ่งขึ้น       ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงอธิบายลักษณะการปลูกสม  โดยยกลักษณะที่ขัดแยงกันในประโยคสวนแรก
วา “ตนไมไมไดปลูกบนอกรอง”    และสวนที่สองวา “ปลูกในทองรอง”  สังเกตวาตรงสวนที่สองที่
ขยายมานี้ ทรงเพิ่มรายละเอียดของสมที่ปลูกในทองรองดวยวา  “เหมือนปลูกออย”   ชวยใหผูอาน
เกิดจินตภาพชัดเจนยิ่งขึ้น  ดังทรงกลาววา

ลืมกลาวถึงไดแวะดูสวนสม ชั่วแตขับรถผานใชปลูกรองแตรอง
ตื้นๆถ่ีๆ ตนไมไมไดปลูกบนอกรอง ปลูกในทองรองเหมือนปลูกออย สม
แลมะนาวตนโตๆมาก โคนถึงสองกําฤากวา

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๗)

พระองคทรงแทรกรายละเอียดตรงสวนขยายที่วา “ไมตึงตัง”  คลายไฟไหมในเมืองไทย ทํา
ใหเสียงในสถานการณไฟไหมนั้นแจมชัดยิ่งขึ้น  เพราะหากกลาวแตเพียงวาไฟมัน “เงียบกรอยๆไม
ตึงตัง”  ก็สามารถสรางจินตภาพไดระดับหนึ่ง แตเมื่อเพิ่มสวนขยายที่เปนการเปรียบเทียบกับสถาน
การณที่ผูอานรูจักดี  ก็ยิ่งทําใหจินตภาพนั้นชัดขึ้น  ดังทรงกลาววา

ตึกที่ไฟไหมนั้นเปนตึกอยูหวางทางสามแยก ลึกเขาไปสักหนอยหนึ่ง 
แตคงยังอยูในตอนหองที่ออกถนนสองขาง เปนควันพลุงๆ ออกมาจากลูกกรง
เหล็กดูมันเงียบๆกรอยไมตึงตัง เหมือนไฟบานเรา

(ไกลบาน ล.๒ :๓๒)



๑๑๕

คนทั่วไปมักเขาใจวา  หากเมืองใดก็ตามที่ตั้งอยูโดดเดี่ยวกลางทะเลก็ยอมตองเปนเกาะหรือ
ภูเขา    ซ่ึงความเขาใจนี้ไมตรงกับลักษณะภูมิประเทศของเมืองเวนิส พระองคจึงทรงอธิบายลักษณะ
ภูมิประเทศของเมืองเวนิส  ประเทศอิตาลี  ที่เปนพื้นราบปริ่มน้ําอยูทามกลางทะเล  โดยใชประโยค
ที่มีการขยายความแบบพิเศษ  ยกภาพที่ตางกันวา “แตไมใชเปนเกาะเปนเขาเปนพื้นราบปริ่มๆน้ํา”    
จะเห็นวา หากไมไดแทรกสวนขยายดวยการเปรียบเทียบ ก็ทางเพิ่มสวนขยายเปนวลี  อยางเชนที่
ทรงขยายลักษณะพื้นที่ราบเมืองเวนิสที่ไมไดเปนเกาะเปนเขาวา เปนที่ราบ“พอปริ่มๆน้ํา”  ทําใหผู
อานเกิดภาพที่ชัดขึ้นวา ลักษณะพื้นที่ราบนั้นอยูสูงจากน้ําเพียงนิดเดียวเทานั้น ดังทรงกลาววา

เมืองตั้งอยูในที่ดอนชายทเล หางจากฝงถึงสองไมลคร่ึง แตไมใชเปน
เกาะเปนเขา เปนพื้นราบพอปริ่มๆน้ํา แบงเปนแผนใหญแผนเล็กดวยลําคลอง
สายใหญสายหนึ่ง

(ไกลบาน ล.๑:๒๖๒)

เมื่อพระองคทรงอธิบายวิธีการทําความสะอาดหู  ทรงยกลักษณะที่ตางกันในประโยคสวน
แรกวา “วิธีที่ทําไมไดใชแยงดวยสําลี”   และสวนที่สองวา “มีเครื่องมือเหล็กสําหรับแยง”   สังเกตวา
ในทั้งสองสวนนี้พระองคทรงเพิ่มการเปรียบเทียบเพื่ออธิบายใหเห็นภาพวา วิธีที่ทําไมไดใชแยง
ดวยสําลีนั้น เปนลักษณะคลายการยอนหู  หรือ “เชนยอนหู”   อีกทั้งเครื่องมือเหล็กที่ใชสําหรับแยง
หูนั้นก็ “พันดวยสําลี” เชนเดียวกัน   ดังทรงกลาววา

เวลาเที่ยงไดลงมือชําระจมูกแลพาดยา วิธีที่ทําไมไดใชแยงดวยสําลี
เชนยอนหู  มีเครื่องมือเหล็กสําหรับแยงพันดวยสําลีเหมือนกัน

(ไกลบาน ล.๓:๒๘)



๑๑๖

พระองคทรงอธิบายใหผูอานเขาใจสภาพอุณหภูมิในฤดูหนาวของยุโรป  โดยแทรกลักษณะ
อากาศหนาวเพิ่มเติมวา ความหนาวนั้นเปนแบบ มีลมพัดตึงๆ  ทําใหส่ันสะทาน    จะเห็นวาแคสวน
หลักที่ทรงบอกวาอากาศนั้นไมไดหนาวอยางบานเรา  ก็ทรงอธิบายใหเห็นภาพทั้งลักษณะลมพัด  
และอาการสั่นสะทานของรางกายเมื่อสัมผัสกับลมนั้น     จากนั้นจึงขยายภาพความหนาวตอไปอีก
วาเปนเชนไร   คลายดังเวลาตากแดด  ทั้งที่แดดนั้นรอนเหมือนเมืองไทย   แตก็มีความเย็นแทรกอยู
ดวย    อีกทั้งยังบอกลักษณะเหงื่อที่ซึมออกมา  ไมไดแตกพลักๆ    จะเห็นวาสวนขยายที่ทรงแทรก
เพิ่มเติมในแตละชวงประโยคนั้น  ยังทําใหผูอานเขาใจสภาพภูมิอากาศไดชัดยิ่งขึ้น  ดังทรงกลาววา

การเรื่องหนาวมันชอบกล นาสงไสยวาคนที่ไมเคยรูจักหนาวเมือง
ฝร่ังจะเขาใจฤาไมวาหนาวอยางไร  มันไมไดหนาวลมตึงๆสั่นสทานอยางเชน
บานเรา  นาจะเรียกวาเย็นมากกวาหนาว  เหมือนหนึ่งวาเวลาตากแดด   ใชวา
แดดนั้นจะไมรอน  รอนเหมือนแดดเรา  แตมันมีอากาศเย็นอยูในตัวอยางไร  
เห่ือไมยักตกพลักๆ  เวลาสวมเสื้อหนาเกินไป ก็รูสึกวารอนอบอาว  แตไมใช
เห่ือตก พอพระอาทิตยลับก็รูสึกวาหนาวไดทันที

(ไกลบาน ล.๒:๒๙๐)

ในทํานองเดียวกัน พระองคทรงอธิบายลักษณะกอนน้ําแข็งขนาดมหึมา บนภูเขาวินเนส 
นอรเวย  ความแปลกใหมของแทงน้ําแข็งนั้น ไมไดมีเพียงขนาดที่ทรงบรรยายกอนตอนที่ยกตัว
อยางมานี้วา “ขอใหคิดดูวาน้ําแขงกอนหนึ่ง โดยหนาที่เราไปยืนอยูถึง ๒๐ วา กวางประมาณสัก ๖๐ 
วา แตยาวข้ึนไปจนตลอดถึงยอดเขา ประมาณไมถูก ติดกันเปนแทงเดียว”    หากแตยังตางไปจากน้ํา
แข็งขณะกําลังละลายอีกดวย  สังเกตความที่ทรงแทรกมาในสวนหลักที่วาไมใชเปนน้ําแขงอยาง
กําลังละลาย “ที่เหมือนกับเราจะเอากอนน้ําแขงมาตั้ง แลดูเยิ้มอยูรอบเชนนั้น”   สําหรับสวนขยาย ก็
คือ “ลงมาตั้งหนาเฉยไมไดเยิ้ม” เปนลักษณะที่ตรงขามกับสวนหลัก  และทรงเพิ่มเติมรายละเอียด
ภาพอีกวาความแข็งของกองน้ําแข็งนั้น “แขงเปรื่องเหมือนศิลา” ทําใหผูอานเกิดภาพที่ชัดวาลักษณะ
กอนน้ําแข็งยักษที่ไมไดละลายเปนเชนไร   ดังทรงอธิบายวา



๑๑๗

บนน้ําแขงนั้นมีศิลาลอยๆ เล่ือนตกลงมาคางอยูบนน้ําแขง โตเทาโต
กอนศิลาที่กอเขาในสวนแงเตงก็มี  ไมใชเปนน้ําแขงอยางกําลังละลาย ท่ี
เหมือนกับเราจะเอากอนน้ําแขงมาตั้ง แลดูเยิ้มอยูรอบเชนนั้น   ลงมาตั้งหนา
เฉยไมไดเยิ้มเลย ทุบดูก็แขงเปรื่องเหมือนศิลา

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๘)

ลักษณะการตกแตงภายในประสาท “วิลลาของโฮเตลสเตฟานนี”  เมืองบาเดนบาเดน 
เยอรมัน  ที่ภายในทันสมัยสมสวน  ตางไปจากภายนอกที่เกาแก   พระองคทรงแทรกรายละเอียด
ขยายสวนหลักที่ไมไดเกอยางใหม ทําใหเห็นภาพทันที่วา ลักษณะรูปแบบที่เกอยางใหมนั้นเปนเชน
ไร  คือ “หันเบี้ยวไปเบี้ยวมา”    สําหรับสวนขยายที่บอกวา “ตั้งอยางตรงๆ” นั้นก็ทรงอธิบายเพิ่มอีก
วา  “คั่นเปนเหลาเปนตอน”  อีกดวย   ดังทรงกลาววา

คาเซอลนี้ ดูขางนอกเหมือนอยางเกาคร่ําครามาก เพราะความจริงก็
เกาจริง แตขางในแกรนดดุกองคนี้เองไดแตงงดงามมาก พอชอบในวิธีที่แตง 
ไมใชเกอยางใหม ท่ีหันเบี้ยวไปเบี้ยวมา ตั้งอยางตรงๆ แตคั่นเปนเหลาเปน
ตอน  สมกับคาเซอล ทั้งงามทั้งสบาย

(ไกลบาน ล.๒:๙๓)

พระองคทรงอธิบายลักษณะเขาสูงบริเวณฟยอด เมืองนอรเวย  ที่แมจะสูงเพียงใดแตก็ไมตั้ง
ชันโกรก  ตรงนี้ทรงแทรกรายละเอียดเพิ่มดวยวา “จนตันขึ้นไมได”  ก็แสดงภาพใหชัดวา ภูเขาที่ชัน
โกรก หรือชันจนแทบจะตั้งฉากกับพื้นดินนั้นเปนแบบใด  คือ ชันเสียจนไมมีปุมหินศิลายื่นออกมา
ใหคนพอจะปนไดเลย   ตรงสวนขยายที่วา “หากแตชันเพลๆ”   พระองคก็ทรงแทรกรายละเอียดเพิ่ม
อีกวา “พอตนไมขึ้นซอนเรียงกันเต็มขางเขาตลอดจนยอด”  ทําใหผูอานเขาใจไดวาความชันแบบ
ลาดเอียงนั้นอยูในระดับใด  คือมากพอที่จะทําใหพันธุไมตางๆขึ้นซอนเรียงจนเต็มตลอดแถบนั้น      
ดังทรงกลาววา



๑๑๘

เรือเดินมาตามเอเดนเยอฟยอด เปนฟยอดอันหนึ่ง ซ่ึงลํ่าฦาวาเปนที่
งามแหงหนึ่งในเมืองนอรเว ขอที่วางามนั้นคือเปนเขาสูงสองขาง แตไมตั้งชัน
โกรกจนตันขึ้นไมได  ชันเพลๆ พอตนไมขึ้นซอนเรียงกันเต็มขางเขาตลอด
จนยอด เวนไวแตบางยอดซึ่งมีสโนดาดอยู ก็มีตนไมขึ้นไปจนเสมอใตสโน 
บางแหงที่มีที่ลาดเขาไปอิก ก็เปนที่ไรหญาแลมีบานเรือนคนเปนหยอมๆไป

        (ไกลบาน ล.๒:๒๘๗)

ตัวอยางสุดทาย  พระองคทรงอธิบายลักษณะฟยอดโดยเลือกใชส่ิงที่มีลักษณะใกลเคียงกัน
เพื่อขยายรายละเอียด มีทั้งแมน้ํา  และอาว   รวมทั้งขยายภาพอีกทอดวา หวงน้ําทะเลนั้นคลายดัง
คลอง หรือแมน้ํา  แตไปตัน   สังเกตวารายละเอียดที่ทรงแทรกเสริมเขามานี้ทําใหผูอานเกิดจินตภาพ
ที่ชัดยิ่งขึ้น เพราะหากพระองคจะกลาวแตเพียงวา “ฟยอดนี้ไมใชแมน้ํา” หรือ “ฟยอดนี้ไมใชอาว”  
หากแตเปน “หวงน้ําทเลลึก”  แมผูอานจะพอจินตนาการออกวารูปรางภูมิประเทศนั้นเปนเชนไร  
แตคงไมชัดเจนเทาที่ทรงแทรกรายละเอียดเขามาเปนแนแท   ดังทรงกลาววา

คล่ืนก็สงบ ลักษณที่เรียกวา ฟยอดนี้ไมใชแมน้ําไมใชอาว เปนหวง
น้ําทเลลึกเขาไป เหมือนคลองหรือแมน้ําน้ําเค็ม แตไปตัน

(ไกลบาน ล.๒:๑๗๒)

ดวยตัวอยางทั้งหมดนี้  สรุปไดวา  วิธีบรรยายหรือพรรณนาภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกล
บาน สวนใหญแลวเปนการขยายรายละเอียดภาพ   ๒   ลักษณะ  ไดแก การขยายรายละเอียดของสิ่ง
ใดสิ่งหนึ่ง และการขยายภาพเปรียบเทียบ     พระองคทรงเลือกใชประโยคไดอยางเหมาะสมเพื่อให
ผูอานจดจํารายละเอียดจํานวนมากทั้งหมดได    การขยายรายละเอียดของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง   จะทรงใช
ประโยคโครงสรางไมซับซอน แจกแจงองคประกอบสวนตางๆของสิ่งนั้นอยางละเอียด   และอาจ
ใชประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางชวยเนนรายละเอียดที่เปนสวนขยาย หรือแยกแยะลักษณะตางๆของ
ส่ิงนั้น สําหรับการขยายภาพเปรียบเทียบ  เปนวิธีสรางจินตภาพที่ทรงใชมาก  การเปรียบเทียบนี้



๑๑๙

อาจแสดงใหเห็นความแตกตางของสิ่ง ๒ ส่ิง ที่พระองคทรงยกตัวอยางแลวใชประโยคโครงสราง
ไมซับซอนขยายรายละเอียดแตละสวน    หรืออาจเปนการเปรียบเทียบที่เกิดจากการแทรกคําอธิบาย
เพิ่มเติม   เพื่อช้ีใหเห็นลักษณะเฉพาะที่สําคัญ   ตรงสวนนี้พระองคจะเลือกใชประโยคที่มีการขยาย
ความแบบพิเศษ   ยกภาพที่แตกตางกันเทียบเคียงกัน

จึงสามารถกลาวไดวา  พระองคทรงเลือกใชไดเหมาะสมสอดคลองกับวิธีสรางจินตภาพใน
ระดับความเปนอยางยิ่ง    เนื่องจากภาพที่ทรงบรรยายหรือพรรณนานั้น  มีรายละเอียดจํานวนมาก 
ทั้งการลําดับภาพและขยายภาพ  สงผลใหผูอานไดนึกเห็นภาพตามไปเปนระบบ  การใชประโยค
เพื่อลําดับภาพ จะทรงเลือกใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน ทั้งการลําดับภาพที่มีความสัมพันธ
กันตามตําแหนงทิศทาง  และการลําดับภาพที่เปลี่ยนแปลงไปตามเวลา   สวนการขยายภาพพระองค
ทรงใชประโยคถึง ๓ ชนิด เพื่อชวยขยายรายละเอียดสวนใดสวนหนึ่ง  หรือขยายภาพเปรียบเทียบ   
ดวยการแบงภาพเปนชวงๆตอเนื่องกันไป  การแทรกรายละเอียดที่นาสนใจ  และการเนนราย
ละเอียดที่เปนสวนขยายทั้งหมด

๓.๒ การใชภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ

การสรางจินตภาพในระดับความโดยนําภาพพจนมาใชเพื่อขยายรายละเอียดภาพ  เปนการ
ใหรายละเอียดภาพอยางสั้นกระชับ ตางไปจากการใชโครงสรางประโยคทั้ง ๓ แบบเพื่อขยายภาพ     
การใชภาพพจนมีความสําคัญยิ่ง  และอาจจัดใหเปนลักษณะเดนของภาษาจินตภาพอีกประการหนึ่ง
ที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชมาก และใชบอยครั้งเพื่ออธิบายขยายภาพแปลก
ใหม  หรือเพื่อใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกคลอยตามภาพที่นึกเห็นนั้น

ในงานวิจัยนี้  ผูวิจัยจะยึดเกณฑการใหคําจํากัดความ และการแบงประเภทภาพพจนตามที่  
ชลธิรา สัตยาวัฒนา  ไดกลาวไวใน  การใชภาษา   ที่วา  “ภาพพจน(figure of speech) คือคําหรือกลุม
คําที่เกิดจากกลวิธีการใชคําเพื่อใหเกิดภาพที่แจมชัดและลึกซึ้งในใจของผูอานและผูฟง ภาพพจน
เปนผลของการใชถอยคําอยางมีศิลปะโดยกลวิธีการเปรียบเทียบ” (ชลธิรา สัตยาวัฒนา  ๒๕๒๔: 
๒๐๒)



๑๒๐

พระองคทรงเลือกสื่อเปรียบเทียบที่ผูอานรูจักคุนเคยเปนอยางดีมาเปรียบเทียบ   ดวยวิธีที่
เขาใจงาย เพื่อสรางจินตภาพ   ผูวิจัยพบวา  พระองคนิยมใชภาพพจนแบบอุปมา  อุปลักษณ          
ปุคลาธิษฐาน  และสัทพจนเปนจํานวนมาก  นอกจากนี้ก็มีการเปรียบเทียบโดยนําสิ่งที่มีในประเทศ
ไทยมาเปรียบเทียบกับสิ่งที่ผูอานไมรูจัก   เพื่ออธิบายลักษณะของสิ่งตางๆอยางแจมชัด

ลักษณะของสื่อเปรียบเทียบที่ทรงเลือกมานั้นมักเปนสิ่งใกลตัวผูอาน  เชน เครื่องใชในชีวิต
ประจําวัน  อาหาร  ปรากฏการณทางธรรมชาติ  พฤติกรรมสัตว เปนตน  การใชภาพพจนปรากฏทั้ง
ในบริบทของการบรรยายภาพ  และพรรณนาภาพ   หากนําภาพพจนเหลานี้บรรยายภาพ  จะชวยให
ผูอานเกิดจินตภาพของสิ่งแปลกใหมชัดเจนขึ้น เขาใจงายข้ึน  หากนําไปแทรกในการพรรณนาภาพ 
ก็จะเสริมใหเกิดจินตภาพชัดเจน โดดเดน  ซาบซึ้งจับใจ

พระองคทรงมีวิธีสําคัญในการใชภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ  คือ  การดึงเอกลักษณของ
ภาพสองภาพมาเปรียบเทียบกัน    สะทอนจินตนาการของพระองคอยางดียิ่ง   จะเห็นไดจากภาพ
พจนที่ทรงใชจะมีความแปลกใหม ไมใชภาพพจนที่ในภาษาอังกฤษเรียกวา คลีเช (Cliché)  หมายถึง 
ถอยคําสํานวนที่นํามาใชซํ้าแลวซํ้าเลา บอยเกินไปจนเบื่อหู  ขาดชีวิตชีวา(พจนานุกรมศัพท
วรรณกรรม :ภาพพจน โวหาร และกลการประพันธอังกฤษ-ไทย  ฉบับราชบัณฑิตยสถาน  ๒๕๓๙: 
๔๑)  ทั้งนี้นักเขียนไทยมักจะนิยมใชภาพพจนที่ใชกันตอๆมา  ดังคํากลาวอางที่วา  “นิยมใชอยางที่
ในภาษาอังกฤษเรียกวา  คลีเช Cliche’  คือ  ถาจะอุปมาก็ใชอุปมาที่เคยใชชินกันมา  หรือที่สะดุดหู
สะดุดตา”  (ม.ล.บุญเหลือ  เทพยสุวรรณ ๒๕๑๔: ๙๘) ยกตัวอยางเชน การใชภาพพจนแบบอุปมา
เพื่อแสดงภาพการเคลื่อนที่ของฝูงชนที่แตกตางกัน ๒ ลักษณะ ดังทรงกลาววา “คนเดินเหมือนอยาง
จอกที่ไหลลอยมาตามกระแสน้ํา”และ“คนมันยุบๆไปหมดเหมือนมดเมื่อคาบไขเดิน“ จะเห็นวาแม
วาทั้งสื่อเปรียบเทียบจะเปนสิ่งที่มีอยูตามธรรมชาติเหมือนกัน แสดงอากัปกิริยาเหมือนกัน  แตก็มี
ลักษณะบางประการที่แตกตางกัน เปนตน

ผูวิจัยแบงลักษณะการใชภาพพจนในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปน  ๔  ลักษณะ  ไดแก

๓.๒.๑  การใชภาพพจนแบบอุปมา
๓.๒.๒ การใชภาพพจนแบบอุปลักษณ
๓.๒.๓ การใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน
๓.๒.๔ การใชภาพพจนแบบสัทพจน



๑๒๑

๓.๒.๑ การใชภาพพจนแบบอุปมา

อุปมา คือ ภาพพจนเปรียบเทียบสิ่งที่เหมือนกัน โดยมีคําเชื่อมโยงคําวา เหมือน ดุจ ดั่ง เชน 
ปาน ราว ประหนึ่ง เพียง เทียบ ฯลฯ

ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงเปรียบเทียบลักษณะยอดโบสถของ “คะทีดรัล” เมืองมิลาน อิตาลี  ที่แมจะมี
ขนาดใหญโตแตสถาปนิกก็สรางใหแลดูแบบบาง    จึงทรงเปรียบเทียบลักษณะความแบบบางออน
ชอยนั้นวาราวกับหากนกมาเกาะจะทําใหยอดโบสถหักลงมา   ทําใหผูอานเกิดจินตภาพอยางชัดเจน 
ดังทรงกลาววา

ความที่ชางคิดตัวอยางวัดสูงใหญถึงเพียงนั้นแลดูเหมือนแบบบาง
เหมือนหนึ่งราวกับวานกกามาจับจะหัก

(ไกลบาน ล.๑ :๒๘๘)

พระองคทรงใชส่ือเปรียบเทียบมากกวาหนึ่งชนิดเพื่อขยายรายละเอียดของภาพหนึ่งภาพ  
จัดเปนการใชภาพพจนขยายภาพเปนทอดๆตอเนื่องกันไป      และทรงพรรณนารายละเอียดของ
ภาพเพิ่มเติม  ทําใหผูอานเกิดจินตภาพอยางแจมชัด   ดังเชน   การนํารูปทรงพัดดามจิ้ว    กงรถ  และ
สีก้ํามาเปรียบเทียบกับส่ิงกอสรางตางๆภายในวัง  และพรรณนาแจกแจงโดยเปรียบเทียบองค
ประกอบตางๆของวัง ซ่ึงมีทั้งหอสูง และวัง  เขากับองคประกอบของพัดดามจิ้ว  ลักษณะการขยาย
รายละเอียดเพิ่มเติมเชนนี้ ทําใหผูอานเกิดจินตภาพไดอยางชัดเจนยิ่งขึ้น   ดังที่ทรงกลาววา

ไดขับรถไปเที่ยวดูในปากซึ่งตั้งอยูหลังชลอส ชลอสคือวังนี้รูป
เหมือนพัดดามจ้ิว  ดานหนึ่งเปนเมือง ดานหนึ่งเปนปากหลังวัง  ดานขาง
ปากมีหอสูงซึ่งเปนดามพัดดามจิ้ว ตัวพัดอยูดานขางเมือง  มีถนนรอบ
เหมือนกงรถ  แลวมีถนนวงแยกออกจากชลอสไปเหมือนสีกํ้า

 (ไกลบาน ล.๒ : ๗๕)



๑๒๒

การอธิบายลักษณะรูปรางอาวเมืองวัลเล็ตตา โดยดึงลักษณะเดนของรูปรางพัดและรูปราง
อาวมาเปรียบเทียบกัน  พระองคทรงเปรียบเทียบลักษณะของแหลมที่ยื่นยาวสูอาว มีน้ําโอบลอม
เหมือนดัง “กระดูกพัด”  ตรงนี้ผูอานจะเกิดจินตภาพของอาวที่โคงรอบ แลวมีผืนดินเปนแหลมยื่น
แทรกลงไปบริเวณแองน้ําขนาดใหญ     ตอจากนี้พระองคทรงอธิบายองคประกอบสวนอื่นเพิ่มเติม
คือทางฟากขางชายฝงขุดอาวเปน”ชองเหมือนรูปพัดฤาตาลิบัตรแฉกที่ขาดยอดแหวงอยูขางหนึ่ง”   
จะเห็นวาพระองคทรงเลือกใชส่ือเปรียบเทียบที่เปนพัดเหมือนกันเพื่อขยายองคประกอบของภาพ  
แตทรงเลือกลักษณะของพัดคนละสวนมาอธิบายภาพแปลกใหมนั้น ทําใหรายละเอียดภาพที่ทรง
ขยายตอเนื่องกันชัดยิ่งขึ้น   ดังที่ทรงกลาววา

อาวเมืองวัลเล็ตตาประหลาด ไมมีที่ไหนเหมือน  แหลมที่ตั้งเมือง
วัลเล็ตตาอยูในสูนยกลางอาวแลดูเหมือนเปนกระดูกพัดมีน้ําลอมเกือบจะ
รอบ ฝายขางฝงมีอาวเขาไปเปนชองๆ เหมือนรูปพัด ฤาตาลิบัตรแฉกที่ขาด
ยอดแหวงอยูขางหนึ่ง

(ไกลบาน ล.๓ : ๒๙๖)

การอธิบายรูปรางสัณฐานของเมือง  เร่ิมจากที่ทรงทอดพระเนตรในมุมสูง เห็นภาพของ
เมืองกลางหวางเขา  มีส่ิงปลูกสรางหลายชนิดทั้งโรงงาน  ตึก  บานเรือน เรียงรายกระจายรอบพื้นที่
นั้นเปรียบเสมือนใยแมงมุม  ดังทรงกลาววา

มีโรงจักรรายรอบหางๆออกไปสัณฐานเหมือนใยแมงมุมหนาอยูที่
ตรงกลาง มีทางรถไฟทางรถมาโยงลามออกไปโดยรอบแลเห็นปลองไฟส
พร่ังไปรอบดาน

(ไกลบาน ล.๑: ๓๑๙)

พระองคทรงนําลักษณะรูปทรงขนมไสไกมาเปรียบเทียบขยายลักษณะถนนที่ตัดวนเวียน
ลงมาตามไหลเขา เมื่อดูจากดานบนภูเขาก็สามารถมองเห็นถนนขางลางไดโดยตลอด  หรือเมื่อดูจาก
ขางลางก็สามารถมองเห็นรถวิ่งวนเวียนลงมาเปนแถว เปรียบเสมือนขนมไสไกที่เสนแปงเวียนทบ
ไปเปนชั้น เมื่อวางขนมไสไกในแนวตั้งแลวมองจากดานบนลงลางหรือกลับกันก็จะมองเห็นเสน



๑๒๓

แปงเวียนเหมือนถนนนั้น  การดึงลักษณะรวมของเสนทางบนภูเขาเปรียบเทียบกับขนมเชนนี้ จึง
ชวยสรางจินตภาพใหชัดยิ่งขึ้น ดังทรงกลาววา

ถนนตัดวนลงมาวนเวียนเหมือนอยางขนมไสไก แลดูตั้บแตขาง
บนก็เห็นจนกระทั่งถึงถนนขางลาง เมื่อลงมาขางลางแลว แลขึ้นไปขางบน
เห็นรถที่ตามเราลงมาเวียนเปนแถว

(ไกลบาน ล.๒:๒๙๒)

การอธิบายภาพสิ่งประดิษฐทางวิทยาศาสตร เมื่อเกิดปฏิกริยาไฟฟาก็ทรงใชภาพพจนอุปมา
แสดงลักษณะแสงไฟที่เคลื่อนที่เปนวงกลมเปลงแสงสีขาวกับสื่อเปรียบเทียบที่ผูอานรูจักดีอยางดวง
อาทิตยวา “ดูเหมือนดวงพระอาทิตยแตเปนสีขาว” การอธิบายรายละเอียดภาพอยางถ่ีถวนเชนนี้จึง
ชวยใหผูอานเขาใจกระบวนการทํางานของสิ่งประดิษฐที่ลํ้าสมัยมากยิ่งขึ้น   ดังที่ทรงกลาววา

แสงไฟเดินเวียนไปเวียนมารอบกลายเปนดวงกลม วัดสูนยใสของ
เปลวนั้นถึง ๙๐ เซนติเมเตอดูเหมือนกับดวงพระอาทิตยแตเปนสีขาวมีรัศมี
ออกอยางเดียวกันดวยความสามารถแหงความรอน

  (ไกลบาน ล.๒:๓๑๓)

เมื่อคร้ังพระองคทรงเสด็จไปเยือนเมืองปารีสไดทอดพระเนตรวิถีชีวิตผูคนในเมือง  ส่ิงที่มี
ความแตกตางไปจากประเทศไทย ก็คือ   ความแออัดคับคั่งของทั้งผูคน และยานพาหนะนานาชนิด
บนทองถนน  พระองคทรงเลือกใชปรากฏการณทางธรรมชาติเปนสื่อเปรียบเทียบขยายภาพดัง
กลาว ทําใหภาพของเมืองมีความเคลื่อนไหว  มีชีวิตชีวาสมจริงยิ่งขึ้น   สังเกตไดวาสื่อเปรียบเทียบที่
พระองคทรงเลือกใชเพื่อขยายอาการของฝูงชน  และการเคลื่อนที่ของยานพาหนะมีลักษณะทํานอง
เดียวกัน  เปนสื่อเปรียบเทียบประเภทเดียวกันจึงยิ่งชวยเนนย้ําภาพใหชัดเจน   กลาวคือ ทั้งแพ  สวะ  
และจอกตางเปนสิ่งที่มีน้ําหนักเบา  เคลื่อนที่บนผิวน้ําเหมือนกัน  ตางกันแตเพียงแพ  และสวะ  มี
ขนาดที่ใหญกวาจอก  ซ่ึงก็ตรงกับลักษณะของยานพาหนะที่ใหญกวาคน   การใชภาพพจนจึงชวย



๑๒๔

ใหผูอานจะเห็นภาพของคนจํานวนมหาศาลเดินไปตามถนนหนทางอยางตอเนื่องไมมีหยุดหยอน 
เห็นภาพของรถรามากมายขับเคลื่อนขวักไขว     ดังที่ทรงกลาววา

ถานั่งดูในที่แหงใดขางถนน จะแลเห็นคนเดินอยางกับจอกที่ไหล
ลอยมาตามกระแสน้ํา รถที่เดินไปมาเหมือนกับแพแลสวะในเวลานาน้ํา

(ไกลบาน ล.๒:๑๐๗)

นอกจากนี้ยังมีขอสังเกตเกี่ยวกับการใชภาพพจนแสดงความเคลื่อนไหวที่คลายคลึงกันมา    
กลาวคือพระองคทรงอธิบายภาพของฝูงชนจํานวนมหาศาลในประเทศจีนวา “คนผูใหญชั้นหลังๆ
มักจะพูดถึงยุโรปเขาใจวาคลายกันกับเมืองจีน จนเมื่อเวลาเด็กดูเหมือนทําใหเขาใจวาคนมันยุบๆไป
เหมือนมดเมื่อคาบไขพาเดิน“   สวนอีกภาพหนึ่งคือภาพฝูงชนในปารีสที่วา “ถานั่งดูในที่แหงใด
ขางถนน จะแลเห็นคนเดินอยางกับจอกที่ไหลลอยมาตามกระแสน้ํา”  จากตัวอยางจะเห็นวา ภาพ
เคลื่อนไหวทั้งสองภาพมีความคลายคลึงกันอยางยิ่ง  หากผูเขียนไมมีความชางสังเกตพอก็คงอธิบาย
ภาพที่แตกตางกันดังกลาวไดไมชัดนัก  แตดวยเหตุที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรง
ชางสังเกตจึงสามารถมองเห็นความตางระหวาง ๒ ภาพนั้น แลวอธิบายภาพโดยดึงลักษณะเดนของ
ส่ือเปรียบเทียบที่แมจะเปนสิ่งที่มีอยูตามธรรมชาติเหมือนกันแตก็มีความตางกัน สรางเปนจินตภาพ
ที่เดนชัด  ดังที่ทรงกลาววา

พื้นแผนดินไมใชคนจะแนนยัดไปหมด  เชนคนแตกอนเลาๆกัน
วาเมืองจีนคนแนนยัดไปหมด  เชนคนแตกอนเลาๆกันวาเมืองจีนคนแนน 
เดินไปขางไหนก็เต็มไปดวยคน  คนผูใหญชั้นหลังๆมักจะพูดถึงยุโรป เขา
ใจวาคลายกันกับเมืองจีน  จนเมื่อเวลาเด็กดูเหมือนทําใหเขาใจวาคนมัน
ยุบๆไปเหมือนมดเมื่อคาบไขพาเดิน

(ไกลบาน ล.๓:๓๓๐)



๑๒๕

การอธิบายภาพเคลื่อนไหวของยานพาหนะที่ยังไมมีในประเทศไทย พระองคทรงเลือกส่ือ
เปรียบเทียบที่มีอยูตามธรรมชาติ อันไดแกพฤติกรรมของสัตว  มาเปรียบเทียบขยายภาพการเคลื่อน
ที่ของเรือ  ทําใหผูอานชาวไทยเขาใจลักษณะการเคลื่อนที่ของยานพาหนะล้ําสมัยดังกลาวไดงายขึ้น    
ตัวอยางแรก    ทรงเปรียบเทียบความเร็วของเรือ”เตเลีย” วา “แลนเหมือนนกบินไปในน้ํา”   ตัว
อยางตอมา  ทรงเลือกลักษณะการเดินของแมลงบนผิวน้ํามาเปรียบเทียบกับการเคลื่อนที่ของเรือ
ชนิดหนึ่งวา “เหมือนอยางกับอายตัวแมลงขายาวๆที่เดินในน้ํา”  จากตัวอยางแสดงใหเห็นความชาง
สังเกตของพระองคที่สามารถจดจําพฤติกรรมของสัตวทั้งสองประเภทที่แตกตางกันเพื่อนํามา
อธิบายการเคลื่อนที่ของเรือสองชนิด ใหเกิดเปนจินตภาพอยางชัดเจน ดังที่ทรงกลาววา

ไดเห็นเรือโมเตอลําหนึ่งแลนเร็วเหลือเกิน  เรียกวาเตเลีย  เครื่อง
จักรอยางโตๆแขงแรง คนที่แลนเรือนั้นคนเดียวเทานั้น  ไปหมุนเครื่องให
เดินแลวมาเปดเครื่องจักรแลถือทาย แลนเหมือนนกบินไปในน้ํา

             (ไกลบาน ล ๓. :๒๐๗)

เรือขนาดเดียวกันแลนอยูในกลางทเล แลดูเหมือนอยางกับอายตัว
แมลงขายาวๆที่เดินในน้ํา

(ไกลบาน ล.๓ :๒๑๖)

อีกตัวอยางหนึ่ง   เปนการอธิบายภาพปฏิกิริยาทางเคมีระหวาง “ยาไอที่ชื่อเอมเชอ” กับเถา
บุหร่ีที่เกิดขึ้นเมื่อจุดไฟผสมแอลกอฮอลลงไป   พระองคใชภาพพจนแบบอุปมาเปรียบเทียบกับยาที่
พุงขึ้นทีละนอยวายาวเหมือนงูเล้ือย  ทําใหผูอานเกิดจินตภาพของภาพเคลื่อนไหวนั้นไดชัดเจนขึ้น  
ดังที่ทรงกลาววา

ประเดี๋ยวยาไอนั้นพุงขึ้นมาทีละนอยๆเหมือนงูเล้ือยยาวเปนนัก
เปนหนาดูก็ขันดี

(ไกลบาน ล.๑ :๘๐)



๑๒๖

ตัวอยางสุดทาย   การขยายภาพปฏิกิริยาของกระแสไฟฟาในโทรเลขแบบไรสาย  พระองคทรงนํา
ลักษณะการเคลื่อนที่ของผิวน้ําที่กระจายตัวเปนวงหลังจากโยนกอนหินลงไปเปนสื่อเปรียบเทียบ   
จะเห็นวาพระองคทรงเลือกใชคําขยายภาพดังกลาวใหสอดคลองกับสื่อเปรียบเทียบ คือลักษณะ
กระแสไฟฟาที่“เดินพรา”มีรูป“เปนวงกลม” เฉกเชนน้ําที่“กระเซ็นรอบ”  ทําใหผูอานสามารถ
จินตนาการภาพที่ไมอาจเห็นดวยตาไดอยางแจมชัด   ดังที่ทรงกลาววา

สายไฟนั้น เมื่อตัวผูกับตัวเมียกระทบกันทําใหเสียงล่ันเปรียะๆ แต
ถาหากวาจะตั้งเสาขึ้นไวสองเสา เปดใหเคอรันตเดินไปหากัน จะเดินพรา
ไปหมด ออกโดยรอบเปนวงกลม เปรียบเหมือนเอากอนศิลาโยนลงไปใน
น้ํา น้ําก็กระเซ็นรอบไป

 (ไกลบาน ล.๓:๓๓)

พระองคทรงนําพฤติกรรมแบบของคนมาเปนสื่อเปรียบเทียบขยายสภาพภูมิอากาศแบบตางๆใหชัด
เจนขึ้น  ทั้งลักษณะเสียง  ความแรงของฝนที่สาดซัด   โดยทรงคํานึงถึงระดับเสียงของฝนที่ตกเพียง
นอยนิดไปจนถึงตกหนักมาก    รวมทั้งสภาพบรรยากาศเมื่อยามฝนตกและฝนหยุดตก เชน การ
เปรียบเทียบเสียงฝน ในเมืองยุโรปที่ตกปรอยๆวาเสียงดังเหมือนเสียงกระซิบ  แตในทางกลับกันก็
ทรงเปรียบเทียบลักษณะของฝนที่ตกหนัก สงเสียงดังกราวกองไปทั่ว วาเหมือนฝนนั้นตกเพื่อรวม
เฉลิมฉลองพระชนมพรรษา   การใชพฤติกรรมและสภาพบรรยากาศที่เกิดจากการกระทําของคน 
ซ่ึงมีความแตกตางกันมากเชนนี้  จึงชวยส่ือลักษณะเสียงฝนตกที่แตกตางกันใหเดนชัด    ดังที่ทรง
กลาววา

ฝนตกเปนฝนอยางบางกอกเสียงกราวอยูเสมอ เหมือนฉลองชนม
พรรษา จนดึกจึงไดหาย

(ไกลบาน ล๓. :๒๒๐)



๑๒๗

แตเวลาที่ไปไมเหมาะเลยไปไมไดเทาไรก็ฝนตก  มืดมัวจนถึงไม
แลเห็นเขาก็มี ฝนตกก็ตกเอาจริงๆ  ตกอยางเฉลิมพระชนมพรรษา เปนฝน
เมืองไทย ถึงฝรั่งตองกางรม

(ไกลบาน ล๓. :๒๒๒)

พระองคทรงนําพฤติกรรมเด็กรองไหแลวพลันหัวเราะทั้งน้ําตา มาเปรียบเทียบกับ
บรรยากาศหลังฝนตก ที่มีแดดแจมแสงแหลมสาดฉายไปทั่ว  มีรุงทอทาบผืนฟา ความสดชื่นแจมใส
ของบรรยากาศฟาหลังฝน มีลักษณะเดียวกับที่เห็นเด็กเล็กรองไหแลวกลับหัวเราะ ความไรเดียงสา
ของเดก็และบรรยาศใสแจมในยามนัน้  ลวนชวนใหเกดิความรูสึกแชมชืน่ไมตางกนั  ดงัทีท่รงกลาววา

ถาเวลาฤดูหนาวใชลากเลื่อนที่เขาเหลานี้เปนที่หญาเตียนโดยมาก 
มีปาสนเปนหยอมๆ แตไมชาเทาใดก็มีแดด แดดนั้นใสแหลมมีรุงดวย 
ลักษณฝนตกเชนนี้เขากลาวกันวาเหมือนเด็กรองไหแลวหัวเราะทั้งน้ําตา  
นาเอ็นดูปานกัน

            (ไกลบาน ล.๒ : ๑๙๓)

เมื่อเสด็จไปถึงเมืองรูกันฟอส  ซ่ึงมีภูมิประเทศเปนภูเขาสูง   ขณะทรงประทับในรถยนตพระที่นั่ง 
แลวทอดพระเนตรออกไปภายนอก  แลวพบวาทัศนียภาพนั้นงดงามมาก  พระองคทรงใชภาพพจน
อุปมาขยายภาพของภูเขาสูงหลายลูกสลับซับซอน มีเมฆหมอกพาดอยูตามเขาแตละลูกเหมือนกัน
กับวิมานฝาแดงๆหอยภูจามจุรี  ชวยขยายทัศนียภาพอันงดงามใหโดดเดนขึ้น
 ดังทรงกลาวไววา

คร้ันเมื่อตอข้ึนไปอิกแลเห็นเฉภาะที่รถเราไป  หางออกไปขางละ
สักสิบวา แลลงไปขางลางเปนเมฆรองอยูในจังหวัดที่ตาเราแลเห็นชัดนั้น  
เหมือนกันกับวิมานฝาแดงๆหอยภูจามจุรี

             (ไกลบาน ล.๒: ๓๑๗)



๑๒๘

๓.๒.๒ การใชภาพพจนแบบอุปลักษณ

อุปลักษณ  คือภาพพจนเปรียบเทียบที่นําลักษณะเดนของสิ่งที่ตองการเปรียบเทียบมากลาว
ทันที โดยไมมีคําเชื่อมโยง หรือบางครั้งอาจมีคําวา “เปน”

ดังตัวอยางตอไปนี้

การเปรียบเทียบพฤติกรรมของชาวอิตาลีที่พากันเฝารุมลอมตามพระองคไปทุกหนทุกแหง  
จนพระองคทรงรูสึกรําคาญพระทัย  ซ่ึงแมไมไดทําใหรางกายเจ็บปวด แตก็สรางความรําคาญเปน
อยางยิ่ง    ทรงใชภาพพจนแบบอุปลักษณ โดยเรียกคนเหลานั้นวาเปน “แมลงวัน”   ดังที่ทรงกลาว
วา

สวนพอไปแวะถายรูปรานลูกยอกลางทาง  ผเอินฟลมเหลืออยู
แผนเดียวจะเปลี่ยนใหมก็ไมไหว  พอยางลงไปจากรถแมลงวันก็ตอมแนน  
แตไมใชแมลงวันจริงๆเปนแมลงวันคน

(ไกลบาน ล.๓ :๒๗๓)

๓.๒.๓ การใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน

ปุคลาธิษฐาน คือ ภาพพจนที่เกิดจากการเปรียบเทียบโดยนําสิ่งที่ไมมีชีวิตหรือมีชีวิต แตไม
ใชคนมากลาวถึงราวกับเปนคน

ดังตัวอยางตอไปนี้



๑๒๙

เมื่อคราวเสด็จเยือนเมืองกรอตลีต นอรเวย  พระองคทรงพรรณนาภูมิทัศนรอบโรงแรมที่
ประทับอยางละเอียดละออ  ฉากหลังที่เปนเขาสูงนั้นทรงสมมติใหภูเขานั้นแสดงทาทางเสมือนมี
ชีวิตดังทรงกลาววา “ดานหลังก็มีเขาเปนเทือกยาวอยางเดียวกันกับดานนาแตยังมียอดสูงๆเชงออยู
ขางหลังอิก” ทําใหภาพทิวทัศนมีชีวิตชีวา   ทั้งยังเนนภาพหมูเขาเหลานั้นใหเห็นเดนชัดวาหอมลอม
รอบตัวมากเพียงใด   ดังที่ทรงกลาววา

ดานหลังก็มีเขาเปนเทือกยาวอยางเดียวกันกับดานนาแตยังมียอด
สูงๆเชงออยูขางหลังอิก แลเห็นหนทางไปจนสุดสายตา ถึงทางที่ขึ้นมาก็
แลเห็นหนทางมาตลอด แลดูไกลๆ เหมือนเอาไมเทาขีดทรายเลน

(ไกลบาน ล.๒: ๒๔๒)

พระองคทรงใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน เพื่อขยายปรากฏการณทางธรรมชาติใหเกิด
ความชัดเจนสมจริง เชนการเปรียบเทียบลักษณะของคลื่นที่ซัดเขาหากัน  จนไดชื่อวา “แบดเตอ
ลออฟซี” บริเวณแหลมที่ยื่นลงในทะเล เมืองคริสเตียเนีย ประเทศนอรเวย  เนื่องจากคลื่นที่ซัดมา
จากทิศเหนือและทิศตะวันออกมาชนกันบริเวณปลายแหลมนั้น  การใชคํากริยา “ไมปรองดองกัน” 
จึงเปนการแสดงภาพของคลื่นโดยเปรียบเทียบกับพฤติกรรมของคนที่หากไมมีความปรองดองกัน
แลว  ก็ยอมตองทะเลาะวิวาทกันหรือปะทะกัน  เพื่อแสดงการเคลื่อนไหวของคลื่นที่ซัดแรง ชนกัน
เปนฝอยขาวพุงขึ้นเหนือผิวน้ําทะเลเปนระยะๆ ไดอยางชัดเจน  ดังที่ทรงกลาววา

ไปดูที่น้ําทเลเหนือกับทเลตวันตกตอกัน เขาเรียกวา แบดเตอบ
ออฟซี  ทเลสองทเลนี้ไมปรองดองกันเลย ที่ปลายแหลมในระหวางกวาง
ประมาณสักสิบวา  ยาวออกไปในทเลประมาณสักสามไมล  คล่ืนทเล
เหนือกับคลื่นทเลตวันออกเฉภาะไหลไปโดนกันที่ตรงนั้นเปนฝอยขาว
พลุงขึ้นสูงๆ อยูเปนนิจ

  (ไกลบาน ล.๒: ๑๗๐)



๑๓๐

นอกจากนี้ยังนิยมเปรียบเทียบเสียงฝนตกคลายดังเสียงกระซิบ  หากพระองคทรงรูสึกวาฝน
ตกหนักมาก สรางความลําบากขณะเสด็จประพาสตามที่ตางๆ พระองคจะทรงเปรียบเทียบวาฝนนั้น
รังแกพระองค  ทําใหผูอานเขาใจความรูสึก รวมทั้งนึกเห็นสภาพของฝนที่ตกหนักมากไดอยางชัด
เจน

เวลา ๒ ทุมเศษฝนตกถึงดังเสียงซา  ไมตกกระซิบๆอยางฝรั่ง  แต
ก็ไมชาเทาไรเลยกระซิบอยางฝรั่งตอมา

(ไกลบาน ล.๒: ๓๐๐)

ดูในเรือนหมดแลว  พากันออกนอกเรือน  ขับรถเที่ยว  เปดรถก็ไม
ไดตองปด ฝนรังแกเต็มที่  พอพึ่งไดถือรมเปนครั้งแรกในเดนมารก

  (ไกลบาน ล.๒: ๑๖๔)

พระองคทรงใชภาพพจนเพื่อพรรณนาความรูสึกที่ตองการเสวยอาหารไทย   โดยสมมติให
อาหารไทยหลากประเภทแสดงกริยาอาการตางๆทั้ง  ลอหลอก พลอยกําเริบ   สงสารไมยักหลอก   
มาเมียงกิริยาเหลานี้ลวนสื่อใหผูอานเขาใจความรูสึกของพระองค   ที่ตองพยายามขมกลั้นความหิว
อยางเต็มที่   จึงทรงรูสึกวาอาหารหลากชนิดสามารถแสดงกิริยาทาทางของคนได  โดยกิริยาทั้งหมด
ที่เกิดขึ้นแสดงนัยของการคุกคาม  รุกเรา  หรือมีอิทธิพลตอความรูสึกของพระองคเปนอยางยิ่ง    ดัง
ที่ทรงพรรณนาไววา

ในกําลังนึกอยูนั้นเองเขากับแกงเผ็ดโผลขึ้นมาในไนยตาที่หลับๆ 
ประเดี๋ยวไขเจียวจิ้มน้ําพริก  ประเดี๋ยวทอดมันกุง  ปลาแหง  ผัดอะไรพา
กันมาลอหลอกเสียใหญ  หลับตาไมไดตองลืมลืมก็แลเห็นแกงเทโพหลอก
ไดทั้งกําลังตื่นๆ  เชนนั้น จนชั้นยําแตงกวาก็พลอยกําเริบ  ดีแตปลารา
ขนมจีนน้ํายาฤาน้ําพริก  สงสารไมยักมาหลอก  มีแตเจากะปคั่วมาเมียงอยู
ไกลๆ

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๑)



๑๓๑

๓.๒.๔ การใชภาพพจนแบบสัทพจน

สัทพจน  คือภาพพจนเปรียบเทียบโดยใชคําเลียนเสียง  ผูวิจัยไดยกตัวอยางไปบางแลวใน      
หัวขอ ๒.๓  การสรรคํา   พระองคทรงใชคําเพื่อเลียนเสียงปรากฏการณทางธรรมชาติ คน  สัตว 
รวมทั้งสิ่งประดิษฐ      คําเลียนเสียงที่พระองคทรงใชนี้ชวยสรางจินตภาพของสิ่งตางๆใหปรากฏ
แจมชัดยิ่งขึ้น ดังตัวอยางตอไปนี้

 พระองคทรงใชคําเลียนเสียงที่เปนชุดเดียวกัน เพื่อขยายลักษณะเสียงน้ําพุไหลดวยกําลัง
แรงตางกัน   มีทั้งเสียงดังมากไหลแรงจัดอยาง “ปงปง”  เสียงน้ําที่ไหลเอื่อยชากวา “จอกๆ”  หรือ
ไหลตกกระจาย “ซาๆ”   ดังทรงกลาววา   “น้ําพุที่ไหลปงปงก็หายกลายเปนไหลจ็อกๆบางซาๆบาง”
(ไกลบาน ล.๒:๒๔๐) พระองคทรงเลียนเสียงรองของลิงชนิดหนึ่ง  ที่รอง “โฮโฮ”  ดังทรงกลาววา  
“ลิงอยางที่เรียกวาชิมปนสี ไมใชออรังอุตัน  แตลักษณเดียวกัน คนจูงมาไดรองโฮโฮ”  (ไกลบาน 
ล.๓:๒๙)    หากเปนเสียงฝนตกแตเพียงนอยๆ ก็เปนเสียงที่ดัง “เปราะแประ”  ดังทรงกลาววา  “ฝน
ตกมากบางนอยบางเสมอไมหยุด ตกมากจนถึงดังเปราะแประ”(ไกลบาน ล.๒:๒๒๔)  หรือเสียงฝ
พายกระทบทองเรือดัง “กึกๆ”  ที่ทรงกลาววา “เสียงทองเรือกระทบดังกึกๆ” (ไกลบาน ล.๑:๓๑๕)    
เปนตน

บางครั้งคําเลียนเสียงยังทําใหเขาใจไดวาพระองคทรงรูสึกเชนไร  และความรูสึกที่เกิดขึ้น
นั้นยังถายทอดเชื่อมโยงถึงผูอานอีกดวย  ยกตัวอยางเชน  เมื่อทรงประพาสตําบลวินเนส  นอรเวย 
ทัศนียภาพในเขตชนบทนั้นงดงาม  แตก็ชวนใหทรง “รูสึกใจขรึมๆ”  คือเปล่ียวใจวังเวงใจ   สังเกต   
คําเลียนเสียงน้ํามีทั้ง “ซู” และ“ซา” ตางก็เสริมใหผูอานเขาใจและรูสึก ถึงความงดงามที่ชวนให
เปล่ียววังเวงใจไดชัดลึกซึ้งขึ้น    ดังทรงกลาววา

สองขางทางรูสึกวามันงามเปลี่ยวๆ ดวยน้ําพุแทงลงมาขางๆ 
ประเดี๋ยวทางโนนซู ประเดี๋ยวทางนี้ซา สายน้ําในลําธารที่เราเลียบไปก็
เชี่ยวกราก กระทบศิลากอนที่รายอยูในน้ําแตกเปนฟองบาง ที่เปนแกง
ศิลาใหญๆ ตั้งขวางน้ําไหลตกลงดังกึกกอง  เหนือแกงขึ้นไปน้ําแลดู
เหมือนนิ่ง แตกัดกวางเปนแหลมเปนคุงเล็กๆ จนขึ้นไปไหลซาบตาม
กอนศิลา รูสึกใจมันขรึมๆ

(ไกลบาน ล.๒:๒๕๙)



๑๓๒

นอกจากนี้พระองคยังใชการเปรียบเทียบอีกลักษณะหนึ่งที่ตางไปจากภาพพจน  แตก็ชวย
ใหผูอานนึกเห็นภาพไดอยางชัดเจน  ดวยทรงนําสิ่งที่มีในประเทศมาเปรียบเทียบ

  ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงพระปรีชาสามารถเลือกชนิดของพืชที่มีในประเทศไทยหลายอยาง  เพื่อ
จําแนกเอกลักษณ ใหเกิดเปนจินตภาพอยางแจมชัด    เชน “เมื่อวันที่เนเปอลนั้นมันอยางหนึ่งตาง
หากทีเดียว มันรูปรางเหมือนหัวปลีออน” (ไกลบาน ล.๑:๑๙๑)   “อายลูกใบเสมานี้…รูปรางทํานอง
ลูกยอ”(ไกลบาน ล.๓:๒๖๕)  และ “มีดอกไมหลายอยาง เชนเปนชอๆเหมือนสรอยไกแตเล็ก”(ไกล
บาน ล.๒:๒๓๘)  เปนตน      ในทํานองเดียวกับภูมิประเทศ   เชน ตามในทองคันนาเหลานั้นเกือบ
จะไมมีอ่ืนนอกจากปลูกกุหลาบทั้งนั้น ปลูกเปนกอกลมๆมีระยะ เหมือนดํานา    (ไกลบาน 
ล.๓:๑๘๓)        มีแตกอนศิลาดําๆโผลหรอมแหรมอยูบาง ดูเหมือนคันนาซึ่งน้ําทวม เวนไวแตไม
เปนน้ําเปนสโนขาวไปหมดทั้งสิ้น (ไกลบานล.๒:๒๔๙)   และรัฟตซุนดนี้มีเขาลอมรอบ เหมือน
อยางกับกอเขารอบปากอางรี (ไกลบาน ล.๒:๒๒๕)  เปนตน  รูปรางลักษณะสิ่งประดิษฐที่ลํ้าสมัยก็
มีหลายชนิด  ยกตัวอยางเชน  “เขาเปดเตาที่เผาลมอากาศใหดูแลเห็นดวงไฟตัวเหล็กตัวผูตัวเมียของ
ไฟฟานั้น อยาไดเขาใจวาเปนลวดเล็กๆ โตเทาราวมาน งออยางรวดไฟฟา”  (ไกลบาน ล.๒:๓๑๓) 
“จางที่นี่ใชติดเครื่องวัดเปนรูปกลมเหมือนนาฬิกากลอก” (ไกลบาน ล.๑:๒๙๐)     เปนตน  เครื่อง
แตงกาย เชน “หมวกสรวมหัวรูปมันชางเหมือนหมวกศพจริงๆ”(ไกลบาน ล.๒:๒๖) รูปรางสัณฐาน
ของสถาปตยกรรม เชน  “คูขางนอกขางในพูนกลางเปนสันเหมือนอกไก” (ไกลบาน ล.๓:๑๓๕)  
เปนตน

อีกทั้งยังมีขอนาสนใจเกี่ยวกับการเปรียบเทียบสถาปตยกรรมไทย จีน  กับตะวันตก  ก็คือ  
พระองคทรงนําชื่อเรียกสถาปตยกรรมที่คนไทยรูจักดีมาเรียกสถาปตยกรรมแปลกใหม ทําใหผูอาน
นึกเห็นรูปรางลักษณะของสิ่งเหลานั้นทันที โดยไมตองอธิบายมาก   ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อพระองคไดทอดพระเนตรสวนยอดของหลังคาวัดแบบนอรวิเจียนโบราณที่มีรูปราง
คลายหัวนาคชูขึ้นสูฟา  ทรงเรียกสวนยอดของหลังคานั้นวา “ชอฟาใบรกา” ตรงกับความหมายใน
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา  “ชอฟา น.ช่ือตัวไมที่ติดอยูบริเวณหนาจั่ว 
รูปเหมือนหัวนาคชูขึ้นเบื้องบน.” ดังทรงกลาววา
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วัดอังกฤษหลังหนึ่งทํานาเอนดูมาก เปนวัดอยางนอรเวโบราณเล็ก
นิดเดียว มีชอฟาใบรกาอยางนอรเว มียอดคลายๆวัดพมา

(ไกลบาน ล.๒:๒๖๓)

พระองคทรงเรียกบานของชาวเดนมารกในชนบทวา “กุฏ์ิ” เนื่องจากมีรูปทรงคลายกับกุฏิ
พระสงฆของไทย  ตรงกับความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา 
“กุฏิ น.เรือนหรือตึกสําหรับพระภิกษุสามเณรอยู.”  ดังทรงกลาววา

บานเรือนราษฎรเปนกุฎิ์ยอมๆคลายๆกัน  ยังมุงดวยหญาหนาๆ
มาก พวกที่เคยอยูเรือนมุงหญาเชนนั้นชอบ วาเย็นสบายกวาอยูเรือนมุง
กระเบื้อง อยางเดียวกันกับไทยอยูเรือนหลังคาจาก

(ไกลบาน ล.๒:๑๕๒)

เมื่อพระองคเสด็จเยือนวัดเซนตมารโก อิตาลี  ไดมีโอกาสทอดพระเนตรพิธีไหวพระแบบ
คาทอลิก   ทรงเรียกที่นั่งสําหรับพระสวดวา “ธรรมาสน” แมวาจะมีลักษณะตางกันบางเพราะ
ธรรมาสนของวัดไทย จะอยูไมสูงจากพื้นนัก  แตที่นั่งของวัดฝร่ังจะเปนเสาสูงมาก ตรงกับความ
หมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา“ธรรมาศน น.ที่สําหรับพระภิกษุ
สามเณรนั่งแสดงธรรม.” ดังทรงกลาววา

เพลงที่รองก็แปลกๆมีลูกคูที่ซอนไวบนเลาเตงอิกพวกหนึ่ง 
สําหรับรองชวยเสียงใหกอง ทําพิธีที่นี่แลวตั้งกระบวนแหไปที่ธรรมาศนที่
อยูมุมโบสถเปนเสาสูง เทศนาอยูอิกเปนนาน

(ไกลบาน ล.๑:๒๖๙)

พระองคทรงเรียกพื้นที่วางกั้นภาพจิตรกรรมฝาผนัง ภายในโบสถวัดใหญแหงหนึ่งของ
เมืองปาเลอรโม  อิตาลี วา “สินเธาว”  ตรงกับความหมายในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน 
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พ.ศ.๒๕๔๒ ที่วา “สินเทา น. พื้นที่วางซึ่งกันไวเปนพื้นหลังของรูปภาพเพื่อแบงภาพเปนตอนๆโดย
เขียนลอมดวยเสนแผลงหรือเสนฮอเปนตน มักเขียนในงานจิตรกรรมฝาผนัง.”  ดังทรงกลาววา

ภายในโบสถนี้ประดับโมเสกไมที่เวนวางเลย ผนังหวางชองกระจกคอสองมุข
นาทําเปนลายพระยะโฮวาสรางโลก ตั้งแตวันแรกไปจนวันที่ ๗ ซ่ึงหยุดไมทํางาน ตอ
นั้นไปเปนเรื่องอะดัมแลอิวาจนตลอดรอบมีสินเธาวกั้น ตอนลางใตสินเธาวเปน
ระหวางโคง   หลังเสาเขียนเรื่องจับตั้งแตโนฮาฤานัวตอเรือน้ําทวมจนกระทั่งถึงอะปรํา

(ไกลบาน ล.๓:๒๖๔)

 ลักษณะสีสันก็ทํานองเดียวกัน  พระองคเลือกชนิดของพืชที่มีสีสันคลายๆกัน หรือแทบจะ
เปนสีเดียวกัน   เชน  “ขางในมีเมล็ดเต็มไปอยางกลวยตานี แตเปนเมล็ดดําๆเหมือนพรรณผักกาด” 
(ไกลบาน ล.๓:๒๖๕)   และ “ดอกไมมีมากกําลังเปนเวลาดอกรักเร อยางหนึ่งสีเหมือนกลีบบัว
หลวง”(ไกลบาน ล.๓:๓๐)  เปนตน   หรือสีสันของหวงน้ํา เชน น้ําในทองทเลสาบฤาหวงน้ํานั้นมีสี
ขาวเหมือนน้ําเกรอะดินสอพอง  (ไกลบาน ล.๒:๒๕๗)  เปนตน

ลักษณะรสชาติ  ก็ทรงเปรียบเทียบตางกันไปหลายแบบ  เชนรสผลไม   “ถาคลุกน้ําตาลแล
เกลือเขาเหมือนสมซา” (ไกลบาน ล.๒:๒๕๔)  และ “ลูกองุนรศชาติก็อยางเดียวกับลูกเงาะเก็บเมื่อ
ออนๆ”      (ไกลบาน ล.๑:๑๔๙)   เปนตน   รสของยารักษาโรค  “ถาหากวาน้ําที่บาเดนบาเดน
เหมือนซุปไกอยางเชนชายอุรุพงษวา น้ําที่นี่เค็มจัดขึ้นแลมีคาวๆสนิมเหล็ก รศชาตเหมือนทอดมัน
อะไรอยางหนึ่งเทือกทอดมันปลารีด” (ไกลบาน ล.๓:๑๓๘)  เปนตน รสของนม “นมเรนเดียรนั้น
คลายกับนมเปร้ียว รศดีกวานมโค”  (ไกลบาน ล.๒:๒๔๔)   เปนตน

 ลักษณะทางกายสัมผัส   ยกตัวอยางเชน ความออนนิ่มหรือแข็งของอาหาร เชน  “ขนมปง
อยางแขงๆ เหมือนกับขาวตัง” (ไกลบาน ล.๒:๒๑๗)    อุณหภูมิ  เชน “ที่นี่กําลังสบายหนาวเทากับ
หนาวเมืองไทย ไมตองผิงไฟ หมผาแบลงเกตผืนเดียวพอสบาย เย็นเทาๆกับกรุงเกาเมื่อเดือนยี่”
(ไกลบาน ล.๑:๒๐๖)  และ “อากาศที่เขาทางปากฤาทางจมูกรูสึกเยือกเย็นเขาไปภายในเหมือนไดกิน
น้ําแขงหายเหนื่อย” (ไกลบาน ล.๑:๑๖๔)  เปนตน
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อยางไรก็ดี ใชวาสิ่งที่พระองคทรงเลือกมาเปรียบเทียบนั้น จะมีลักษณะเหมือนกันทุก
ประการ บางรายละเอียดที่ตางกัน  จําเปนตองอาศัยการขยายความ นอกเหนือจากการขยายราย
ละเอียดดังไดยกตัวอยางแลวในหัวขอ ๓.๑.๒ การใชประโยคเพื่อขยายภาพ   ผูวิจัยพบวา  พระองค
ทรงพระปรีชาสามารถปรับลักษณะของสิ่งที่มีอยูในเมืองไทยใหใกลเคียงกับส่ิงแปลกใหมอยูหลาย
วิธี  ดังตัวอยางตอไปนี้

การขยายลักษณะสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ ดังทรงกลาววา  “ถาจะมีดอกไมที่จะเปรียบในทาง
สดกับดอกไมเมืองฝรั่งได เห็นจะมีแตดอกบัวซ่ึงเพิ่งแยมในเวลาตองพระอาทิตย” จะเห็นวา พระ
องคทรงเพิ่มสวนขยายลักษณะดอกบัวอยางละเอียด  มีทั้งลักษณะดอกบัว “ซ่ึงเพิ่งแยม”  และชวง
เวลาที่ดอกบัวนั้นแยมบาน “ในเวลาตองพระอาทิตย”  การเพิ่มสวนขยายเพื่อเจาะจงเอกลักษณของ
ส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบ  จึงชวยขยายภาพเปรียบเทียบใหชัดยิ่งขึ้น  หากพระองคจะเลือกกลาวแต
เพียงวา “สดเหมือนดอกบัวแรกแยม” ก็สามารถสรางจินตภาพความสดของดอกไมไดชัดในระดับ
หนึ่ง  แตเมื่อเพิ่มชวงเวลารุงอรุณที่ดอกบัวแยมบาน ก็ยิ่งเนนภาพดอกไมฝร่ังที่สดจัดใหชัดขึ้นได

การดึงลักษณะเฉพาะของสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบตั้งแต ๒ ส่ิงเพื่อขยายลักษณะใดลักษณะ
หนึ่ง   ดังตัวอยางเชน “…ผลไมที่เลาเมื่อคืนขาดไปเสียส่ิงหนึ่งตัวสําคัญ คือลูกโถที่ฝร่ังเรียกปช วัน
แรกมาไมสุก วันนี้ไดสุก  ลอกเปลือกกินหวาน  ไมจิ้มน้ําตาลก็พอกินได  รศชาติมันออกมะเฟอง
นิดๆ หางแอปเปอล ใกลเนกตริน…” (ไกลบาน ล.๑:๑๖๙)  และ “ฮิโปโปตอมัสจมอยูในน้ําลอดวย
ผักกาดดูมันอืดอาดขี้เกียจกวาจะขึ้นบกไดกิริยาอาการเปนชางแกมหมู” (ไกลบาน ล.๒:๘๙)  
เปนตน  จะเห็นวา พระองคทรงเนนลักษณะเดนของภาพ โดยดึงลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆตั้งแต 
๒ ส่ิงเพื่อขยายลักษณะใดลักษณะหนึ่งของภาพแปลกใหม  ตัวอยางแรก  จะเห็นวาทรงนํารสชาติ
เปรี้ยวจากผลไมถึง ๓ ชนิด ไดแก  มะเฟอง  แอปเปล   และเนกตริน เพื่อขยายรสเปรี้ยวของ “ลูกโถ
ฝร่ัง” หรือ “ปช” ทําใหผูอานเกิดจินตภาพของรสชาติไดอยางแนชัดยิ่งขึ้น  ในทํานองเดียวกับตัว
อยางที่สอง  พระองคทรงนําพฤติกรรมของชางและหมู มาขยายลักษณะการเคลื่อนที่อยางเชื่องชา
อืดอาดของฮิปโปโปตอมัส   ชวยใหผูอานนึกเห็นอาการของสัตวไดชัดกวาการเปรียบเทียบกับสัตว
เพียงชนิดเดียว

 การเปลี่ยนแปลงลักษณะของสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ  ดังทรงกลาววา “มีปลาเรียกวา อัก
ซอลอท เดอ เมกซิท ยาวประมาณสัก ๖ นิ้ว ๗ นิ้ว มีตีน ๔ ตีน เหมือนหนูมีครีบ”   (ไกลบาน 
ล.๓:๑๘๒) นอกเหนือจากการขยายลักษณะรวมและลักษณะเฉพาะอยางยืดยาวแลว  บางครั้งพระ
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องคก็ทรงเปลี่ยนแปลงลักษณะสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบ  เพื่อส่ือภาพไดอยางสั้นกระชับ เนื่องจากสิ่งที่
มีอยูเดิมมีลักษณะไมตรงเสียทีเดียว   แสดงใหเห็นจินตนาการของพระองค   ดังเชนที่ทรงเปรียบ
เทียบลักษณะปลาในตูเพาะพันธุปลา เมืองปารีส  ฝร่ังเศส  กับหนูที่มีครีบ     เปนตน

การใชเปรียบเทียบเพื่อสรางจินตภาพ โดยนําสิ่งที่มีในประเทศไทยมาเปรียบเทียบกับสิ่ง
แปลกใหม   ชวยใหผูอานนึกเห็นภาพแปลกใหมไดทันทีเมื่อทรงเปรียบเทียบ  ทั้งยังสะทอนพระ
ปรีชาสามารถของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ที่ทรงสังเกต จดจํา  รายละเอียดของสิ่ง
ตางๆ ที่มีในประเทศไทย  แลวนํามาเปรียบเทียบขยายลักษณะสิ่งแปลกใหมไดอยางแจมชัด

จึงสามารถกลาวไดวา  ภาพพจนอาจปรากฏอยูในบริบทของการบรรยายภาพ หรือ
พรรณนาภาพ  หากเปนการบรรยายภาพ ภาพพจนจะชวยขยายภาพไดอยางสั้นกระชับ  ตรงสภาพที่
เปนจริงมากที่สุด  หากปรากฏอยูในบริบทของการพรรณนา  ภาพพจนจะเสริมใหองคประกอบของ
ภาพนั้นโดดเดนเปนพิเศษ           ขอสังเกตที่นาสนใจเกี่ยวกับวิธีใชภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ   ก็
คือ  การดึงลักษณะเดนของภาพมาเปรียบเทียบกัน     พระองคทรงใชส่ือเปรียบเทียบเพียงอยางเดียว
แตสามารถแสดงภาพไดอยางชัดเจนโดยไมตองขยายความมาก       ทั้งยังใชภาพพจนเพื่อขยายภาพ
ตอเนื่องกันไปเปนทอดๆ  ชวยสรางจินตภาพของสิ่งตางๆใหแจมชัดยิ่งขึ้น         หากเปนภาพที่
คลายกันมาก ก็ทรงเลือกสื่อเปรียบเทียบขยายภาพที่แตกตางกันเพียงเล็กนอยไดชัดเจนอยางยิ่ง เชน 
พระองคทรงเปรียบเทียบภาพการเคลื่อนที่ของฝูงชน ๒ แบบ มีทั้งที่คลายกับจอกที่ลอยลองตาม
กระแสน้ํา และคลายฝูงมดคาบไข  เปนตน     นอกจากนี้แลว  พระองคทรงพระปรีชาสามารถคิด
ภาพพจนที่แปลกใหมเพื่อส่ือจินตภาพไดอยางเดนชัด  ดังที่ทรงเปรียบเทียบสภาพบรรยากาศฟา
หลังฝนวาเหมือนเด็กรองไหแลวหัวเราะทั้งน้ําตา  ทั้งยังทรงคํานึงถึงการขยายภาพที่แตกตางกัน  ยก
ตัวอยางเชน  ทรงเปรียบเทียบลักษณะเสียงฝนตกปรอยๆคลายเสียงกระซิบ  แตหากฝนตกหนักจะ
ทรงเปรียบวาตกอยางเฉลิมชนมพรรษา    เปนตน   ภาพพจนจึงไมเพียงแตจะชวยขยายรายละเอียด
ภาพใหชัดเจนขึ้นเทานั้น  แตยังชวยเสริมใหการบรรยายหรือพรรณนาภาพมีความโดดเดนนาสนใจ  
สรางความเพลิดเพลินใหผูอานอีกดวย

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีลักษณะการบรรยายหรือพรรณนารายละเอียดภาพ
จํานวนมาก  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชทั้งโครงสรางประโยคหลายลักษณะ 
และภาพพจนเพื่อถายทอดภาพเหลานั้น     การใชประโยคเพื่อสรางจินตภาพแสดงวิธีลําดับภาพ 
และขยายภาพอยางละเอียด  เพื่อทําใหผูอานเกิดจินตภาพแจมชัดที่สุด  ประโยคที่ทรงนํามาใชนั้นมี



๑๓๗

ความเหมาะสมกับการแสดงรายละเอียดภาพ  กลาวคือ  ประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอนชวยแบง
ภาพที่มีความสัมพันธกันเปนชวงๆ     ประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษชวยขยายราย
ละเอียดที่นาสนใจ  และประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางก็ชวยเนนหรือแยกแยะรายละเอียด โดยรวบ
ความใหอยูในประโยคเดียวกัน  หากเปนภาพพจน จะชวยใหการขยายรายละเอียดภาพสั้นกระชับ 
แตส่ือภาพไดชัดเจนงดงาม



บทท่ี ๔

ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพ
ในเชิงรูปธรรม  นามธรรม และการสื่ออารมณ

พระราชประสงคของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ในการเสด็จประพาส 
ยุโรป คร้ังที่ ๒    ก็เพื่อทองเที่ยวพักผอนรักษาพระอาการประชวรเกี่ยวกับระบบทางเดินหายใจ และ
พระวักกะ  แตพระองคมิไดประทับเพื่อรักษาพระอาการประชวรตามแพทยถวายความเห็นเพียง
ประการเดียว   หากยังไดทอดพระเนตรภูมิประเทศ โบราณวัตถุ  โบราณสถาน ศิลปกรรม ถ่ินฐาน
บานเมือง  ขนบธรรมเนียมประเพณี  ตลอดจนการอุตสาหกรรม และชลประทาน เพื่อจะทรงนําสิ่งที่
ดีกลับมาปรับปรุงประเทศไทยใหเจริญกาวหนา  และทันสมัยทัดเทียมนานาอารยประเทศดวย

อนึ่ง  แมวาพระราชหัตถเลขาทั้ง ๔๓ ฉบับนี้จะเปนพระราชหัตถเลขาสวนพระองคที่
ทรงมีมายังสมเด็จพระเจาลูกเธอ เจาฟานิภานภดล วิมลประภาวดี  แตก็ทรงพระกรุณาโปรดเกลาฯ
พระราชทานพระบรมราชานุญาตใหบุคคลทั่วไปไดอานบางบางฉบับ  โดยทรงพระกรุณาโปรด
เกลาฯใหสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ  เปนผูอํานวยการจัดพิมพเร่ือง 
“ไกลบาน”  ทั้ง ๔๓ ฉบับนี้  เพื่อใหทันจําหนาย ณ รานหลวงในงานไหวพระประจําป วัดเบญจม
บพิตรดุสิตวนาราม วันที่ ๑๗ ธันวาคม พุทธศักราช ๒๔๕๐

        ในสมัยนั้น ประเทศไทยยังไมมีเครื่องบันทึกภาพที่จะถายทอดทั้งภาพนิ่งและภาพ
เคลื่อนไหว  เครื่องมือสําคัญที่สุดในการถายทอดเรื่องราวนั้นจึงอยูที่การใชภาษา   การจะบอกเลา
เร่ืองราวแปลกใหมจํานวนมากมายมหาศาลไดอยางมีประสิทธิภาพ  ผูเขียนยอมตองใชสติปญญา 
และมีศิลปะในการใชภาษาเพื่อจะทําใหการสื่อสารสัมฤทธิ์ผล  ดวยเหตุนี้ จึงอาจกลาวไดวา  ความ
โดดเดนของพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีอยู   ๒  ประการ   ประการหนึ่งนั้น เปนความ
โดดเดนทางเนื้อหา   อีกประการหนึ่ง เปนความโดดเดนทางภาษา     ความโดดเดนทางเนื้อหาอยูที่
เร่ืองราวอันแปลกใหมเกี่ยวกับความรูทางธรรมชาติวิทยา  วัฒนธรรม  จนถึงความเจริญกาวหนาทาง
วิทยาศาสตรและเทคโนโลยี    ในนานาประเทศแถบเอเชีย  ยุโรป  และสแกนดิเนเวียร   ประกอบ
ดวย   ประเทศสิงคโปร  ศรีลังกา  อิตาลี  เยอรมัน  ฝร่ังเศส  อังกฤษ  สวิตเซอรแลนด  เบลเยี่ยม  



๑๓๙

เดนมารก  นอรเวย  และสวีเดน   จึงนับไดวา พระราชหัตถเลขาชุดนี้เปนสารคดีทองเที่ยวตางแดน
ในยุคแรกของไทยไดเร่ืองหนึ่ง   ตรงกับที่ วนิดา บํารุงไทย  กลาวไวใน  สารคดี กลวิธีเขียน และ
แนววิจารณ ความวา “สารคดีบันทึกการทองเที่ยวมีลักษณะเปนขอเขียนบันทึกเรื่องราวและประสบ
การณจากการเดินทางทองเที่ยวของผูเขียน และในความหมายกวางๆยังครอบคลุมถึงเรื่องเลาประสบ
การณใชชีวิตตางแดน แมมิใชการทองเที่ยวโดยตรง” (วนิดา บํารุงไทย  ๒๕๔๕:๙๒)

                        นอกจากเนื้อหาสาระแปลกใหมดังกลาวแลว  ยังมีหลายเรื่องที่เปนบทบันทึกอันทรง
คุณคาทางประวัติศาสตร   แมปจจุบันนี้หยิบมาอานอีกครั้ง  ก็รูสึกเสมือนมีโอกาสเดินทางไปสัมผัส
ดวยตนเอง  เนื่องจากความโดดเดนอีกประการหนึ่ง อยูที่การใชภาษาจินตภาพนั่นเอง

ภาษาจินตภาพมีความสําคัญยิ่ง  เพราะชวยใหผูอานเกิดจินตนาการรวมกับภาษาที่
ผูเขียนใช       ทําใหเกิดภาพในความนึกคิดของผูอานอยางแจมชัด     ทั้งยังทําใหผูอานเกิดอารมณ
คลอยตามผูเขียน  ภาพที่เกิดในจิตของผูอานนั้นมีทั้งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม  ในแงหนึ่ง หาก
ผูเขียนสามารถทําใหผูอานนึกเห็นรูป  รส  กล่ิน เสียง  หรือสัมผัส อยางชัดเจน  ก็จัดวาผูอานไดนึก
เห็นภาพที่เปนรูปธรรม     ในอีกแงหนึ่ง  หากรูป  รส  กล่ิน  เสียง  หรือสัมผัสอันแจมชัดนั้น 
สามารถทําใหผูอานตีความไดวาผูเขียนมีความรูสึกนึกคิดเชนไร และทําใหผูอานเกิดอารมณรวมกับ
ผูเขียนได   ก็จัดวาผูอานไดนึกเห็นทั้งภาพที่เปนรูปธรรมและนามธรรมไปพรอมกัน นอกจากนี้ 
ภาษาจินตภาพยังทําหนาที่ส่ืออารมณของผูเขียนมาสูผูอาน ใหผูอานไดเขาถึงความรูสึกนั้นอยางลึก
ซ้ึง    การใชภาษาจินตภาพ จึงถายทอดทั้งสิ่งที่เปนรูปธรรม และนามธรรม  เปนเรื่องของการสราง
ภาพใหชัดเจนในความนึกคิดของผูอาน    และยังทําใหผูอานเกิดอารมณตามผูเขียนอีกดวย

ดังนั้น  ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานจึงแบงเปน ๓ 
ประการ     ไดแก

๔.๑ ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม
๔.๒ ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมและนามธรรม
๔.๓ ภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณ



๑๔๐

๔.๑ ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม

ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม  หมายถึง  ภาษาจินตภาพที่ทําใหผูอานนึกเห็นรูป รส กล่ิน 
เสียง หรือสัมผัสอยางแจมชัด

พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะเดนของภาษาจินตภาพสวนหนึ่งที่ทําใหผูอานเกิด
ภาพที่เปนรูปธรรมในจิตอยางแจมชัด   รูป รส กล่ิน เสียง หรือสัมผัสอันแจมชัดเหลานั้น  ไมไดมี
ความรูสึกนึกคิดของผูเขียนเจืออยูดวย  และไมไดทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามผูเขียน  ดังตัว
อยางตอไปนี้

วิธีใชภาษาจินตภาพเพื่ออธิบายใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรมของชนพื้นเมืองแถบนอร
เวย  หรือชาว “ลัป”   พระองคทรงถายทอดลักษณะของสิ่งตางๆ ที่เกี่ยวกับพวกลัปนั้น  ประกอบ
ดวย ที่อยูอาศัย  การแตงกาย  หนาตา  รวมทั้งอาหารการกิน   สังเกตตั้งแตวิธีใชประโยคเพื่อเรียบ
เรียงขอความตอเนื่องกัน     เปนประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน บอกรายละเอียดที่สัมพันธกัน   
ดังเชน ลักษณะภายนอกกระโจมที่ทําจากกิ่งไมนํามาหักปลายมัดรวมกัน  แลวจึงเอาผาคลายผา
เตนตพัน     จากนั้นจึงเริ่มบอกรายละเอียดภายในกระโจม  ตั้งแตชองเขาออก  มองตรงเขาไปจะ
เห็นสายโซหอยลงมาจากศูนยกลางกระโจมดานบน  มองลงมาจะเห็นกองไฟ  แลวจึงบอกราย
ละเอียดบริเวณกองไฟนั้น  ที่มีทั้งกิ่งไมหักวางขวาง  มีหนังสัตวปู ตรงสวนนี้พระองคทรงใช
ประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษแทรกเขามา  เพื่ออธิบายใหเห็นภาพที่เปนภาพรูปธรรม
ชัดเจนยิ่งขึ้นวา  หนังสัตวที่ปูนั้นไมไดปูเอาสวนขางบนหรือสวนดานนอกที่เปนขนสัตวมารองนั่ง 
อยางที่เคยเห็นกัน  แตเอาดานในขึ้นสําหรับนั่ง    ดังทรงกลาววา

กระโจมนั้นหักกิ่งไมมาปกปลายกิ่งรวมเขาหากัน แลวเอาผา
เหมือนผาเต็นตพันไปรอบ มีชองเขาออก ที่ตรงกลางแขวนสายโซลงมา
จากกิ่งไมขางบน ตรงกองไฟ สําหรับโยงกาฤาภาชนะสําหรับทํากับเขา  มี
กิ่งไมหักขวางๆ แลมีหนังสัตวปู  ไมไดปูเอาขางบนขึ้นเอาขางบนลง เอา
ภายในขึ้น  นั่งพับเพียบบาง  ขัดสมาธิ์บาง  รอบกองไฟ  มีอยูสองสาม
กระโจม  เปนลักษณเดียวกันทั้งนั้น

 (ไกลบาน ล.๒:๒๑๖–๒๑๗)



๑๔๑

รายละเอียดอีกสวนหนึ่ง  เปนเครื่องแตงกาย  พระองคทรงก็ทรงเรียงลําดับตั้งแตสวนลาง คือ สวน
ขาที่มีปลอกถุงแลวรัดปลาย  ใสรองเทา  กางเกงขาสั้น  จนถึงสวนเสื้อที่คลายกับเสื้อกะเหรี่ยง แตก็
มีบางสวนตางกัน จึงทรงขยายลักษณะที่ตางกันนั้น ใหผูอานนึกเห็นภาพที่เปนรูปธรรม   คือ รูป
ทรงเสื้อนั้นเหมือนเส้ือพวกกะเหรี่ยงใสก็จริง  แตตรงคอของพวกลัปจะมี “อูม” พันรอบคอกัน
อากาศหนาว  ปจจุบันคําวา “อูม  ว. โปงพอง เชนหนาอูม,เบงนูนขึ้น เชนบวมอูม.” ก็เดาไดวาคง
เปนผาหนาๆที่พองโปงสําหรับพันรอบลําคอ   จนถึงสวนหัวที่สวมหมวกแบบมีกระบังตั้ง  หมดราย
ละเอียดการแตงกายฝายชายทั้งหมดนี้แลว จึงกลาวถึงฝายหญิงบาง   ที่ก็เหมือนฝายชายแทบทุก
อยาง จะตางไปบางก็ตรงผูหญิงนุงสาย  “สาย น.กระโปรงยาวที่ผูหญิงนุง.”  แลวไวผมยาวทั้งหญิง
และชาย  ดังทรงกลาววา

ผูชายแตงตัวสวมปลอกฤาถุง รัดขาหนัง  มีรองเทา  กางเกงสั้น  
เสื้อสวมทางฅอ  คลายเสื้อกะเหรี่ยง   แตใชอูมฅอโตๆ  สําหรับใหหุมกัน
หนาวที่ฅอได  หมวกมีกระบัง  แตใชขางบนยาวๆ  ผูหญิงก็คลายผูชาย  
เปนแตนุงสายสั้นๆ ไวผมยาวทั้งผูหญิงผูชาย

(ไกลบาน ล.๒:๒๑๖–๒๑๗)

พอถึงรายละเอียดที่นาสนใจ พระองคทรงใชการเปรียบเทียบตอเนื่องกันเปนทอดๆ อธิบายหนาตา
ของชาวลัป  ที่ทรงเห็นวาเปน “ส่ิงที่แปลกประหลาดจริง”   ดังทรงเปรียบครั้งที่หนึ่งวา “เปนเจก
มากกวาฝรั่ง”  ผูอานก็จะนึกเปรียบเทียบกับหนาตาชาวจีน  แตเพียงแคนี้อาจเห็นภาพที่เปนรูปธรรม
ไมชัดเจนนัก    พระองคจึงทรงเปรียบตอไปอีกวา “เหมือนรูปตลกงิ้ว ฤาหนากากเจกที่เลนสิงโตนา
พลับพลา”  ก็ทําใหเห็นหนาตาชาวลัปไดแจมชัดขึ้นทันที  ดังทรงกลาววา  “ส่ิงที่แปลกประหลาด
จริงนั้นคือ หนาตาของคนลัปนี้ เปนเจกมากกวาเปนฝรั่ง  เหมือนรูปตลกงิ้ว ฤาหนากากเจกท่ีเลน
สิงโตนาพลับพลา”       รวมทั้งอาหารที่พวกลัปกิน ก็ทรงเปรียบเทียบกับอาหารที่คนไทยรูจักดี เปน
ขนมปงที่แข็งเหมือนกับขาวตัง  ดังทรงกลาววา “อาหารที่กิน เห็นมีกาแฟแลขนมปงอยางแขงๆ 
เหมือนกับเขาตัง”     รายละเอียดขางตนรวมอยูในขอความที่ทรงกลาววา

ลัปพวกนี้ไมไดหากินอยางปรกติ ของเขาเปนอันหากินดวยใหคน
ดู  จึงมาตั้งอยูใกล  ทําเขาทําของไวสําหรับขาย  ลงจากทางนิดหนึ่งก็ถึง
กระโจม ซ่ึงตั้งอยูในทุงกลางแจง  กระโจมนั้นหักกิ่งไมมาปกปลายกิ่งรวม



๑๔๒

เขาหากัน  แลวเอาผาเหมือนผาเต็นตพันไปรอบ มีชองเขาออก ที่ตรงกลาง
แขวนสายโซลงมาจากกิ่งไมขางบน ตรงกองไฟ สําหรับโยงกาฤาภาชนะ
สําหรับทํากับเขา  มีกิ่งไมหักขวางๆ แลมีหนังสัตวปู  ไมไดปูเอาขางบน
ขึ้นเอาขางบนลง    เอาภายในขึ้น  นั่งพับเพียบบาง  ขัดสมาธิ์บาง  รอบกอง
ไฟ  มีอยูสองสามกระโจม  เปนลักษณเดียวกันทั้งนั้น   ชายหญิงเด็กผูใหญ
หมดดวยกันสักยี่สิบเศษ ผูชายแตงตัวสวมปลอกฤาถุง รัดขาหนัง  มีรอง
เทา  กางเกงสั้น  เสื้อสวมทางฅอ  คลายเสื้อกะเหรี่ยง   แตใชอูมฅอโตๆ  
สําหรับใหหุมกันหนาวที่ฅอได  หมวกมีกระบัง  แตใชขางบนยาวๆ  ผู
หญิงก็คลายผูชาย  เปนแตนุงสายส้ันๆ ไวผมยาวทั้งผูหญิงผูชาย  พวกเหลา
นี้คุนคนเต็มที  จนถึงพูดอังกฤษได แตพูดไดเทาตาอน  พอพอโผลเขาไป
ถาม  ยู กิง  ยื่นมือมาจับทีเดียว  การที่จะสําแดงใหเราดูนั้น ก็สําแดงเรื่องที่
ฝร่ังอี๋  คือผูหญิงสูบกลองเปนตน  แตอยากขายของเปนมากกวาอยางอื่น  
ยื่นอื้ดๆ อยูเสมอ  ของที่ขายนั้นตุกตารูปตัวเองแลเปนอันมาก  ส่ิงที่แปลก
ประหลาดจริงนั้นคือ หนาตาของคนลัปนี้ เปนเจกมากกวาเปนฝรั่ง  เหมือน
รูปตลกงิ้ว ฤาหนากากเจกที่เลนสิงโตนาพลับพลา  ดูไมนาเชื่อวานาหนา
วจะอยูเชนนี้ได เพราะอยูกับพื้นจริงๆ ไมมีแครรองเลย กระโจมก็โหวที่
ตรงกลาง หนาตาฝนรั่วลงไปได  แตมันบอกวาไมร่ัว ดูหนาตามันก็แจมใส
เบิกบานสบายดี อาการที่กิน เห็นมีกาแฟแลขนมปงอยางแขงๆ เหมือนกับ
เขาตัง

(ไกลบาน ล.๒:๒๑๖–๒๑๗)

วิธีใชภาษาจินตภาพเพื่ออธิบายลักษณะผลไมนานาชนิดก็นาสนใจ   จากตัวอยาง   จะเห็น
วา      พระองคทรงเปรียบเทียบลักษณะรูปราง  ขนาด  และรสชาติ  ของผลไมหลากชนิด  หากราย
ละเอียดสวนใดที่สามารถใชคําสรางภาพที่เปนรูปธรรมก็ทรงใช   เชน  คําแสดงเสียง “เคี้ยวไมดัง
กาวๆ”   และคําแสดงรสชาติอยาง “เปรี้ยวหนอยๆหวานชืดๆ”   เปนตน   สําหรับรายละเอียดที่มี
ความคลายคลึงกับผลไมที่ผูอานรูจัก  ก็ทรงเปรียบเทียบเพื่อใหไดภาพรูปธรรมชัดเจน   จากการเนน
ลักษณะเดนของภาพ  โดยนํารสชาติเปรี้ยวของผลไมถึงสามชนิดมาเปรียบเทียบขยายรสเปรี้ยวของ
ลูกโถฝร่ังที่วา “รศชาติมันออกมะเฟองนิดๆ หางแอปเปอล ใกลเนกตริน”  อีกทั้งสวนใหญแลวพระ



๑๔๓

องคจะทรงแจกแจงองคประกอบของผลไมชนิดหนึ่งๆอยางครบถวน      เชนที่ทรงกลาววา    “ลูก
แปรอิกอยางหนึ่งโตมากขนาดเทามตูมนิ่ม หนาตานั้นสาลี่   รูปมันออกเปนภูๆคลายแอบเปอล ไม
เปนชมพูเหมือนสาลี่” หรือ “สมแปลกมาอิกอยางหนึ่งรูปรีเหมือนสมเทพรศ แตใหญเทาสมโอใบ
เล็กเปลือกหนาแตไมเทาสมโอ”     เปนตน    นอกจากนี้ ยังทรงขยายภาพเพิ่มเติม เชน ทรงขยาย
ลักษณะสีแดงดวยคําแสดงสี “สีคร่ัง”  และเปรียบเทียบลักษณะความใสของสีนั้นวา เหมือนอยางที่
เปาดวยแกว  ผูอานจึงเห็นสีสัน และความใสของสีเปนรูปธรรมชัดเจน  ทั้งจากการเลือกใชคําแสดง
สี และการใชความเปรียบขยายลักษณะคําแสดงสีนั้น        ดังที่ทรงกลาววา

ผลไมที่เลาเมื่อคืนขาดไปเสียส่ิงหนึ่งตัวสําคัญ คือลูกโถที่ฝร่ังเรียก
ปช วันแรกมาไมสุก วันนี้ไดสุก  ลอกเปลือกกินหวาน  ไมจิ้มน้ําตาลก็พอ
กินได  รศชาติมันออกมะเฟองนิดๆ หางแอปเปอล ใกลเนกตริน   ลูกแปร
อิกอยางหนึ่งโตมากขนาดเทามตูมนิ่ม หนาตานั้นสาลี่   แตออนเคี้ยวไมดัง
กาวๆ ไมตองจิ้มน้ําตาลใหหวาน   รูปมันออกเปนภูๆคลายแอบเปอล ไม
เปนชมพูเหมือนสาลี่ ลูกเชอรีก็สําเร็จ ไดกินหวานแลว สีแดงเปนสีคร่ัง
เหมือนอยางที่เปาดวยแกว  สีมันแกกวาท่ีแชน้ําตาล  ลูกสตรอเบอรีอยาง
ใหญโตกวาลูกมะปริง เห็นจะเทามะปรางสามัญไมใชทาอิฐ แตปลายหลิม
ตามรูปของมัน พอไมรูสึกวามันเหมือนแตงหนู ชอบกินอรอย แตบางคน
รังเกียจ  มีสมแปลกมาอิกอยางหนึ่งวันนี้ผิวเหลืองแสด รูปรีเหมือนสมเทพ
รศ แตใหญเทาสมโอใบเล็กเปลือกหนาแตไมเทาสมโอ มีเปร้ียวหนอยๆ
หวานชืดๆ ตองกินกับน้ําตาล ออกจะกินไดบุญ เพราะมาแตเมืองศักดิ์
สิทธิ์ยรุซาเลม

(ไกลบาน ล.๑:๑๖๙)

ในทํานองเดียวกับการถายทอดภาพสิ่งประดิษฐลํ้าสมัย ยกตัวอยางเชน เครื่องโทรเลข-      
ไรสาย    เมืองโนโตดเดน  ประเทศนอรเวย  พระองคทรงเลือกใชคํา  ประโยค  และภาพพจนได
อยางเหมาะสม ทําใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรมแจมชัด สังเกตไดวา  พระองคทรงลําดับกระบวน
การทํางานของเครื่องโทรเลขนั้น  โดยใชประโยคไมซับซอนแบงใจความสําคัญเปนชวงๆ  ทําใหผู
อานจดจํารายละเอียดภาพที่มีจํานวนมากไดเปนระบบ  สําหรับคําแสดงแสง  เสียง  และอาการ
เคลื่อนไหวก็ชวยใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรมไดชัดขึ้น   ประกอบดวยคําแสดงแสง    ชวยใหผู
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อานนึกเห็นภาพปฏิกริยาไฟฟากระทบกับอีเทอ  ที่วา “สวนอีเทอนั้นชั่งไมได  เมื่อแสงพระอาทิตย
มากระทบอีเทอก็ทําใหแสงสวางไดฉันใด ไฟฟาไปกระทบอีเทอ ก็ทําใหเกิดแสงสวางปลาบๆ”       
คําแสดงเสียงของสายไฟฟาสองขั้วปะทะกันดัง “ล่ันเปรียะๆ”   อีกทั้งคําแสดงอาการเคลื่อนไหวที่
ทรงสรรใหสอดคลองกับภาพพจน  อธิบายใหเกิดภาพกระแสไฟฟาที่เคลื่อนที่กระจายเปนวงเหมือน
โยนกอนหินลงน้ํา  คํา “เดินพรา” ที่ใชแสดงอาการเคลื่อนไหวของกระแสไฟฟา  และ “กระเซน”          
ที่ทรงใชแสดงภาพเปรียบกับน้ําที่กระจายตัวเปนวงตางสอดคลองกับบริบทอยางยิ่ง

สําหรับวิธีอธิบายภาพใหเขาใจงาย  ก็ทรงยกภาพพจนมาเปรียบเทียบ  หรือยกตัวอยางขยาย
ภาพ มีทั้งน้ําหนักของลม  ซ่ึงเปนเรื่องที่เขาใจยาก ดูเสมือนไมมีน้ําหนัก แตพระองคก็ทรงยกตัวอยาง
ใหเกิดภาพชัดวา   “อีเทอนั้นเปนปรมาณูอันหนึ่ง ซ่ึงอยูในลมอากาศที่ไมอาจจะชั่งได สวนลมอากาศ
อาจจะชั่งได เชนลมแกสเบากวาลมสามัญ เม่ือเปาเขาไวในลูกบาลูนก็อาจที่จะลอยขึ้นไปไดบนลม
เพราะเหตุที่เบากวาลมเชนนี้เปนตน”        หรือหากเปนกระแสไฟฟา ก็ทรงเปรียบลักษณะแสงนั้น
กับดวงอาทิตย ที่วา “แสงอยางเชนแสงพระอาทิตยกับสายคือเคอรันตของไฟฟาเปนอยางเดียวกัน”  
รวมทั้งลักษณะของกระแสไฟฟาเมื่อเกิดปฏิกิริยาก็คลายกับโยนหินลงน้ํา    ดวยวิธีใชภาษาจินตภาพ
ทั้งหมดนี้  จึงทําใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรมของเครื่องโทรเลขไรสายนั้นอยางแจมชัด   ดังทรง
กลาววา

แตในขอซ่ึงจะเขาใจวาโทรเลขไมมีสายเปนอยางไรนั้น ยากที่จะ
อธิบายดวยหนังสือไมมีรูปเขียน แตถาจะวาโดยยอพอเปนเคาลองดูเห็นจะ
พอเขาใจไดบางกระมัง ตั้งตนคือแสงอยางเชนแสงพระอาทิตยกับสายคือ
เคอรันตของไฟฟาเปนอยางเดียวกัน ถาหากวาแสดงพระอาทิตยก็ดี ไฟฟาก็
ดี ไมกระทบอีเทอก็ไมมีปรากฏ อีเทอนั้นเปนปรมาณูอันหนึ่ง ซ่ึงอยูในลม
อากาศที่ไมอาจจะชั่งได สวนลมอากาศอาจจะชั่งได เชนลมแกสเบากวาลม
สามัญ เม่ือเปาเขาไวในลูกบาลูนก็อาจที่จะลอยขึ้นไปไดบนลม เพราะเหตุที่
เบากวาลมเชนนี้เปนตน สวนอีเทอนั้นชั่งไมได  เมื่อแสงพระอาทิตยมา
กระทบอีเทอก็ทําใหแสงสวางไดฉันใด ไฟฟาไปกระทบอีเทอ ก็ทําใหเกิด
แสงสวางปลาบๆ   สายไฟฟานั้น เมื่อตัวผูกับตัวเมียกระทบกันทําใหเสียง
ล่ันเปรียะๆ แตถาหากวาจะตั้งเสาขึ้นไวสองเสา เปดใหเคอรันตเดินไปหากัน 
จะเดินพราไปหมดออกโดยรอบเปนวงกลม เปรียบเหมือนเอากอนศิลาโยน
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ลงไปในน้ํา น้ําก็กระเซนรอบไป ไมสําเร็จกิจในการที่จะบอกขาวคราวอันใด
กันได

(ไกลบาน ล.๓:๓๓–๓๔)

สําหรับการใชภาษาจินตภาพเพื่ออธิบายภาพที่สะทอนวัฒนธรรมการกิน  พระองคทรงแจก
แจงใหเห็นทั้งลักษณะทางกายภาพของอาหาร  อุปกรณการกิน  ไปจนถึงวิธีกิน   ดังตัวอยางตอไปนี้

สังเกตวิธีที่ทรงอธิบายใหเห็นภาพอาหารอยางแจมชัด    หากเปนเหลาจะทรงบอกทั้งสี   รส  
และกลิ่น  รสก็มีหลายแบบทั้งเปรี้ยวออนๆ  หรือหวาน  หากเปนกล่ินก็ฉุนขึ้นตา  ดังทรงกลาววา

เหลาอิตาเลียนที่กินนี้ มีสองอยางที่สําหรับกินตางน้ํา เหลา
เหลืองรศเปรี้ยวออนหนอยหนึ่ง เหลาแดงรศหวานดื่มงายแตฉุน แตถา
เทียบกับเหลาอื่นแลวจะวาออนไมได ฉุนทั้งคูขึ้นตาทีเดียว

(ไกลบาน ล.๑:๑๓๓)

 หากอาหารบางอยางจัดมาเปนชุด  ก็ทรงแจกแจงลักษณะทางกายภาพของอาหาร  ไปจน
ถึงวิธีจัดอาหาร  ยกตัวอยางเชน   ลักษณะอาหารชุดที่ประกอบดวยขาวกับตับไกชิ้นเล็กๆ   มีเนย
แข็งกับมะนาวเปนเครื่องปรุง ตรงสวนที่พอจะใหภาพเปรียบเทียบไดก็ทรงเปรียบจนเปนรูปธรรม
ขึ้นมา  ดังทรงเปรียบลักษณะมะนาวนั้นกับ “มะงั่ว หรือมะนาวนมยาน”   รวมไปทั้งแสดงลักษณะ
ของควันที่พลุงขึ้นมาจากจานอาหารนั้น   ทําใหภาพอาหารนั้นชัดยิ่งขึ้น ผูอานจะเห็นภาพอาหารที่
ปรุงเสร็จใหม  และจัดแตงอยางสวยงาม

 อาหารอีกจานหนึ่งก็ใชวิธีเดียวกัน  เปนปลาที่คลายกับปลาทู  เมื่อทรงเสวยแลวก็อธิบาย
ลักษณะปลานั้นจนเกิดภาพทั้งหนังที่กรอบ   เนื้อในนุม  และไมมีกางปน  เปนตน หากเปนของ
หวาน พระองคก็แจกแจงรสชาติ  วิธีรับประทาน  และรูปรางภายนอก  เชน ผล “เฟนอกคี” ที่คลาย
กับ “จุยเซียน”ของไทย     สวนรสชาติก็ออกหวาน คลายกับผักอีกชนิดหนึ่งที่ชื่อ “เซเลรี”   แลว
ขยายลักษณะที่ตางกัน   คือ ผลเซเลรีจะเจือรสเผ็ด ผิดกับเฟนอกคีที่ไมเผ็ดเลย   หรือ “อาติโจก” ผล
ไมอีกอยางหนึ่งที่มีวิธีกินไมเหมือนที่อ่ืน  พระองคทรงบอกรูปรางลักษณะที่เหมือนกับ “ตคัน” 
หมายถึง  เครื่องปนดินเผารูปคลายจาน สําหรับวางเทียนอบ หรือเผากํายานเมื่อเวลาอบน้ําทําน้ําอบ
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ไทย หรือใชใสน้ํามันตามไฟตางตะเกียงก็ทําใหผูอานนึกเห็นภาพรูปธรรมไดชัดขึ้น     สังเกตวาตรง
ที่อธิบายแทรกเขามานี้      พระองคทรงขยายความวา  วิธีกินตางไปจากที่อ่ืนๆ ก็ทรงบอกวาที่อ่ืน
ตามปกติแลวกินอยางไร คือ กินเปนแวนรูปรางคลายตคัน  หรือวาปลิดกลีบจิ้มเนย   แตที่นี่ตัดกลีบ
แลวผากลาง นําไปวางบนขนมปงคลายรูปนก   ทําใหผูอานเห็นรูปรางลักษณะของผลไมเปน
รูปธรรมชัดเจน ดังทรงกลาววา

ผลไมอยางหนึ่งเรียกวา เฟนอกคี หัวเหมือนจุยเซียนจิ้มเกลือกิน
หวานจริงกินลักษณเซเลรีของอังกฤษ แตเซลารีมันออกเผ็ดๆ นี่ไมมีรศเผ็ด
เลย ลืมกับเขาเสียส่ิงหนึ่ง คืออาติโจก ที่นี่เขาไมกินแตช่ัวแวน ซ่ึงรูปราง
เปนตคัน ฤาปลิดกลีบจิ้มเนยดูด เขาตัดกลีบท่ีแขงออกเสียหมด แลวผา
กลางเปนรูปรีๆ ทาบบนขนมปงทําเหมือนอยางนก

(ไกลบาน ล.๑:๑๓๓)

หากเปนอุปกรณการกิน  ก็ทรงอธิบายจนเห็นภาพ จะเห็นวาพระองคทรงเรียกเครื่องริน
เหลาวา “เครื่องโกงเกง” เพราะรูปรางนั้นเกะกะออกมา  อีกทั้งเปรียบเทียบตอไปวารูปรางที่โกงเกง
นั้นเปนเชนไร  คือคลายกับรางปนใหญ  และอธิบายวิธีรินดวยการเปรียบเทียบตอเนื่องกันไปวา 
“ควงขางหลังเหมือนยกปน”  ทําใหผูอานเกิดจินตภาพอยางแจมชัดจากวิธีขยายภาพดังกลาววา  
“เครื่องที่จะรินตองมีเคร่ืองโกงเกง  คลายรางปนใหญ เมื่อวางขวดแลวเวลาจะรินขันควงขางหลัง
เหมือนยกปน”   นอกจากนี้ ยังทรงอธิบายวิธีรับประทานมักกะโรนีแทรกไวอีกดวย      ดังทรงกลาว
วา

เหลาอิตาเลียนที่กินนี้ มีสองอยางที่สําหรับกินตางน้ํา เหลา
เหลืองรศเปรี้ยวออนหนอยหนึ่ง เหลาแดงรศหวานดื่มงายแตฉุน แตถา
เทียบกับเหลาอื่นแลวจะวาออนไมได ฉุนทั้งคูขึ้นตาทีเดียว เครื่องที่จะริน
ตองมีเคร่ืองโกงเกงคลายรางปนใหญ เม่ือวางขวดแลวเวลาจะรินขันควง
ขางหลังเหมือนยกปน แตเขามีน้ํากินดีมาก เปนน้ําลําธารอรอย ของหวาน
มีแชมเปนช นับวาเปนแชมเปนชอยางออนกวาชาติอ่ืนหมด หวานมาก กับ

เขาตั้งตนมักกะโรนีเสนเล็ก ตักเสียสุมจาน ดีที่รอน ควันพลุงๆ
ทุกอยาง กินยั้งไมใครจะอยู ถึงหามกันใหหยุดสิทธิการิยะ วิธีกินมักกะโรนี
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นั้น ทานใหถือซอมมือขวา ถือชอนมือซาย เอาซอมหมุนมวนเสน
มักกะโรนี แลวเอาชอนประคองจนกลมเปนคําแลวจึงใสปาก แลกับเขาที่
สองเขาสุกกับตับไก หั่นชิ้นเล็กๆ ปรุงดวยเนยแขงเจือมะนาว แตเปนมะงั่ว
ฤามะนาวนมยาน การที่จะบีบนั้นตองมีเครื่องมืออรอยอิก เพราะมันควัน
พลุงมาอิก ที่สามปลา ปลานั้นยาวกวาปลาทูหนอย พอพาดปากจาน ทอด
หนังกรอบเนื้อในนุมไมพบกาง หวางจานที่วางอยูสองขาง ขางหนึ่งเปนกุง
ฝอย ขางหนึ่งเปนปลาหมึก ฝร่ังมันเรียกอิงก เหมือนอยางกับเรา หวานดีทั้ง
สามอยาง กับเขาสามที่นี้อ่ิมเกินตองการอิกเสียแลว ที่ส่ีเนื้อโคยาง หั่นชิ้น
บางๆ ที่สุดจึงกินไมใครจะได พุงซื่อเต็มที  ของหวานไขเจียวหวานแลผล
ไม ผักที่สําหรับกินกับผลไมอยางหนึ่งเรียกวา เฟนอกคี หัวเหมือนจุย
เซียนจิ้มเกลือกิน หวานจริงกินลักษณเซเลรีของอังกฤษ แตเซลารีมันออก
เผ็ดๆ นี่ไมมีรศเผ็ดเลย ลืมกับเขาเสียส่ิงหนึ่ง คืออาติโจก ท่ีนี่เขาไมกินแต
ชั่วแวน ซ่ึงรูปรางเปนตคัน ฤาปลิดกลีบจ้ิมเนยดูด เขาตัดกลีบท่ีแขงออก
เสียหมด แลวผากลางเปนรูปรีๆ ทาบบนขนมปงทําเหมือนอยางนก

        (ไกลบาน ล.๑:๑๓๓)

พระองคทรงถายทอดทัศนียภาพบริเวณอาวรัฟซุนด  ประเทศนอรเวย    ซ่ึงจัดวามีราย
ละเอียดภาพจํานวนมาก  แตก็ทรงมีหลักในการแสดงภาพนั้นใหเปนรูปธรรมแจมชัด     เร่ิมจากที่
ทรงบอกลักษณะภูมิประเทศโดยรวมเปนลําดับแรกวา  “เหมือนอยางกับกอเขารอบปากอางรี”  ทํา
ใหผูอานเห็นแองน้ําขนาดใหญที่มีหมูเขามากมายลอมรอบอยู   จากนั้นทรงบอกลักษณะรูปราง
สัณฐานของอาวนั้นที่ “นิ่งกวางใหญเวิ้ง”   ผูอานจะนึกเห็นภาพอาวขนาดใหญเปนเวิ้งน้ํานิ่ง        อีก
ทั้งภูเขาหลายลักษณะทั้ง “ยอดแหลม”  “แหลมเปนเสี้ยม”  และ “เหมือนตัดผาซีก”  เปนตน ที่แสดง
รูปรางอันหลากหลายของเขาแตละลูก         แลวทรงเจาะจงรายละเอียดยอยๆ อาทิเชน พื้นผิวศิลา  
สีของหญาตามซอกเขา เปนตน  ที่ก็ทรงเปรียบเทียบลักษณะศิลาที่พรุนเพราะแรงน้ํากัดเซาะวา 
“เหมือนศิลาที่ชางกอเขาของเราชอบใชในการกอเขามอ”    สังเกตวาเวลาที่ทรงเปรียบเทียบนี้ก็ใช
ใหสอดคลองกับครั้งแรกที่ทรงใหภาพรวมวา  ทัศนียภาพโดยรวมบริเวณนี้เหมือนเปนเขาที่กอข้ึน
ลอมปากอางรี   ผูอานจึงเกิดจินตภาพเปนรูปธรรมที่ตอเนื่องกันไปในทิศทางเดียวกัน  อีกทั้งคํา
แสดงสีที่ทรงใชนั้นก็สามารถจําแนกรายละเอียดสีเขียวแบบตางๆไดชัด  คือมีทั้ง “สีเขียวคล้ํา”  ที่
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แสดงลักษณะสีเขียวปนดําหมนๆ   และ “สีเขียวคลํ้าพรอยๆ”   ที่บอกลักษณะการกระจายสีแบบไม
สม่ําเสมอ   ทั้งยังมีคําแสดงภาพน้ําไหลตกกระจายอยาง “ไหลพรา”  หากรายละเอียดบางสวนที่พระ
องคตองการอธิบายเพิ่มเติมก็ทรงแทรกคําอธิบายลงไปดวยแลวใหภาพเปรียบเทียบ อยางเชน  
“ตะไครน้ํานี้พูดภาษาไทย แตไมใชตะไครน้ําอยางบานเรา ตะไครน้ําที่แซะไดแผนโตๆหนาๆ เชนที่
เรียกวามอส” เปนตน

นอกจากนี้วิธีที่ทรงขยายภาพก็สามารถสรางจินตภาพไดแจมชัด ดังเชน พระองคทรงทอด
พระเนตรภูมิประเทศบริเวณนั้นรอบทิศ  เห็นเรือประมงลอยอยูกลางเวิ้งน้ําเปน  ๒ หยอม  จนเมื่อ
แลนเรือโมเตอลอนซเลยไป  จึงเห็นวาทามกลางเวิ้งน้ํานั้นมีฟยอดเต็มไปหมด   ตรงนี้พระองคทรง
ขยายใหเห็นภาพวาลักษณะที่ “ซอกแซก” นั้นเปนเชนไร  กลาวคือ เปนฟยอดพรุนไป  คําวา “พรุน” 
นี้ก็ใหภาพชัด  คือ เปนรูปเวาหวําชอนไชไปทั่วหวางเขานั้น  และตรงสวนที่ทรงเปรียบเทียบไดก็นํา
ลักษณะลําคลองบางหลวงของไทยมาเปรียบเทียบเพื่อใหเกิดภาพที่เปนรูปธรรมชัดขึ้น    ดังทรง
กลาววา

รัฟตซุนดนี้มีเขาลอมรอบ  เหมือนอยางกับกอเขารอบปากอางรี  
กลางเปนน้ํานิ่งกวางใหญเว้ิง เขารอบนั้นเปนเขายอดแหลมๆ ตลอดทั้งนั้น 
มีสโนกองขาวดาดไปรอบขาง ขอที่เขายอดแหลมเปนเสี้ยมไปหมดทั้งนี้ ก็
ดวยอาไศรยแรงน้ํากัดเหมือนกัน ตัวศิลาเปนรองน้ําพรุนไปหมด เหมือน
ศิลาท่ีชางกอเขาของเราชอบใชในการกอเขามอ หญาที่มีเกาะอยูบางในที่นา
ราบๆฤาซอกเขาเปนสีเขียวคลํ้า เหตุดวยมิใชหญาเปนตะไครน้ําเกาะอยูบน
หลังศิลาเฉยๆ ไมมีดิน แลวแหง ตะไครใหมมาเกาะงอกขึ้นเขียวทับ จึงเปน
สีเขียวคลํ้าพรอยๆ ตะไครน้ํานี้พูดภาษาไทย แตไมใชตะไครน้ําอยางบาน
เรา ตะไครน้ําท่ีแซะไดแผนโตๆหนาๆ เชนท่ีเรียกวามอส  มีเขาลูกเตี้ยๆ ทับ
นาริมปากอางอิกชั้นหนึ่ง  เขาชั้นนี้มีหญาจริงๆ มีตนไมเตี้ยๆขนาดผักแซก
แซม แตไมใชจะหุมศิลามิด มีรายอยูตามซอกศิลา มีเรือนหาปลาตั้งอยูสอง
หยอมหางกัน แลดูเหมือนวาจะไมมีทางออกไปแหงใด แลเขานั้นดูเหมือน
หนึ่งวาไมสูไกลนัก แตเมื่อแลนเรือโมเตอลอนซไปจนลิบลําเรือยอตช จึง
แลเห็นเปนซอกแซกเขาไปในหวางเขา คือเปนฟยอดพรุนไป แตฟยอดที่
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เขาไปท่ีตรอลฟยอดนี้ บังหายลับไมเห็นชองเลย พอเลี้ยวพนแหลมก็เห็น
เปนชองคลองกวางกวาคลองบางหลวง ขางขวามือเปนเขาสูงเหมือนอยาง
ตัดผาซีก นาผาชันไมมีตนไม แลแหงนฅอตั้งบา ขางซายเปนเขาต่ํา ลงมา

หนอยหนึ่งเปนรอยศิลาที่น้ํากัดเปนกลีบๆ แตละแทงละแทงโต
เกินประมาณ เขาเหลานั้นเปนน้ําพุไหลพราไปทุกหนทุกแหง สูงๆใหญ
บางเล็กบาง ในที่สุดของฟยอดนั้นเปนภูเขายอดซับซอนกัน มีสโนดาดขาว
เต็มไปทั้งส้ิน ขางเขาที่ลงมาเปนแองเปนกะพักก็มีสโนกองเร่ียราดลงมา
จนถึงทเล มีน้ําพุใหญตกอยางแรง ลงมาในโกรกหวางเขา คิดจะถายรูปแต
ถายไมทัน ฝนตก ตกอยางมากๆดวย ตองกางประทุน ที่แทกางประทุนเสีย
อุนขึ้นอิกมาก

 (ไกลบาน ล.๒: ๒๒๕–๒๒๖)

สําหรับตัวอยางการถายทอดภาพเมืองใหเปนรูปธรรมอยางแจมชัดนั้น    พระองคทรงมีวิธี
ดึงลักษณะเดนของเมืองแตละเมืองมาอธิบายใหผูอานจดจําไดแมนยํา    บางเมืองพระองคจะทรง
เนนไปที่อากัปกิริยาคน  และการเคลื่อนที่ของยานพาหนะ   ดังเชน    เมืองปารีสอันไดชื่อวาเปน 
“เมืองสวรรค”    มีเอกลักษณเฉพาะคือ  ความแออัดคับคั่งของผูคน  รถราขวักไขว   จะเห็นวาทรง
เลือกคําที่ทําใหเกิดภาพทั้งสิ้น  มีทั้งคนแออัดกันบนรถ “แนนคลั่ก”   คนเดินตามทองถนน “แซง
เสียด” กัน  รถก็เดิน “ชาๆเล่ือน”  หรือรถโมเตอคารที่ติดขัดมากไมสามารถจะ “เสียดแซงแขงกัน”   
เสริมใหผูอานเห็นภาพเคลื่อนไหวแออัดคับคั่งเปนรูปธรรมชัดขึ้น  นอกจากนี้   ยังทรงเลือกใชภาพ
พจนแบบอุปมา เปรียบเทียบอากัปกิริยาฝูงชนวา “เหมือนอยางกับจอกที่ไหลลอยมาตามกระแสน้ํา”  
สวนรถนั้นก็ “เหมือนกับแพแลสวะในเวลานาน้ํา”  สังเกตวาภาพพจนที่ทรงใชนั้นก็เปนชุดเดียวกัน  
ส่ือภาพเปรียบเทียบกับสิ่งที่ลองลอยไหลไปตามกระแสน้ําเหมือนกัน    ดังทรงกลาววา

รถสารพัดทุกอยางที่จะพึงมียกไวแตรถแฮนซัมแคบที่มีปดนา      
อันมีแตเฉภาะเมืองอังกฤษนอกนั้นสารพัดทุกอยาง รถออมมิบัศ ทั้งเทียม
มาแลสตีมแลเอเลกตรก รถโมเตอคารสารพัดทุกอยาง จนกระทั่งโมเตอ
คาร ๒ ช้ัน คนนั่งแนนคล่ัก เดินแซงเสียดกันไปหาระหวางไมใครจะได 
รถตองเดินชาๆ เล่ือนไปตามกันในถนนที่รถมากๆ ในถนนที่ใหญๆ มีทาง 
๓ ทางก็มี แตทางคนเดินคงจะกวางที่สุดไมวาถนนเล็กฤาใหญ  ถานั่งดูใน
ที่แหงใดขางถนน จะแลเห็นคนเดินเหมือนอยางกับจอกที่ไหลลอยมาตา
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มกระแสน้ํา  รถที่เดินไปมาเหมือนกับแพแลสวะในเวลานาน้ํา บางทีการ
เดินทาง ถึงจะไปดวยรถโมเตอคารก็อยูขางจะชามาก เพราะติดตองรอกัน 
จะเสียดแซงแขงกันไปไมได  โปลิศอยูขางกวดขัน เวลาบายลงมานั่งเลน
ขางถนนใตตนไมเต็มไปไมไดขาดจนกลางคืน หลังแถวตนไมเขาไป เวลา
กลางคืนจุดไฟสวางเหมือนอยางมีการงานอะไรอยูเปนนิจ

(ไกลบาน ล.๒:๑๐๗)

อีกตัวอยางหนึ่งเปนการอธิบายใหเห็นภาพเมืองเวนิส  ประเทศอิตาลี     ประกอบดวย  
ลักษณะสายน้ําลําคลอง  เรือที่ลอยอยูในลําคลอง   และการปลูกสรางบานเรือนริมน้ํา      พระองค
ทรงเริ่มขยายภาพสายน้ําที่ไหลผานแผนดินที่ตั้งเมืองฟลอเรนส โดยเปรียบเทียบรูปรางเสนทางเดิน
น้ําวาเหมือนตัวเอส  มีคลองขนาดเล็กแยกไปเหมือนถนนรูปรางคดออมเปนวง       อีกทั้งขยาย
ขนาดของคลองตางๆอยางละเอียดจากการเปรียบเทียบขนาดคลองในพระนครหลายสายดวยกัน ทั้ง
คลองบางหลวง คลองบานสมเด็จเจาพระยา คลองหลอด  คลองเปรม ฯลฯ   จากนั้นทรงขยาย
ลักษณะการสรางหมูตึกริมน้ําโดยนําถนนเจริญกรุง บํารุงเมืองในพระนครมาเปรียบเทียบ ทั้งยัง
ขยายความเพิ่มเติมเพื่อสรางจินตภาพใหชัดยิ่งขึ้นวา  “ถนนเจริญกรุงฤาบํารุงเมืองเปนลําคลองน้ํา
ไหลไมมีทอน้ําขึ้นจากเรือก็กาวขึ้นในรานเชนนั้นเหมือนกัน”   นอกจากจะอธิบายขยายภาพภูมิ
ประเทศ และสถาปตยกรรมแลว  พระองคยังทรงสังเกตลักษณะเรือที่จอดอยูบริเวณนั้นอีกดวย การ
แจกแจงองคประกอบภาพอยางละเอียดครบถวนเชนนี้ จึงชวยสรางจินตภาพใหปรากฏเดนชัด
 ดังที่ทรงกลาววา

เมืองนั้นตั้งอยูในที่ดอนชายทเล หางจากฝงถึงสองไมลคร่ึง  แตไม
ใชเปนเกาะเปนเขา เปนพื้นราบพอปริ่มๆน้ํา แบงเปนแผนใหญแผนเล็ก
ดวยลําคลองใหญสายหนึ่ง รูปรางเหมือนตัวเอสSแลมีคลองเล็กๆซอยไป
เหมือนถนน  ไมใชตรงๆคดออมวงเปนถนนอยางเกา ไมใชถนนอยางใหม
คลองเหลานี้เปนคลองน้ําเค็มทั้งนั้น  ขึ้นก็ไมมากลงก็ไมมาก  เดี๋ยวนี้
ประหลาดที่ตึกริมคลองท่ีเขากอขึ้นนั้น  ไมไดไวคันคลองเลย  กอผนังตึก
ขึ้นมาเหมือนเขื่อนท่ีลงริมน้ํา พอเปดประตูเรือนก็ถึงน้ําทีเดียว เวลาน้ํา
มากจริงๆ อาจจะทวมถึงชั้นต่ําของตึกก็ได ถานึกวาถนนเจริญกรุงฤาบํารุง
เมืองเปนลําคลองน้ําไหลไมมีทอน้ําขึ้นจากเรือก็กาวขึ้นในรานเชนนั้น
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เหมือนกัน  เรือที่ใชอยูในลําคลองเหลานั้นเปนเรือคอนโดเลอซึ่งเรารูจัก
ช่ือดีอยู แตถาจะวาโดยรูปเรือคอนโดเลอเมืองเราเหมือนเรือคอนโดเลอ
จริงๆอยูแต ๒ ลํา ที่ดุกออฟเยนัวใหพอซ่ึงผุเสียแลวลําหนึ่ง  ที่ทานเล็กใช
อยูภายหลังอิกลําหนึ่งนั้น  นอกนั้นเรือที่เรียกวาคอนโดเลอนั้นไมใชคอน
เดอเลอจริงๆทั้งสิ้น  เพราะมันเปนรูปเรือโบตเชิดแตหัวข้ึนไป  เรือคอนโด
เลอจริงๆ เขาเชิดหัวเชิดทายตลอดจนทองเรือทาสีดําท้ังสิ้น  หลักแจวไมใช
หู บากไมวางกระเชียงลงแจวอยางไทยๆ แตไมมีหูแจว  ตรงที่นั่งมีประทุน
หุมสักหลาดดําบาง ประรําบาง ประรํานั้นเปนอยางใหม ประทุนเปนของ
เกา   เรืออิกอยางหนึ่งรูปขางทายเปนเรือชลา หัวเปนเรือแขก อยูขางเปลี้ย
น้ํา มีใชบางไมสูมากนัก แตเดี๋ยวนี้มีเรือไฟรับจางคนโดยสานเกิดขึ้นใหม
ลําก็โตอยู แตนาเสียดาย ส้ินสวยไปมากสูเรืออยางเกาไมได  ตามนาบาน
เรือนปกหลักปลายหยักเปนเม็ดแลทาสีแดงเขียวดําเปนเกลียวๆตลอดทุก
บาน  สําหรับจะไดผูกเรือ  คลองท่ีเรียกวาครองคคะนัล คือคลองใหญท่ีมี
สายเดียวนั้นสักขนาดคลองบางหลวงถาไมมีแพจอด  คลองเล็กๆลงไป
ขนาดคลองบานสมเด็จเจาพระยา  คลองหลอด  คลองเปรม  ตลอดจน
กระท่ังถึงคลองสามวาขางถนนดวงตวันก็มี แตตองนึกวาเอาตึกลงไปปลูก
ใหชิดน้ําไมแลเห็นดิน จะแลดูแคบเพียงใด คลองเหลานี้ก็เปนเชนนั้น

                (ไกลบาน ล.๑:๒๖๒-๒๖๓)

จึงสรุปไดวา  ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมประกอบดวยการใชคํา  
ประโยค   รวมทั้งภาพพจนและการเปรียบเทียบที่ทําใหภาพรูปธรรมนั้นปรากฏชัดเจน และ
ครบถวนสมบูรณในความนึกคิดผูอาน      พระองคทรงตั้งพระราชหฤทัยเลือกคํา  ประโยค  รวมทั้ง
ภาพพจน และการเปรียบเทียบส่ิงที่มีในประเทศไทย กับสิ่งที่ผูอานไมรูจักไดอยางเหมาะสมยิ่งนัก  
ทําใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรมอยางแจมชัด  ทั้งยังสรางความรูความเขาใจเรื่องราวสาระ
ประโยชนดานตางๆอยางละเอียดลออ     ในดานของคํา   พระองคทรงเลือกใชคําที่เขาใจงาย  ใน
ดานกลวิธีเปรียบเทียบ   พระองคทรงนําสิ่งที่ผูอานรูจักเปนอยางดีมาเปรียบเทียบขยายภาพทั้งสิ้น     
ในดานการใชประโยคเพื่ออธิบายขยายความ  โครงสรางประโยคนั้นเอื้อใหทรงขยายความตอเนื่อง
กันไปอยางชัดเจน  เปนระบบ  ไมวาจะทรงเพิ่มรายละเอียดของเนื้อหาหรือภาพลงไปสักเพียงใด   ผู
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อานก็ไมสับสน ความชัดเจนของภาษาจินตภาพนี้เองที่เสริมใหการถายทอดรายละเอียดภาพ
ครบถวนสมบรูณ นอกเหนอืจากความชดัเจนของภาษาทีท่าํใหเกดิภาพแลว ยงัทรงใชภาษาจนิตภาพให
สอดคลองกับบริบทอีกดวย        สังเกตจากวิธีเลือกใชคํา  ประโยค  ภาพพจน และการนําสิ่งที่มีใน
ประเทศไทยมาเปรียบเทียบ  สามารถขยายภาพไดเหมาะภาพที่ทรงตองการถายทอด  ตั้งแตในระดับ
คํา  ที่ทรงเลือกสรรคําใหสอดคลองกับบริบท    ในระดับประโยค  ก็ทรงเลือกใชประโยคหลาก
หลายชนิดใหเหมาะกับการเรียบเรียงขอความ   ในดานการใชภาพพจน  และการเปรียบเทียบส่ิงที่ผู
อานรูจักดี  พระองคทรงเลือกใชเพื่อแยกแยะเอกลักษณของสิ่งที่คลายคลึงกัน   จึงนับเปนการใช
ภาษาจินตภาพไดเหมาะสมกับภาพยิ่งนัก ทําใหผูอานนึกเห็นภาพรูปธรรมไดชัด   ลักษณะของการ
ใชคํา  ภาพพจน   รวมทั้งการเปรียบเทียบส่ิงที่ผูอานรูจักดี   เพื่ออธิบายขยายความนี้ แสดงใหเห็นวิธี
ดึงลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆมากลาวถึง       วิธีการใชภาษาจินตภาพเชนนี้สําคัญยิ่ง  เพราะชวยให
พระองคทรงแสดงขอมูลความรูอยางครอบคลุมยิ่งขึ้น  เนื่องจากไมเพียงแตสามารถแสดงลักษณะ
เฉพาะของสิ่งที่ตางไปจากประเทศไทยเทานั้น ยังชี้ชัดถึงเอกลักษณของประเทศตางๆอีกดวย

๔.๒ ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมและนามธรรม

ภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมและนามธรรม  หมายถึง ภาษาจินตภาพที่ทําใหผูอานนึกเห็น
รูป รส กล่ิน เสียง หรือสัมผัสชัดเจน ทั้งยังทําใหผูอานตีความไดวาผูเขียนมีความรูสึกนึกคิดเชนไร
ตอส่ิงเหลานั้น   เมื่อเกิดการตีความแลวยังทําใหผูอานเกิดอารมณรวมไปกับผูเขียนอีกดวย

สวนใหญแลวการบรรยายหรือพรรณนาภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  พระองคมัก
เลือกใชคํา  และภาพพจนรวมทั้งการเปรียบเทียบเพื่อแสดงสิ่งที่รับรูผานทางประสาทสัมผัส และ
แทรกความรูสึกนึกคิดของพระองคเจืออยูในนั้นดวย   ผูอานจึงนึกเห็นทั้งสิ่งที่เปนรูปธรรมและ
นามธรรมรวมกันในคราวเดียว     แตในการถายทอดภาพที่สมบูรณภาพหนึ่ง  ยอมตองปรากฏภาพ
ที่เปนรูปธรรมเพียงอยางเดียวอยูดวย  บางครั้งภาพที่เปนรูปธรรมนี้ก็ชวยขยายภาพที่สะทอนความ
นึกคิดของพระองคใหชัดเจน   บางครั้งก็เพียงแสดงรายละเอียดองคประกอบอื่นๆใหแจมชัด    ชวย
ใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกรวมกับพระองคไดมากขึ้น
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ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อพระองคทรงเสด็จเยี่ยมชมหอศิลปเมืองมันไฮมน  เยอรมัน   แลวไดทอดพระเนตรภาพ
จิตรกรรมสมัยใหมที่บรรดาจิตรกรกําลังนิยมในชวงเวลานั้น   ทรงเลือกสรรคํา  และภาพพจนเพื่อ
สะทอนอารมณความรูสึกอยางแจมชัด  ดังทรงกลาววา

นอกนั้นเปนอยางโมเดอน ซ่ึงเหลือที่จะเลาวารูปอะไรเปนอยางไร 
มันหนักขึ้นไปกวาเมืองเวนิศบางแผนน้ํายาเหมือนรูปหอยแคลงหยอด
เกาะๆกันไปเปนรูปพราๆ บางแหงเหมือนเอาเสนแมกกาโรนียอมสีแดงสี
เขียวสีเหลืองกองไวตามแตจะนึกวารูปอะไร ยังมีอิกอยางหนึ่งนั้นเปนดิน
สอดําเสนเดียวลากเหมือนกันกับเด็กเด็กมันเขียนเลนที่เมรุฤาที่ศาลาวัด สับ
เยกตที่จะเขียนนั้นคงจะหาใหนาเกลียดที่สุดตามที่จะหาได ฤาแกลงเขียน
ใหมันบาๆ เชนกับถาจะเขียนรูปผูหญิง คงจะหาที่หนาเสยะฟนเขยินตาลึก
ทองคด คลายๆกับเขียนเปรตหลังโบสถ ถาเขียนสีก็เลือกเอาสับเยกตที่เลว
ที่สุดที่ไมดี เปนเก สีก็ใชสีที่แปรปราเงาก็ไมตองมี ระบายก็ไมตองระบาย 
ปายลงไปเฉยๆ เสนก็ไมตองเดิน ดูๆก็เปนที่ทอใจ คําที่วาอาตนั้นกลายเปน
ไมมีอาตในนั้นสักนิดเดียว จะวาเหมือนก็ไมเหมือน จะวางามก็ไมงาม ถา
จะเขียนใหเหมือนก็เลือกเอาเหมือนที่อยางไมดีที่สุด คือหมอกมัวมืดควัน
กระหลบ   ถาจะแปรก็พระอาทิตยเปนสีทับทิม สีมวง ตนไมสีมวง พื้น
แผนดินเปลาๆสีเขียว อะไรโสกกะโดกตางๆเชนนี้

(ไกลบาน ล.๒:๔๔)

จากความขางตน  แสดงใหผูอานเขาใจไดวาเหตุใดพระองคจึงไมโปรดภาพจิตรกรรมนั้น  
จากการใชคํา และภาพพจนเพื่อแสดงภาพที่เปนรูปธรรมและนามธรรมรวมกัน   ไดแก    การเปรียบ
เทียบที่ทรงกลาววาบางแผนก็ “เหมือนรูปหอยแคลงหยอดเกาะไปเปนรูปพราๆ”   บางแผนก็ 
“เหมือนเอาเสนแมกกาโรนียอมสีแดงสีเขียวสีเหลืองกองไว”  บางแผนที่หนักกวานั้นก็ทรงเปรียบ
วา “เหมือนกับเด็กเด็กมันเขียนเลนที่เมรุวัดฤาศาลาวัด”    หรือ “คลายๆกับเขียนเปรตหลังโบสถ”    
การเปรียบเทียบเชนนี้จัดวาทําใหผูอานนึกเห็นทั้งภาพที่เปนรูปธรรมและนามธรรม  คือ  นอกจาก
จะมองเห็นลักษณะรูปรางสีสันของจิตรกรรมแลว  ยังทําใหเขาใจไดวาพระองคทรงไมโปรดรูปนั้น
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นอกจากนี้ยังทรงขยายลักษณะทางกายภาพเพิ่มเติม ดวยคําแสดงรูปรางอวัยวะสวนตางๆ
ของหญิงสาวในภาพ เชน ฟน “เขยิน”  ตา “ลึก”  ทอง “คด”  คําขยายเหลานี้จัดเปนคําที่แสดงภาพ
รูปธรรมและนามธรรม ชวยขยายภาพเปรียบเทียบอันแสดงลักษณะอัปลักษณนั้นใหแจมชัดยิ่งขึ้น   
ดังทรงกลาววา   “หนาเสยะฟนเขยิน ตาลึก ทองคด”

ในสวนของคําแสดงสีสัน และแสงเงาก็โดดเดน    คําแสดงแสงที่มีหมอกมัวมืด  มีควัน
ตลบอวลไปทั่ว จัดเปนภาพที่เปนรูปธรรม  ทําใหมองเห็นองคประกอบสีที่ทึมมืด     หรือสี “แปร”  
ที่จัดเปนทั้งภาพรูปธรรมและนามธรรม   และเมื่อทรงเพิ่มสวนที่เปนรูปธรรมเขามา  ไดแก สีทับทับ 
สีมวง  สีเขียว     ชวยขยายใหเขาใจไดวาเฉดสีเหลานี้สวางจัดเกินไปนั้นเปนเฉดสีใด     เมื่อนํามา
ระบายรวมกันก็ยิ่งชวนใหรูสึกถึงความไมงามของจิตรกรรมนั้นยิ่งขึ้น      ดังทรงกลาววา

ถาจะเขียนใหเหมือนก็เลือกเอาเหมือนที่อยางไมดีที่สุด คือหมอก
มัวมืดควันกระหลบ   ถาจะแปรก็พระอาทิตยเปนสีทับทิม สีมวง ตนไมสี
มวง พื้นแผนดินเปลาๆสีเขียว อะไรโสกกะโดกตางๆเชนนี้

(ไกลบาน ล.๒:๔๔)

นอกจากนี้  ยังทรงใชประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางเพื่อเนนภาพที่เปนรูปธรรม   และเนน
ใหผูอานเกิดอารมณรวม     ทั้งยังเกิดจังหวะจากคําที่เขียนซ้ํากันอีกดวย   ดังทรงกลาววา

ถาเขียนสีก็เลือกเอาสับเยกตที่เลวที่สุดที่ไมดี เปนเก สีก็ใชสีที่
แปรปราเงาก็ไมตองมี ระบายก็ไมตองระบาย ปายลงไปเฉยๆ เสนก็ไมตอง
เดิน ดูๆก็เปนที่ทอใจ คําที่วาอาตนั้นกลายเปนไมมีอาตในนั้นสักนิดเดียว 
จะวาเหมือนก็ไมเหมือน จะวางามก็ไมงาม

(ไกลบาน ล.๒:๔๔)

เมื่อคราวที่พระองคเสด็จประพาสเมืองเตอริเตต  ประเทศสวิตเซอรแลนด ไดทอดพระเนตร
ทัศนียภาพตลอดสองขางทาง ตลอดจนทุงดอกไมหลากชนิดบนภูเขา  แลวยังทรงเก็บดอกไมเหลา
นั้นอัดทับสงมายังประเทศไทย วิธีใชภาษาจินตภาพตอไปนี้  แสดงใหผูอานเขาใจไดวาพระองค
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ทรงรูสึกประทับใจทัศนียภาพบนภูเขาดอกไมนั้น   เพราะถายทอดทั้งภาพที่เปนรูปธรรม และ
นามธรรมผสานกันไป

คําหลายคําที่พระองคทรงใชทําใหผูอานเห็นทั้งภาพ  เขาใจความรูสึกของพระองค  และทํา
ใหเกิดอารมณรวมไปดวย    อาทิเชน    สพรั่ง   หอมกรุนๆ   สวางแปรด     เปนตน   คําวา “สพร่ัง”  
แสดงลักษณะหมูเขาจํานวนมาก  ปกติคํานี้แสดงลักษณะมวลดอกไมที่บานสะพรั่ง  แตทรงใชกับ   
ภูเขาก็ใหทั้งภาพและความรูสึกวาภูเขานั้นมีรูปรางเล็กๆ อีกทั้งมีมากละลานตาสวยงามเมื่อมองจาก
ระยะไกล      สวนคําวา “หอมกรุนๆ”  ก็ทําใหเขาใจไดวากลิ่นนั้นหอมออนๆ ลอยมาเปนระยะๆ   
สวนคําแสดงแสงที่สวาง “แปรด”  ก็ใหภาพแสงสวางแจมจา จนชวนใหแสบตา

อีกสวนหนึ่งเกิดจากภาพเปรียบเทียบ เชน  เหมือนเรือนตุกตา   เหมือนปูพรม  เหมือนเอา
ผาดอกฤาแพรดวงลาด   เปนตน     สังเกตวาสิ่งที่ทรงเลือกมาเปรียบเทียบก็แสดงใหเห็นความรูสึกที่
พระองคทรงมีตอบานเรือนเหลานั้น    คือ   พระองคทรงเห็นวารูปทรงบานเรือนนั้นนารัก สวยงาม  
จึงเปรียบเทียบกับ “บานตุกตา”   หรือหากเปนทุงดอกไม  ก็ทรงเลือกใชภาพเปรียบเทียบที่แสดง
ลักษณะอันงดงามของทุงดอกไมอยางชัดเจน  ไดแก  “มีดอกไมมาก…เหมือนปูพรม”  หรือ “หมูที่
ดอกนาซีซัสขึ้นขาวดาดไปทั้งไหลเขา  สูงประมาณสักคืบเศษเทานั้น มีดอกชูสลอนไป  เหมือนเอา
ผาดอกฤาแพรดวงลาดแลสุดๆตา”  เปนตน   ภาพเปรียบเทียบเหลานี้จึงขยายใหเห็นทั้งรูปราง
ลักษณะ  สีสัน   แสง   กล่ิน     อันเปนองคประกอบภาพภูมิทัศนและยังทําใหผูอานเกิดอารมณรวม
ไปอีกดวย

นอกจากนี้พระองคยังทรงอธิบายภาพที่เปนรูปธรรมอีกสวนหนึ่งแทรกไวเพื่อชวยขยาย
องคประกอบสวนอื่นๆของทัศนียภาพนี้ใหแจมชัดยิ่งขึ้น   เชน    ลักษณะสีสัน  รูปรางดอกไมที่วา 
“ดอกไมมาก สีเหลือง  สีบานเย็น เปนชอเหมือนอยางกลวยไม     สีขาวสีน้ําเงินเขียวใจกลางขาว”    
ชวยขยายภาพรูปธรรมและนามธรรมที่วา “เหมือนปูพรม”        หรือ “หมูท่ีดอกนาซีซัสขึ้นขาวดาด
ไปท้ังไหลเขา  สูงประมาณสักคืบเศษเทานั้น มีดอกชูสลอนไป” ก็ชวยขยายภาพเปรียบที่สะทอน
ความนึกคิดของพระองคที่วา “เหมือนเอาผาดอกฤาแพรดวงลาด”  ใหแจมชัดยิ่งขึ้น  เปนตน   นอก
จากนี้  พระองคยังทรงใชคําแสดงลักษณะอุณหภูมิ   ที่ทรงขยายวา  “เย็นชื้นแตไมถึงหนาว”  ก็ทํา
ใหผูอานเกิดภาพรูปธรรมที่ชัดยิ่งขึ้น คือ เปนความเย็นที่มีละอองน้ําปนอยูแตยังไมถึงขั้นหนาว   
หรือขยายภาพน้ําแข็งที่วา “น้ําแขงก็ยิ่งมากขึ้นทุกที จนตั้งเปนกําแพงสองขางก็มี”   ก็ชวยใหผูอาน
เห็นภาพแนวน้ําแข็งสองขางทางที่ตั้งตรงแนนหนาชัดขึ้น  เปนตน
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ความแจมชัดงดงามของภาพทั้งหมดนี้ยังเกิดจากการสังเกตลักษณะทางกายภาพของบาน
เรือนที่เปลี่ยนแปลงตามระดับความสูง  บานเรือนที่ทรงทอดพระเนตรในระดับที่ต่ํากวา  จะยัง
สามารถมองเห็นรูปรางสัณฐานไดชัด จึงทรงเปรียบวา “เหมือนเรือนตุกตา” แตเมื่อเสด็จขึ้นพื้นที่ที่
สูงขึ้นก็ทรงเปรียบวา “เหมือนอยางแผนที่ที่เขียนอยางมีสายน้ําบานเรือน”    อีกสวนหนึ่ง  พระองค
ทรงเปรียบเทียบภาพดอกไมจํานวนมากสองลักษณะ  ลักษณะแรก “เหมือนปูพรม” ก็เนื่องจากเปน
ดอกไมดอกเล็กๆมองไมเห็นรูปรางชัดนัก  แตอีกลักษณะหนึ่ง “เหมือนเอาผาดอกฤาแพรดวงลาด”
เพราะเปนดอกไมที่มีขนาดใหญกวา  จึงเห็นรูปทรงสัณฐานของดอกชัดกวา    การเปลี่ยนแปลงภาพ
เปรียบเทียบใหสอดคลองกับทัศนียภาพที่เปนจริง  จึงชวยสรางจินตภาพใหชัดเจนขึ้น

  ดวยภาษาจินตภาพทั้งหมดนี้จึงสงผลใหผูอานมองเห็นภาพดอกไมนานาชนิดหลากสีสัน  
บางก็มีรูปรางเปนชอเหมือนกลวยไม  สีเหลือง สีบานเย็น  บางก็เปนดอกสีขาวน้ําเงินเขียวปูดาด
เหมือนผืนพรม      บางก็เปนกลุมดอกนาซีซัสสงกลิ่นหอมจางๆ  ชูสลอนกระจายทั่ว เหมือนเอาผา
แพรที่มีลายเปนดอกเปนดวงมาปูลาดไว  จินตภาพที่เกิดขึ้นมีลักษณะผสมกันไปอยางหลากหลาย   
ทั้งรูปรางขนาดของดอกไมแตละดอก  สีสัน  กล่ิน  และจํานวนหมูมวลดอกไมที่ดาดทั่วภูเขานั้น    
เปนความงามที่สดใส  ดวยแสง  ดวยสี   ดวยกล่ิน  ดวยรูปรางลักษณะของสถาปตยกรรมบานเรือน
หลังเล็กๆตกแตงสวยงาม   สงผลใหผูอานไดนึกเห็นภูเขาดอกไมแจมชัด  ทั้งยังชวนใหรูสึกสดชื่น
ร่ืนรมยตามพระองคไปดวย    ดังทรงพรรณนาวา

รถออกจากโค ตั้งตนที่จะผานสะโนอันกองเรี่ยราดอยูตามทางขึ้น
ไปมากขึ้นมากขึ้นทุกที เปนสะโนออนที่กําลังละลายอยู ไมสูแขงเชนที่เคย
เห็นครั้งกอน แลลงมาในอาวเห็นตําบลที่ริมทเลทุกแหงเหมือนเรือนตุกตา 
ยิ่งสูงขึ้นไปยิ่งเหมือนแผนที่ที่เขียนอยางมีสายน้ําบานเรือน แลเห็นยอด
เขาสพรั่งไปทั้งสองขาง ลวนแตหุมดวยสะโนขาวไปทั้งนั้น ลอดถํ้ายาว
บางสั้นบางหลายตอน ลอดครั้งหนึ่งก็เปล่ียนซีนะรี แลเห็นยอดเขาแปลก
ไปทุกครั้ง น้ําแขงก็ยิ่งมากขึ้นทุกที จนตั้งเปนกําแพงสองขางก็มี   สูงขึ้น
ไปก็เย็นชื้นแตไมถึงหนาว ดวยแดดจัด  ขึ้นไปประมาณสักชั่วโมงครึ่ง  จึง
ถึงที่โฮเตลเปนที่สุดทางรถไฟ สูง ๒๐๔๕ เมเตอ คือ ๕๑ เสน ๒ วา ๒ 
ศอก  สุดแตรถหยุดเติมน้ําแหงใด  ชายอุรุพงษแลดุกเปนตองปนสะโนเลน  
พอไดถายรูปหลายรูป  แตคร้ันครามไมรูวาจะไดฤาไม เพราะไมมีกระจก
เหลืองเหลืองขึ้นไปติดนากลอง แสงสวางแปรดเต็มที  จนลืมตาไมใครจะ
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ได  ลืมเอาแวนเขียวขึ้นไปดวย …ทางที่ขึ้นยอดเขานี้เปนทางเล็กๆแคบๆ 
จําจะตองเดินไปในระหวางสะโน  มีดอกไมที่ขึ้นบนหญา คือที่เรียกสะโน
ดรอป สีขาวก็มี มวงก็มี  มีดอกเหลืองอิกอยางหนึ่ง  ดอกเปนกํามหยี่อิก
อยางหนึ่ง  …ตอนเหนือโคขึ้นมายังไมถึงสเตชั่นนี้มีดอกไมมาก  สีเหลือง
สีบานเย็น เปนชอเหมือนอยางกลวยไม สีขาวสีน้ําเงินเขียวใจกลางขาวดาด
ไปเหมือนปูพรม หมูที่ดอกนาซีซัสขึ้นขาวดาดไปทั้งไหลเขาสูงประมาณ
สักคืบเศษเทานั้น มีดอกชูสลอนไป  เหมือนเอาผาดอกฤาแพรดวงลาดแล
สุดๆตามีกล่ินหอมกรุนๆ จะเอากระบุงไปขนก็ไมหมด

(ไกลบาน ล.๑:๓๐๖-๓๐๗)

หากเปนภาพของเมืองแตละเมือง   พระองคทรงหยิบลักษณะเดนของเมืองตางๆ มาสราง
จินตภาพอยางแจมชัด  และลักษณะเดนนั้นเอง  เปนเอกลักษณที่ทําใหผูอานจดจําเมืองนั้นๆได  อีก
ทั้งยังชวนใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกรวมไปกับพระองคอีกดวย  ดังตัวอยางตอไปนี้

พระองคทรงสรางจินตภาพของเสียงอึกทึกครึกโครมในแตละเมืองใหตางกันออกไป   
เมืองซันเรโมจะไดยินเสียงรถไฟ “โครมครามหวีดหวอด”   เมืองเวนิศเงียบสงัดไดยินแตเสียงระฆัง
วัด    แตหากเปนเมืองฟลอเรนสที่ทรงประทับอยูนี้จะ “อึกทึกโครมคราม” ตลอดทั้งวัน  บางก็มี
เสียงรถมาวิ่งไปมา  เสียงรถที่ดัง “เหมือนเสียงฟารอง”   คละเคลาไปกับเสียงระฆัง  และแมแตเสียง
ฝนที่ดัง “ซา”  พระองคก็ทรงแสดงเสียงลงไปดวย

จะเห็นวาคําแสดงเสียงเหลานี้มีทั้งคําที่แสดงภาพนามธรรมและรูปธรรมผสานกันไป  
ลักษณะเสียงที่ดังกองในหูผูอานสวนหนึ่ง  ทําใหเขาใจไดวาพระองคทรงรูสึกรําคาญพระทัยเมื่อได
ยินเสียงนั้น เชน  เสียงรถไฟที่ดัง “โครมครามหวีดหวาด”   ก็แสดงลักษณะที่ดังแสบแกวหู หรือ
เสียงที่ดัง “อึกทึกโครมคราม” ของรถมาทิ่วิ่งไปมาทั้งวัน  เปนตน   นอกจากนี้ บางคําก็แสดงเพียง
ลักษณะของเสียงเทานั้น   ไดแก  เสียงรถที่ดังเหมือนเสียงฟารอง   และเสียงฝนตกดังซา  เปนตน         
ดังทรงกลาววา



๑๕๘

เมื่อคืนนี้ถาหากวาไมเหนื่อยเต็มที คงจะนอนไมหลับ เพราะเปน
วันแรกที่มาไดยินเสียงอึกทึกโครมคราม ตั้งแตขึ้นจากเรือมา คางที่เยนัว 
คืนหนึ่งโฮเตลก็ลึกเขาไปหางถนน ไมไดยินเสียงรถมาเลย แลวอยูซันเรโม

ก็อยูวิลลาซ่ึงมีแตรถไฟผาน จึงจะโครมครามหวีดหวอด   คร้ันไป
อยูตุรินก็เขาไปอยูในวังเงียบสบาย ไปเวนิศกลับซํ้าเงียบหนักลงไปไมได
ยินอะไรนอกจากเสียงระฆังวัด  ผูที่เขาเคยอยูในเมืองโครมคราม  เขาบนวา
รูสึกเงียบเสียจริงๆ คร้ันมาที่นี่โฮเตลตั้งอยูในสแควรกิงวิกตอรอิแมนวล      
เปนที่รถมาไปมาไมขาด จะมีเวลาเงียบเมื่อใดไมรูสึก หลับตื่นขึ้นเวลาเชา
ดวยเสียงเหมือนฟารอง แตฟงไปก็ไมใช เสียงรถนั้นเอง  แถมเสียงระฆัง
ดวย หนวกหูเหลือเกิน ตื่นขึ้นเปนหลายหน ตั้งแตนอนมาก็เห็นฝนตกเรื่อย
ไมหยุด เปนฝนฝรั่งแทตกเสมอมากบางนอยบาง แตไมมีซาสักครั้งเดียว 
เปยกฉ่ําเย็นชื้นตลอดทั้งวัน

(ไกลบาน ล.๑:๒๗๔)

อีกตัวอยางหนึ่ง    พระองคทรงบรรยายภาพของเมืองเนเปลส  อิตาลี  ที่ทรงแสดงทัศนะไว
วาเปน “เมืองที่แปลกไปกวาเมืองอื่นๆในอิตาลี”  ภาษาจินตภาพทั้งหมดที่ทรงนํามาใช ชวยใหผูอาน
เห็นองคประกอบสวนตางๆของเมืองนั้น   ทั้งยังสะทอนอารมณความรูสึกของพระองคที่มีตอองค
ประกอบบางสวน  ทําใหผูอานไดเกิดอารมณรวมไปกับพระองคดวย   ลักษณะที่แปลกไปจากเมือง
อ่ืนๆนั้นพระองคไดแจกแจงใหเห็นแตละสวนโดยละเอียด  สวนหนึ่งเปนภาพรูปธรรมและ
นามธรรม   อีกสวนหนึ่งเปนภาพรูปธรรมเพียงอยางเดียว     ดังนี้

ภาษาจินตภาพที่ทรงใชเพื่อแสดงภาพที่สะทอนความรูสึกนึกคิดของพระองค มีทั้งคําแสดง
อาการ  เสียง  รูปรางลักษณะของสิ่งตางๆ  และกลิ่นอันเปนองคประกอบของเมืองนั้น   ยกตัวอยาง
เชน คําแสดงอากัปกิริยาของคนที่เดิน “เพนพาน”  หรือ “ไตตอม”  แสดงลักษณะคนจํานวนมากที่
เดินเกะกะเต็มทองถนนโดยไมทํางานอะไร ดังทรงกลาววา “โดยมาก คนเที่ยวเดินกันเพนพานมาก
กวาที่แลเห็นทํางาน”    หรือแสดงอาการของคนจํานวนมากที่ตางพากันมาเขาหาพระองคไมหยุด
หยอน  สรางความรําคาญพระทัยเปนอยางยิ่ง  ดังทรงกลาววา “ถาเห็นคนตางประเทศเขาแลวหวาน 
อยากจะเที่ยวไตตอมขายของขอทาน”  เปนตน      หากเปนลักษณะบานเรือนที่รกรุงรังก็ใชการ
เปรียบเทียบวา “กองรกคลายๆโรงเจกทํางาน”    หรือคําแสดงสภาพอยาง “นุงนัง”   ทําใหเห็นทั้ง



๑๕๙

ภาพขาวของที่จัดไมเปนระเบียบ ที่วา “ตามนาตางแขวนของกินอะไรตางๆทั้งไสกรอกดวย นุงนัง
ไปทั้งนั้น”   เปนตน  และคําแสดงกลิ่นแถบชายทเลที่ “เหม็นอืดๆ”  เปนตน     คําเหลานี้ทําใหเขาใจ
ไดวาพระองคทรงไมโปรดพฤติกรรมของคน  ความรกรุงรังของบานเรือน  ไปจนถึงกลิ่นเหม็นของ
ชายทะเล

ภาพอีกสวนหนึ่งที่เปนรูปธรรม  ชวยขยายองคประกอบสวนตางๆของเมืองนั้นใหแจมชัด
ยิ่งขึ้น     ยกตัวอยางเชน  ลักษณะของถ้ําที่ทรงอธิบายขยายภาพเพิ่มเติม ดังทรงกลาววา

ถํ้านั้นไมใชถํ้าเปนเอง คือทางที่ตัดนั้นตัดไปตามชายเขา เขาเจาะ
ผนังชันนั้นเปนชองๆ เอาศิลาไปกอตึก สวนโพรงที่ตัดศิลาออกแลวนั้น
กลายเปนถ้ํา…เหตุดวยศิลาในเขานี้ออนมาก จะตัดใหเปนแผนรูปรางอยาง
ไรก็ตัดได กําลังตัดอยูก็มีสีสรรวรรณะเหมือนดิน แตตัดเปนเหลี่ยมได

(ไกลบาน ล.๓:๒๕๑–๒๕๔)

หากเปนพฤติกรรมของชาวเมือง  พระองคทรงแสดงทั้งเสียงพูดที่วา “อยูขางจะชอบรอง
เว๊ิกวากอึง”  ทาทางขณะนอนหลับก็ทรงขยายภาพเพิ่มเติมใหเห็นชัดเปนรูปธรรมชัดวา “เวลาหยุด
งานในระหวางเที่ยงแลบายโมง ๑ ตามหนทางเดินขางถนน นอนหลับกลิ้งเกลื่อนกลาดกัน อยางดีก็
เอามือปดตาไมใหพระอาทิตยเขาตา แลวก็นอนอยูกลางแจง แตไมตองปดก็หลับ” รวมทั้งจํานวน
ของฝูงชนที่ทรงใชคําอยางหลากหลาย  เชน  ยั้วเยี้ย   แนนคล่ัก   และแนนหนา  เปนตน      ลักษณะ
ภูมิอากาศที่อาศัยการเปรียบเทียบวา “อากาศมันหนาวนอยกวานาหนาวของเรา แตไมรอนถึงเมือง
เรา”   ก็ชวยใหผูอานเขาใจอุณหภูมิระดับตางๆไดชัดเจน   ถาเปนลักษณะของสัตวพาหนะ ก็ทรง
ขยายรูปรางลักษณะ  และวิธีบรรทุกของอยางละเอียด ดังทรงกลาววา “สัตวพาหนะใชฬามาก   ฬา
ตัวนิดหนึ่งอาจจะลากเกวียนศิลาใหญๆแลไมตองขับฤาจูงอยางไร เจาของเดินเกาะทายเกวียนไปก็
พอ”   รวมถึงลักษณะของผลไมพื้นเมืองหลากชนิด ที่ชาวบานนํามาขายก็ทรงแทรกรายละเอียด
อธิบายเพิ่มเติมอีกดวย  แสดงใหเห็นทั้งรูปราง  สีสัน ลักษณะเนื้อผลไม เปนตน  ดังทรงกลาววา

มะเขือเทศที่กินกับมักกะโรนี เปนรูปกลมๆคลายๆหมาก แตสีแดง
เหมือนกัน แตงโมมีซ้ือขายกันมากแตรูปยอมเรียวเหมือนรูปไข ดูเหมือน



๑๖๐

เนื้อจะนอยเปนโพรงในมาก สีเหลืองออน มีแขวนอยูตามนาตางเรือนคน
จนๆ ทั่วไป

(ไกลบาน ล.๓:๒๕๑–๒๕๔)

ดังทรงบรรยายภาพเมืองทั้งหมดวา

ไดเห็นความประพฤติของพวกอิตาเลียนแปลกกันกวาที่เมืองอื่นๆหมด ที่อยู
นั้นโดยมากอยูถํ้า ถํ้านั้นไมใชถํ้าเปนเอง คือทางที่ตัดนั้นตัดไปตามชายเขา เขาเจาะ
ผนังชันนั้นเปนชองๆ เอาศิลาไปกอตึก สวนโพรงที่ตัดศิลาออกแลวนั้นกลายเปนถ้ํา 
คนจนอาไศรยในถ้ําเชนนี้โดยมาก เหตุดวยศิลาในเขานี้ออนมาก จะตัดใหเปนแผนรูป
รางอยางไรก็ตัดได กําลังตัดอยูก็มีสีสรรวรรณะเหมือนดิน แตตัดเปนเหลี่ยมได …
เรือนที่ตั้งอยูริมๆเขา เชนโฮเตลแลบานอาเซลไมเยอ ขางลางก็เปนถ้ําเชนนี้ ปลูกตึกตอ
ขึ้นไปชั้นบน เพราะเหตุฉนั้นเขาจึงไดเจาะปลองสําหรับลิฟตขึ้นลงไดงายๆ ความ
ประพฤติของพวกอิตาเลียนเปนอยางชาวเมืองรอน จะทําอะไรสําเร็จอยูในกลางถนน 
ตลอดจนประกอบอาหารแลแตงตัว อาจจะแลเห็นผูหญิงกําลังคาดกระโจมอยูก็ได ถํ้า
ที่อยูนั้นก็มีหองเดียว มีเฉภาะแตประตู ไมมีนาตาง ประตูก็เปดไวแลเห็นเขาไปได ที่
หลับที่นอนมีอะไรๆบางเห็นทุกสิ่ง กองรกคลายๆโรงเจกทํางาน ไมใชแตแลเห็นเขา
ไปในเรือน ชอบออกมาทําอยูขางนอกริมถนน ทั้งเด็กทั้งผูใหญยั้วเยี้ยอยูที่ประตูถํ้า อยู
ขางจะชอบรองเวิ๊กวากอึง ไดจะดูอะไรแลวดูเอาจริงเอาจัง ขอทานเปนพื้น เด็กๆ
เปลือยกายบาง เปลือยเทาบาง มีโดยมากเกือบจะทั้งนั้น ผูใหญเวลาทํางานก็ถอดเสื้อ 
เนื้ออยูเฉยๆดวยอากาศมันหนาวนอยกวานาหนาวของเรา แตไมรอนถึงเมืองเรา ตาม
แถบนี้นารอนเปนที่พวกชาวเมืองเนเปอลมาเที่ยวแลกินเขาริมทเลกลางแจง จึงมีเรสเต
อรองตมาก  วังกวีนออฟเนเปอลวังหนึ่งซึ่งรางก็เชาตั้งเรสเตอรองต แตรัฐบาลยอมให
เชาแตภายใน ภายนอกทิ้งไวใหราง  เปนเครื่องหมายตําบลที่ดูของเมืองเนเปอลแหง
หนึ่ง สัตวพาหนะใชฬามาก ฬาตัวนิดหนึ่งอาจจะลากเกวียนศิลาใหญๆแลไมตองขับ
ฤาจูงอยางไร เจาของเดินเกาะทายเกวียนไปก็พอ บรรทุกเสียจนนาสงสารจะเปนดวย
แรงมันมากจึงใชมันใหพอแรง ฤาจะไมสงวนเหมือนมาก็จะเปนได  นาเกลียดแตเร่ือง
นอน หลับได ไมวาแหงหนตําบลใด นอนหลับไปบนเกวียนใหมาฤาฬาพาไปเอง เวลา



๑๖๑

หยุดงานในระหวางเที่ยงแลบายโมง ๑ ตามหนทางเดินขางถนนนอนหลับกลิ้งเกลื่อน
กลาดกัน อยางดีก็เอามือปดตาไมใหพระอาทิตยเขาตา แลวก็นอนอยูกลางแจง แตไม
ตองปดก็หลับโดยมาก คนเที่ยวเดินกันเพนพานมากกวาที่แลเห็นทํางาน ไดความวา
เพราะอาหารถูกมีแตมักกะโรนีกินแลวก็พอ  มะเขือเทศที่กินกับมักกะโรนี เปนรูป
กลมๆคลายๆหมาก แตสีแดงเหมือนกัน แตงโมมีซ้ือขายกันมากแตรูปยอมเรียวเหมือน
รูปไข ดูเหมือนเนื้อจะนอยเปนโพรงในมาก สีเหลืองออน มีแขวนอยูตามนาตางเรือน
คนจนๆ ทั่วไป การที่แขวนไวเชนนั้น อาจจะเอาไวกินไดจนถึงฤดูหนาววาอยูไดถึง ๔ 
เดือน ตามนาตางแขวนของกินอะไรตางๆทั้งไสกรอกดวย นุงนังไปทั้งนั้น …   เมือง
เนเปอลนี้เทศกาลตรงกันขามกับเมืองโรม เมืองโรมเปนผูดีแลคนมั่งมี ถาไมใชฤดูพา
กันออกไปอยูนอกเมือง ในเมืองโรมเงียบ แตในเมืองเนเปอลนี้แนนคลั่กกันอยูเสมอ
ไมขาด…ถาเห็นคนตางประเทศเขาแลวหวาน อยากจะเที่ยวไตตอมขายของขอทาน …
ถนนหนทางตอนขางในเมืองที่กวดขันหมดจดดี แตตอนนอกออกไปสกปรก ตาม
แถบขางทเลแลวมีกล่ินเหม็นอืดๆอยูเสมอ ถาจะวาโดยภูมนิเทศแลวเปนเมืองงามมาก 
งามทั้งอาวทาภูเขา แลเรือนที่ปลูกซอนๆ กันขึ้นไปบนเขา  ผูคนก็แนนหนา    กึกกอง
ไปดวยพิณพาทยเภรีนับวาเปนเมืองหนึ่งซึ่งแปลกจากเมืองในยุโรปทั้งปวง

    (ไกลบาน ล.๓:๒๕๑–๒๕๔)

สําหรับการพรรณนาพฤติกรรมสัตว แมจะไมปรากฎมากนัก แตเมื่อทรงตั้งพระราชหฤทัย
จะถายทอดภาพที่นาสนใจ  ก็ทรงพรรณนาไดละเอียดลอออยางยิ่ง  สัตวที่ทรงพบเห็นนั้นบางก็อยู
ตามธรรมชาติ บางก็อยูในพิพิธภัณฑ  หรือสวนสัตว   ภาพพฤติกรรมสัตวที่ทรงพรรณนาไดโดดเดน
ที่สุดนั้น เปนลักษณะสัตวน้ําในพิพิธภัณฑเมืองเนเปลส อิตาลี      ดังทรงพรรณนาวา

เขาเลือกเอาปลาที่อาหารเหมือนกัน ที่อยูอยางเดียวกันไวตามพวกที่ควรจะปน
กันได อาหารนั้นปลาซาดินสดๆเปนพื้น นอกนั้นก็มีอาหารเลอียดๆบาง เชน พวกป
การังที่ไหวไปมาไมไดช่ัวแตกระดิกเมื่อเวลาจะกินอาหาร   ฤาตัวยุมยาม จะเปน
ปลาก็ไมใชหอยก็ไมใช ซ่ึงพวกเราเรียกกันวานกเคาแมว  เพราะเวลานั่งงอมืองอตีน
อยูในน้ําเหมือนนกเคาแมว  ตัวเชนนั้นกินปู พื้นที่อยูนั้นเลาก็ตางกัน  บางพวกชอบ
พื้นทรายหยาบ บางพวกชอบทรายเลอียด แลบางพวกก็เกาะอยูตามปการัง ที่ชอบ
อยูในภาชนะเชนพวกเพศปลาไหลก็เอาหมอแตกๆบิ่นๆ ทิ้งลงไปไวใหขดกัน ปลา
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บางพวกที่ชอบหมกอยูในใตทราย จนกระทั่งวายน้ําขึ้นมา ทรายยังเกาะอยูบนหลัง
เต็ม  ก็หมกอยูในทรายจนไมแลเห็นวาเปนปลา เมื่อไปถึงหองใดเขาก็ใหอาหาร ดู
อาการที่แยงชิงอาหารสนุก ปลาบางพวกชอบซุกๆนอนซอนๆกันอยู ฤาอยูบนตนป
การังในน้ําซึ่งออนเยิ่น กระดิกตัวก็ไหวดูตัวมันจะเบาเต็มที ซอนกันลงไปสองตัว
สามตัวก็ไมเห็นวาไรกัน มีกุงทเลตัวใหญตัวหนึ่ง นาดูเต็มที  สีก็เปนสีน้ําเงินออน
งาม เจาพวกกุงทั้งปวงที่เดินถอยหลังกรูดๆตะกลามมากกวาเพื่อน  ปลาซาดินทั้งตัว
ทิ้งลงไปกอดไว  ตามไลแยงกันโดดโหยงๆ    ตพาบน้ําพึ่งไดแลเห็นวามันวายน้ํา
อยางไร มันไมไดวายแบนๆ เชนคเนวาจะเปนเชนนั้น วายตัวตั้งเอาหัวข้ึนสองมือ
ตกาย เวลาจะหยุดพักไมใชลงไปแบนๆ อยูกับพื้น เอาหลังแหมะเขาไปฝาเฝอง
อะไรก็ได แลงทิ้งเคเกลอยอยูเชนนั้น ไมเห็นลงถึงพื้น     ตัวแมงยุมยามที่กินปูนั้น 
เวลาอาหารลงไปถึงคลายรูปนกเคาแมวออกเปนมือเปนตีนรอบ  ไปจับปูเขาในชอง
ปาก  แลวคลานยืดยาดไปหุบเขาเปนนกเคาแมวอยางเกา มีปลาหลายพวกที่ขี้เกียจ 
ตองเอาไมแหยจึงจะกระดิก แตถึงกระดิกก็ยังทําทาขี้เกียจอยูเชนนั้น  ในพวกขี้เกียจ
นี้มีปลาหมึก ซ่ึงมีเพิ่มเติมโทษะเขาอยูในนั้น  พอถูกตัวเขาก็พนน้ําดําออกมาเปน
หมึกจริงๆ เต็มไปทั้งอาง อายหมึกนั้นเองสําหรับถูกสัตวอะไรจับเปนอาหารได 
ตรงกันขามกับเจาหมึกกลวย อาปากวายเรื่อยไปไมหยุดจนกวาอะไรจะเขาปาก 
คราวนี้แถวในเปนพวกสัตวที่จะมีวิญญาณฤาไมมีวิญญาณก็ใช  งอกอยูตามกอน
ศิลาเล็กๆนอยๆ  เขาจัดไวงามจริงๆ เหมือนตนไมฤาดอกไม  แตกลีบนั้นเปนมือ
สําหรับกวาดอาหารเขาปาก สีตางๆ แดง น้ําเงิน  เขียว  บางอยางก็รูจักตกใจ  เอาไม
แกวงลงไปใกลๆ หดใบเขาไปเสียในกานได  สงบงบเงียบก็ยื่นออกมาใหม

(ไกลบาน ล.๑: ๑๒๖)

จินตภาพของสัตวในพิพิธภัณฑเมืองเนเปลส อิตาลี ปรากฏแจมชัดในความนึกคิดของผู
อานได ก็เพราะทรงแสดงทั้งภาพที่เปนนามธรรม และรูปธรรม   ดังนี้

ภาพที่ทําใหผูอานเขาใจความรูสึกของพระองค  เกิดจากคําที่ทรงคิดขึ้นเพื่อเรียกชื่อ    และ
คําแสดงอาการดวยภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน        พระองคทรงเปรียบเทียบรูปรางสัตวทะเลชนิด
หนึ่งดวยการตั้งชื่อจากลักษณะรูปรางของมันวา “ตัวยุมยาม”   ที่แสดงลักษณะอวัยวะสวนตางๆยื่น
เกะกะออกมา  ทําใหผูอานเขาใจไดวาพระองครูสึกวาตัวยุมยามนี้ แลดูไมนารัก  ชวนใหรูสึก
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ขยะแขยง     ภาพอีกสวนหนึ่งยังเกิดจากการใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐานพรรณนาทาทางของสัตว
อยางหลากหลาย      เชน แยงชิง  ซุกๆ   เดินถอยหลังกรูดๆ   กอด  โดดโหยงๆ   ตกาย     เปนตน  คํา
เหลานี้ปกติใชแสดงอาการของคน   และเปนอาการที่แสดงอารมณของคนได  เมื่อนํามาใชกับสัตว  
จึงทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามพฤติกรรมที่นึกเห็นนั้น     ยกตัวอยางเชน คําวา “เดินถอยหลัง
กรูดๆ”   “โดยโหยงๆ”    แสดงอาการกลัว  คําวา “กอด”  แสดงอาการหวงแหน  คําวา “ตกาย” 
แสดงอาการดิ้นรน   และคําวา “แยงชิง” แสดงอาการตอสู   เปนตน หรือหากเปนคําวา “ขี้เกียจ” 
พระองคก็ทรงอธิบายใหเขาใจไดวาอาการขี้เกียจนั้นเปนเชนไร ดวยการแสดงภาพที่เปนรูปธรรม
เพิ่มเติมเขามาวา  “ตองเอาไมแหยจึงจะกระดิก แตถึงกระดิกก็ยังทําทาขี้เกียจอยูเชนนั้น”  เปนตน 
เมื่อพระองคทรงนําคําแสดงพฤติกรรมชุดนี้มาใชรวมกัน  จึงยิ่งทําใหผูอานมองเห็นทั้งภาพและเกิด
อารมณคลอยตามไปดวยงายขึ้น

สวนภาพที่เปนรูปธรรมนั้นมีหลากหลายลักษณะ  เชน การนําสัตวที่คนไทยรูจักมาเปรียบ
เทียบอยาง “นกเคาแมว” ทําใหผูอานสามารถจินตนาการภาพของสัตวชนิดนั้นไดใกลเคียงที่เปนจริง
มากที่สุด    รวมทั้งที่ทรงใชภาพพจนแบบอุปมาเปรียบเทียบลักษณะของดอกไมทะเลที่มีกลีบ 
“เปรียบเสมือนมือสําหรับกวาดอาหารเขาปาก”     ทําใหผูอานเกิดจินตภาพชัดยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยัง
ทรงใชคําแสดงสีสัน  เชน  สีดําของหมึกที่เปนรูปธรรม ดังทรงกลาววา “ในพวกขี้เกียจนี้มีปลาหมึก 
ซ่ึงมีเพิ่มเติมโทษะเขาอยูในนั้น  พอถูกตัวเขาก็พนน้ําดําออกมาเปนหมึกจริงๆ เต็มไปทั้งอาง”   ตัด
กับสีน้ํางามที่เปนรูปธรรมและนามธรรมของ “มีกุงทเลตัวใหญตัวหนึ่ง นาดูเต็มที  สีก็เปนสีน้ําเงิน
ออนงาม”  จะเห็นวาไมเพียงแตทรงสังเกตพฤติกรรมบรรดาสัตวน้ําทั้งหลายเทานั้น  ยังทรงใหความ
สําคัญกับสีอีกดวย   เปนตน

พระองคยังทรงใหความสําคัญดานเสียงและจังหวะ ทั้งเกิดจากจากคําที่วางเรียงหางกัน  
และการใชประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง เพื่อแสดงรายละเอียดภาพบางสวน  เชน  เสียง /ซ/  ในคําวา 
ซุก  และซอนที่อยูใกลๆกัน  ที่วา “ปลาบางพวกชอบซุกๆนอนซอนๆกัน”    หรือการซ้ําคํา “บาง
พวก” ในประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง ชวยแยกแยะจํานวน และพฤติกรรมที่ตางกันของสัตวน้ํา
นานาชนิดใหชัดเจนเปนรูปธรรม    ที่วา “บางพวกชอบพื้นทรายหยาบ    บางพวกชอบทรายเลอียด   
แลบางพวกก็เกาะอยูตามปการัง”  เปนตน

หากรายละเอียดสวนใดที่นาสนใจ ก็ทรงแทรกคําอธิบายใหเห็นภาพเปนรูปธรรมชัดเจน   
เชน พฤิตกรรมของตะพาบน้ําที่วายน้ําที่ “ไมไดวายแบนๆ”  แตกลับ “วายตัวตั้งเอาหัวขึ้นสองมือ
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ตกาย”  อีกทั้งเวลาจะหยุดก็ “ไมใชลงไปแบนๆอยูกับพื้น”  แต “เอาหลังแหมะ…แลวทิ้งเคเกลอย”   
ดังที่ทรงกลาววา

ตพาบน้ําพึ่งไดแลเห็นวามันวายน้ําอยางไร มันไมไดวายแบนๆ เช
นคเนวาจะเปนเชนนั้น วายตัวตั้งเอาหัวขึ้นสองมือตกาย   เวลาจะหยุดพัก
ไมใชลงไปแบนๆ อยูกับพื้น เอาหลังแหมะเขาไปฝาเฝองอะไรก็ได แลงทิ้ง
เคเกลอยอยูเชนนั้น ไมเห็นลงถึงพื้น

(ไกลบาน ล.๑: ๑๒๖)

อีกตัวอยางหนึ่ง  เปนลีลาเคลื่อนไหวของนาฏยศิลป   ตัวอยางที่ยกมานี้นับไดวามีความโดด
เดนทั้งอากัปกิริยา  แสง และเสียง   ดังทรงกลาววา

คราวนี้เปดมานบนสเตชเปนเรสเตอรองต จัดการจะเลี้ยงกัน มีชาว
เบอลินออกมาดวย มีลูกออน จะเล้ียงดูอะไรลูกออนนั้นก็รองจึงเอานมมาให
กิน ใสขวดโตมีสายดูด มีตลกหลวงเขาไปปลอมลงในเปลกินน้ํานมนั้นเสีย
หมดถึงสองคราว จึงจับได วิ่งหนีไป พวกขโมยนั้นก็ไปถึงพากันไปกินเล้ียง
อยูในนั้น เจาของเรสเตอรองตอยากจะไลพวกขโมย จึงแตงคนมารองอึงแล
ตีกลองก็ไมไปจนเกือบจะเกิดวิวาทกันขึ้น คราวนี้พวกที่นัดกันจะเลี้ยงนั้น
มา มีกระบวนแหแมรมาดวย  ขึ้นรถมาจากในโรงออกมาในสังเวียนเปน
พวกๆ แลวขึ้นไปบนที่เล้ียงบางอยูขางลางบาง เล้ียงกันแลวเลนเพลงไฮ
แลนด คือชาวเหนือ เตนรําแลโบกมือโบกไปโบกมือมาทั้งหมด ตบขา
กระทืบตีนเปนจังหวะ คนประมาณสักสองรอย มันแกวงไปแกวงมาพรอมๆ
กัน เหมือนกัน  ดูงามดีมาก แลวมีการแขงขัน เลนถีบชิงชา ชิงชานั้นเปน
กระดานเชนที่บานเรา แตยาวข้ึนไดตั้งเกาคนสิบคน ยืนโหนอยางเดียวกัน 
สวนเงินที่สําหรับจะคาบนั้น ทําเปนรูปคลายๆ เรือฤารถ เอาขาหมูแฮมไดก็
ตบมือโหรองกันเซงแซ  ตอนั้นชกมวยมีขึ้น ตอยกันบนแทนหลายคู มีชาว
เมืองเบอลินคนหนึ่งมากับเมีย ขึ้นไปสูกับเขาบาง ทําทาเกกังเกะกะถูกจับ
เหวี่ยงลงไป ยายเมียเหยเขาไปวุนตาง เปนการเลนตลก อยูขางจะดีไมใชเลน
อยางที่เรียกกันวามวย คราวนี้ยิงเปา เปานั้นเปนรูปนกอินทรีตราเยอรมัน มี
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เจาพนักงานปาไมแลนายตํารวจภูธรยิงถูกแตปกหาง  อายพี่ชายใหญไปยิง
ถูกหัวแลมงกุฎพลัดตก ก็ตบมือเฮฮาเกรียวกราวกัน พวกพองก็เอาขึ้นบา
หาม ถือถวยทองแหแลเตนรํากัน ในกําลังครึกครื้นอยูนั้น มีฟารองฟาผาแล
พยุใหญลูกเห็บตก เสียงครืนครานเปรี้ยงปราง แลฟาแลบแวบวาบ ลมพัด
ตนไมลูแลสัตววิ่งถลากถลา ลูกเห็บนั้นปลิวออกจากเขาดวยสีฝดหมุน
กระดาษปลิววอน ไฟไหมในตึกลุกโพลงๆ อยูขางหลัง ตางคนตางตื่นแตก
ออกทาตื่นตางๆ…คราวนี้ตอไป เปนฤดูที่หามยิงสัตว พวกสัตวทั้งหลายชื่น
ชมยินดีเลนเตนรํา ออกเปนบาเลต พวกหนึ่งแตงเปนผึ้ง พวกหนึ่งเปนแมง
ปอ เปนรังผ้ึง เปนตนไมมีชอสําหรับผ้ึงกิน ออกมาเตนบนโรงชั้นบน จนจบ
เพลงแลว จึงเดินลงมาที่สนามเซอคัสขางลาง พวกอ่ืนก็ออกมาแทนอิก เปน
หมูกวางหมูสัตวตางๆสวมหัวเหมือนอยางเราเลน ตัวแตงตางๆ แตใชผาที่
พราวเปนเลื่อมสีตางๆ พวกละ ๘ คน มีหัวนาอยางนางไมนํา ออกมาเขาเปน
วงกันในสนามเซอคัส แลยืนเรียงรายขึ้นไปบนตพานตลอดถึงเพดาน เห็น
จะออกหมดโรง สองรอยเศษ คนที่มาเตนเหลานั้นถือเหมือนกับดุนฟน
คนละดุน เตนไปเตนมาสลัดดุนฟนนั้นเปนชอดอกไม รําชอดอกไมนั้นอิก 
ทีหลังตาขายซ่ึงหุบอยูในกลางสังเวียนคลี่ออกมีลูกกลมเล็กๆสีเขียวสีแดงสี
ขาวพุงขึ้นมาแทนน้ําพุ ขางบนที่เพดานมีสายเชือกหอยยอย แดงรอบหนึ่ง
ขาวสองรอบ ตามสายที่หอยนั้นมีไฟฟาดวงเล็กๆ ติดรายลงมาหันไปรอบๆ
เหมือนอยางโคมเวียน แสงไฟฉายสูสาออกมาจากโรงหรูเปนกําลัง

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

คําที่ทรงใชเพื่อสรางจินตภาพเคลื่อนไหว มีอยูหลายคํา และมักนําคําเหลานั้นมาวางเรียงตอ
กันไป  บางคํายังทรงซ้ําเสียงพยัญชนะและสระเดียวกัน เพื่อใหเกิดเสียงสัมผัสและจังหวะอัน
สละสลวยอีกดวย    ดังตัวอยางตอไปนี้

ในชวงแรก  พระองคทรงใชคําแสดงอากัปกิริยาของนักแสดงจํานวน ๒๐๐ คน ออกทาทาง
หลายแบบคละกันไป ทั้งเตนรําโบกมือไปมา   ตบขากระทืบเทา   บางฉากก็เปนอาการของคนคน
เดียวหรือสองคน  แสดงใหเห็นวาทรงเก็บรายละเอียดทั้งหมดของอากัปกิริยาที่เกิดขึ้น  ทําใหผูอาน
เห็นภาพที่เปนรูปธรรมชัดเจน     ดังทรงกลาววา



๑๖๖

เล้ียงกันแลวเลนเพลงไฮแลนด คือชาวเหนือ เตนรําแลโบกมือโบก
ไปโบกมือมาทั้งหมด ตบขากระทืบตีนเปนจังหวะ คนประมาณสักสองรอย 
มันแกวงไปแกวงมาพรอมๆกัน เหมือนกัน ดูงามดีมาก…มีชาวเมืองเบอลิน
คนหนึ่งมากับเมีย ขึ้นไปสูกับเขาบาง ทําทาเกกังเกะกะถูกจับเหวี่ยงลงไป 
ยายเมียเหยเขาไปวุนตาง เปนการเลนตลก อยูขางจะดีไมใชเลนอยางที่เรียก
กันวามวย

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

นอกจากทาทางของบรรดานักแสดงแลว  ยังมีภาพเคลื่อนไหวของสิ่งอื่นที่ประกอบฉากอีก
ดวย ทําใหผูอานเห็นภาพที่เปนรูปธรรม และนามธรรมประกอบกันในฉากเดียวนี้     เชน  ภาพของ
ตนไมที่ลูเอียงเพราะแรงลม  และมองไปดานบนก็เห็นลูกเห็บที่ทําจากระดาษปลิวทั่ว     จัดเปนภาพ
รูปธรรมแสดงความแรงของลมทําใหตนไมเอนลู    รวมทั้งมีกระดาษปลิวกระจายดานบน         
สวนอาการเคลื่อนที่ของบรรดาสัตวที่ตางวิ่งกระเจิดกระเจิง   หรือเหลานักแสดง ๒๐๐ คนนั้นก็พา
กันแตกตื่น ออกทาทางไมเหมือนกันสักคนเดียว   ฉากนี้ใหทั้งภาพรูปธรรมและนามธรรม  ทําใหผู
อานเห็นความเคลื่อนไหวของทั้งธรรมชาติ  สัตว  และคนจํานวนมาก  ที่ออกทาออกทางดวยอาการ
ตื่นตกใจ      แสดงใหเห็นวาพระองคทรงเกิดอารมณรวมไปกับบรรดานักแสดงเหลานั้น  แลวถาย
ทอดผานคําแสดงอากัปกิริยามาสูผูอานอีกทอดหนึ่ง    ตรงสวนนี้พระองคทรงซ้ําเสียง /ต/ ที่วางเรียง
กัน ทําใหเกิดจังหวะคําที่สอดคลองกับทาทางนักแสดงดวย       ดังทรงกลาววา

ลมพัดตนไมลูแลสัตววิ่งถลากถลา ลูกเห็บนั้นปลิวออกจากเขาดวยสีฝด
หมุนกระดาษปลิววอน ไฟไหมในตึกลุกโพลงๆ อยูขางหลัง ตางคนตางตื่นแตก
ออกทาตื่นตางๆ

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

สวนจินตภาพของแสง  จะเห็นวามีอยูหลายตอน  มีทั้งแสง “พราวเปนเลื่อม” ของเครื่อง
แตงกายนักแสดง   แสงของไฟฉายประกอบฉากที่ฉาย “สูสา”   และแสงจากเหตุการณสมมติใน
ฉากที่ตึกไหมไฟลุก “โพลงๆ”    รวมทั้งแสงฟาแลบ “แวบวาบ”  คําแสดงแสงเหลานี้ จัดเปนภาพ
รูปธรรม    เนื่องจากมีสวนชวยใหผูอานเห็นภาพแสงลักษณะที่แตกตางกัน และชวยเสริมบรรยาย



๑๖๗

กาศของฉากที่เต็มไปดวยความตื่นเตนไดดี   เชน หากแสงที่พราวเปนเลื่อมก็ใหภาพแสงที่
ระยิบระยับพราวแพรว   หากแสงที่สูสาก็ทําใหเห็นอาการเคลื่อนที่ของแสงสวางจัดเคลื่อนที่รวดเร็ว
เปนจังหวะๆ   หากเปนแสงไฟที่ลุกโพลงๆ ก็ใหภาพแสงที่ลุกจาเปนชวงๆ ตอเนื่องกันไมหยุด
หยอน   และหากเปนแสงฟาแลบแวบวาบก็ใหภาพเคลื่อนไหวของแสงสวาง    ดังที่ทรงกลาววา

ตัวแตงตางๆ แตใชผาที่พราวเปนเลื่อมสีตางๆ

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

แสงไฟฉายสูสาออกมาจากโรงหรูเปนกําลัง

                  (ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

ไฟไหมในตึกลุกโพลงๆ อยูขางหลัง

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

ฟาแลบแวบวาบ ลมพัดตนไมลูแลสัตววิ่งถลากถลา

(ไกลบาน ล.๒:๘๕–๘๗)

สําหรับจินตภาพของเสียง  ก็ทรงใชคําเพื่อใหเกิดเสียงประกอบดวย ดังเชน   ที่ทรงกลาววา 
“อายพี่ชายใหญไปยิงถูกหัวแลมงกุฎพลัดตก ก็ตบมือเฮฮาเกรียวกราวกัน พวกพองก็เอาขึ้นบาหาม 
ถือถวยทองแหแลเตนรํากัน ในกําลังครึกคร้ืนอยูนั้น” คําแสดงภาพรูปธรรมและนามธรรมเหลานี้
ตางรวมกันถายทอดบรรยากาศสนุกสนานใหชัดขึ้นได      และอีกชวงหนึ่งที่มีคน “ตบมือโหรองกัน
เซงแซ  ตอนั้นชกมวยมีขึ้น ตอยกันบนแทนหลายคู”   ตรงนี้ก็จัดเปนภาพรูปธรรม  แตก็เสริมใหเขา
ใจไดวาบรรยากาศในฉากนั้นสนุกสนาน     นอกจากคํา  รวมทั้งเสียงสัมผัสและจังหวะระหวางคํา
แลว   พระองคทรงใชประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน  ลําดับภาพที่เกิดขึ้นตอเนื่องกันตามเวลา  
ทําใหผูอานนึกเห็นภาพการแสดง และ   เกิดอารมณรวมไปกับการแสดงนั้น



๑๖๘

การใชภาษาจินตภาพเพื่อบรรยายวิธีการรักษาพระอาการประชวรก็นาสนใจ  เพราะทําใหผู
อานไดเห็นทั้งสิ่งที่เปนรูปธรรม  อันประกอบดวย  อุปกรณทางการแพทย  วิธีการรักษา พระโอสถ 
เปนอาทิ  ทั้งยังสะทอนอารมณความรูสึกของพระองคที่เกิดขึ้นขณะรับการรักษา และทําใหผูอาน
เกิดอารมณรวมไปดวย    ดังตัวอยางตอไปนี้

เอาผาที่หมมานั้นคลุมตัวใหมิดแลวเอาผาที่ปูไวกับที่นอนเหมือน
อยางจะนอนนั้น ตลบขึ้นมาคลุมตัวทั้งสองขาง เหน็บไวเสียใหแนน ที่ตีน
ก็ยกขึ้นมาเอาชายผาสอดไมใหกระดิกได แลวปลอยใหนอนอยูเชนนั้น
เกือบชั่วโมง  เกณฑใหเคลิ้ม  ไมใหพูดจาอะไรหมด ก็ไดเคลิ้มใหแกตาม
ประสงค รูสึกเหมือนเด็กออนท่ีเขามัดไวกันผวา

(ไกลบาน ล.๑:๓๓๐)

วาที่จริงอายการหอเมื่อเวลาขึ้นจากน้ํานั้น  ถาเปนคนขี้กลัวถือลาง
อยูแลวออกจะนากลัว  ที่วานากลัวมากนั้น คือ หมวกสรวมหัวรูปมันชาง
เหมือนหมวกศพจริงๆ  คลุมลงไปมากเหลือไวแตไนยตา เวลาท่ีจะหอนั้น 
ก็ทําราวกับหอศพ  ใหนอนหงายขึ้น เอามือกอดทอง แลวตลบผาขึ้นมา
ซอนกันพอตึงตัว  แลวรีดๆ ลงไปปลายตีน  ยกตีนขึ้นตวัดชายเขามาใตขา  
ถากรมศิริถูกหอเชนนี้ คงรอง “อายทําอะไรเชนนั้น”  จริงๆแลวเกณฑให
นอนนิ่งหลับตาอยูเปนครึ่งชั่วโมง จะเรียกวากระไรไดยิ่งกวาคลายเกณฑ
ใหลองเปนศพไมได

(ไกลบาน ล.๒:๒๖–๒๗)

จากขอความขางตน  จะเห็นวาพระองคทรงถายทอดทั้งภาพที่เปนรูปธรรมและ
นามธรรม  รวมทั้งขยายภาพรูปธรรมเพิ่มเติมอีกดวย    ภาพที่สะทอนความรูสึกสวนพระองค เปน
การเปรียบเทียบ “รูสึกเหมือนเด็กออนที่เขามัดไวกันผวา”  ผูอานจะเห็นทั้งลักษณะพระวรกายที่ถูก
หุมหอดวยพระภูษา  ทั้งยังเขาใจไดวาพระองคทรงรูสึก “เหมือนเด็กออน”  คือเหมือนคนที่ไม
สามารถทําอะไรได  อึดอัดรําคาญพระราชหฤทัย  นอกจากนี้ยังทรงขยายภาพรูปธรรมเพิ่มเติมใน
สวนความขางหนาทั้งหมด  ทําใหเห็นวิธีการหมพระภูษา  และสภาพพระวรกายไดชัดเจนยิ่งขึ้น



๑๖๙

สวนอีกตัวอยางหนึ่ง พระองคทรงใชภาษาจินตภาพลักษณะเดียวกันนี้เพื่อใหผู
อานเกิดอารมณรวม และเห็นภาพรูปธรรมแจมชัด   ภาพที่เปนนามธรรมจะอยูตรงสวนเปรียบเทียบ
ทั้งลักษณะ “หมวกสรวมหัวรูปมันชางเหมือนหมวกศพ”   ลักษณะ “เวลาที่จะหอนั้น ก็ทําราวกับหอ
ศพ”  และ “จะเรียกวากระไรไดยิ่งกวาคลายเกณฑใหลองเปนศพไมได”      วิธีที่ทรงเปรียบเทียบตอ
เนื่องเปนทอดเชนนี้ทําใหผูอานเห็นทั้งลักษณะรูปรางของเครื่องทรง   วิธีหมพระภูษา  และสภาพ
พระวรกายในขณะนั้นอยางแจมชัด  ทั้งยังทําใหเขาใจไดทันทีวาพระองคทรงรูสึกไมสบายพระทัย
นักที่จะตองรักษาดวยวิธีการเชนนี้   จนทําใหผูอานเกิดอารมณรวมไปกับพระองคดวย   สําหรับ
ภาพที่เปนรูปธรรม  จะอยูตรงสวนขยายความทั้งหมดตั้งแต “คลุมลงไปมากเหลือไวแตไนยตา”      
“ใหนอนหงายขึ้น เอามือกอดทอง แลวตลบผาขึ้นมาซอนกันพอตึงตัว  แลวรีดๆ ลงไปปลายตีน  ยก
ตีนขึ้นตวัดชายเขามาใตขา” และ “เกณฑใหนอนนิ่งหลับตาอยูเปนครึ่งชั่วโมง”

สําหรับรสและกลิ่นที่เปนทั้งรูปธรรมและนามธรรม  ก็ทรงถายทอดเอาไวดวย  ยกตัวอยาง
เชน  รสชาติของยา “เค็มจัด”  กล่ิน “คาวสนิมเหล็ก” แสดงรสชาติที่เค็มเกินพอดี   กล่ินสนิมเหล็กที่
ชวนใหเหม็นคาว      และใหภาพที่เปนรูปธรรมมาขยายอยาง “รสชาติเหมือนทอดมันปลารีด”  หรือ 
“เหมือนซุปไก” ผูอานจึงเกิดความรูสึกรวมไปกับพระองคไดมากขึ้น       ดังทรงกลาววา

วันนี้ตาหมอใหตื่นแตเชาหนอย เวลา ๔ โมง ใหกินน้ําถวยหนึ่ง 
น้ําที่นี่ออกขุนๆ แลกินทั้งเย็นๆไมตองอุนใหรอน  ถาหากวาน้ําที่บาเดนบา
เดนเหมือนซุปไกอยางเชนชายอุรุพงษวา น้ําที่นี่เค็มจัดและมีคาวสนิม
เหล็ก รศชาตเหมือนทอดมันอะไรอยางหนึ่งเทือกทอดมันปลารีด  ดูไปมัน
ก็ไมผิดกับน้ําแอปปอลินารีนัก เพราะแอปปอลินารีกินไมลงทอง จึงไดกิน
กันเบิกบาน รูสึกวาน้ําทาจืดไป ฤาฝร่ังแลวเห็นน้ําทาแสลงแลไมอรอย ซ่ึง
ไทยเราออกจะตามๆ เพราะเหตุที่น้ํานี้กินเขาไปลงทองจะดื่มตองถึงทํา
หนาเหยได ดวยตกใจวาเปนยา  ถาไมมีลงทองแลว แอปปอลินารีก็เห็นจะ
แสลง

(ไกลบาน ล.๓:๑๓๘)

จึงสรุปไดวา ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม และนามธรรมเปนวิธีใชภาษา
จินตภาพที่ทําใหผูอานสามารถตีความไดวาพระองคทรงมีความรูสึกนึกคิดเชนไรตอรูป รส กล่ิน สี 
เสียง  หรือสัมผัส    ทั้งยังทําใหผูอานเขาใจความคิด  ความรูสึก  และนึกเห็นสิ่งที่เปนรูปธรรมอยาง



๑๗๐

แจมชัด   จนเกิดอารมณคลอยตาม    พระองคทรงคํานึงถึงความเขาใจของผูอานเปนสําคัญ   เมื่อ
ทรงบรรยายหรือพรรณนาเรื่องใดเรื่องหนึ่ง   จึงปรากฏภาพทั้ง  ๒ ชนิดรวมกัน    อารมณความรูสึก
ของผูอานที่เกิดขึ้นอาจเกิดจากการนึกเห็นภาพรูปธรรมและนามธรรมควบคูกัน      หรืออาจเกิดจาก
ทรงถายทอดภาพรูปธรรมเพื่อชวยขยายภาพที่สะทอนความคิดพระองคใหชัดขึ้น   บางครั้งภาพทั้ง
สองชนิดนี้ก็ปรากฏอยูคนละสวนกัน  แตเมื่อไดอานขอความทั้งหมดนั้น  ก็ทําใหผูอานไดเห็นทั้ง
ภาพแจมชัด   และเกิดอารมณรวมไปดวย

เมื่อทรงบรรยายหรือพรรณนาภาพใดก็ตาม นอกจากพยายามเลือกสรรคํา      และภาพพจน
ที่สามารถทําใหผูอานสามารถตีความไดวาพระองคทรงรูสึกเชนไร   อีกทั้งทรงอาศัยการขยายภาพที่
เปนรูปธรรมเพิ่มเติมประกอบกัน  ทําใหผูอานเกิดอารมณรวมไปกับภาพที่เปนนามธรรมและ
รูปธรรมนั้น      พระองคมักแจกแจงองคประกอบสวนตางๆของภาพหนึ่งภาพอยางครบถวน  ที่
แสดงใหเห็นวาผูอานไมอาจเกิดความรูสึกรวมกับภาพนั้นไดเลยหากพระองคละเลยที่จะแสดงราย
ละเอียดดังกลาว     นอกจากนี้  บางครั้งก็ทรงนิยมแทรกคําอธิบายลงไปดวย  หากรายละเอียดสวน
นั้นนาสนใจ ทําใหผูอานจดจําภาพไดชัดขึ้น

๔.๓ ภาษาจินตภาพที่สื่ออารมณ

ภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณ  หมายถึง  ภาษาจินตภาพที่ผูเขียนใชเพื่อถายทอด
อารมณความรูสึกของผูเขียนมาสูผูอาน ใหผูอานไดเกิดอารมณคลอยตาม

นอกเหนือจากภาษาจินตภาพจะชวยถายทอดภาพรูปธรรมและนามธรรมแลว ใน
พระราชนพินธเร่ืองไกลบานยงัมภีาษาจนิตภาพอกีสวนหนึง่ทีพ่ระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั
ทรงใชเพื่อบรรลุพระราชประสงคในการสื่ออารมณ ผูอานรวมยุคหรือตางยุคสมัยที่แมมิไดเปนผูรับ
สารโดยตรงก็สามารถเขาถึงพระราชหฤทัย แลวเกิดอารมณตามไปได  เพราะ “รสอารมณที่ไดรับ
จากการเสพศิลปะนั้น มิเพียงแตใชประสาทสัมผัส คือ ตา หู จมูก ล้ิน หรือกายเทานั้น จะตองสัมผัส
ดวย “ใจ” จึงจะเขาถึงรสนั้น” (กุสุมา รักษมณี ๒๕๔๗:๑๗๒)

จากทีผู่วจิยัไดรวบรวมขอมลูมา อาจกลาวไดวา สวนใหญแลวพระองคทรงใชภาษาจนิตภาพ
เพื่อถายทอดความผูกพันทางใจที่ทรงมีตอ “ บาน ” อันหมายรวมถึง  ประเทศชาติ  พระราชธิดา  
และพระมเหษี เปนอาทิ ความผูกพันทางใจสะทอนผานอารมณโหยหาสิ่งที่เคยผูกพันคุนเคย มี



๑๗๑

แทรกอยูในพระราชหัตถเลขาทุกฉบับ อีกสวนหนึ่งที่ปรากฏมากเปนการถายทอดความทุกขจาก
พระอาการประชวรที่รุมเราเปนระยะ

อยางไรก็ตาม  แมอารมณที่ส่ือออกมานั้น สวนหนึ่งเปนความแชมชื่นร่ืนรมย  สนุกสนาน
เพลิดเพลิน  หรือตื่นใจกับสิ่งอันชวนพิศวงในตางแดน  ฯลฯ ดังไดอธิบายแลวใน หัวขอ ๔.๒ ภาษา
จินตภาพในเชิงรูปธรรม และนามธรรม     แตอารมณที่ทรงถายทอดผานภาพรูปธรรมไมไดมีความ
ลึกซึ้งเทาอารมณที่เกิดขึ้นลักษณะนี้  การจะเขาใจและรูสึกรวมกับอารมณที่บังเกิดขึ้นในพระราช
หฤทัย นั้นตองพิจารณาภาวะ ณ ขณะที่พระองคทรงเกิดอารมณ ควบคูไปกับวิธีใชคําและภาพพจน
อยางมีช้ันเชิง

ดังตัวอยางตอไปนี้

การเลือกใชคําที่แสดงความผูกพันทางใจจัดเปนลักษณะเดนประการหนึ่งที่พบมาก และมี
ความสําคัญทําใหผูอานเกิดความซาบซึ้งประทับใจ  เพราะตระหนักไดวาพระองคทรงตองอดทนตอ
ความทุกขทางใจประการนี้มากเพียงใด    นอกเหนือจะทรงเลือกคําที่สามารถแยกแยะอารมณออก
เปนหลายลักษณะแลว   สถานการณที่พระองคทรงประสบก็ชวยใหผูอานเกิดความรูสึกรวมกับพระ
องคไดมากยิ่งขึ้น     ความคิดถึงนี้ลึกซึ้งยิ่งนักเพราะเมื่อผูอานไดอานพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน
ตั้งแตตนจนจบจะพบวา   พระราชหัตถเลขาแทบทุกฉบับจะตองมีคําที่ส่ือความคิดถึงนี้แทรกไว  แม
วาในชวงทายของการประพาส  ความคิดถึงมิไดลดนอยลงเลย  หากแตกลับเพิ่มพูนเขมขนขึ้น

พระองคทรงมีชุดคําที่ใชเพื่อแสดงความเหงา เปนความรูสึกเหงาเพราะขาดคนที่รักอยู
ใกลๆ   ยกตัวอยางเชน     เปล่ียวใจ   เงียบใจ  และใจฅอโหรงเหรง  เปนอาทิ   คําวา “เปล่ียวใจ”  
แสดงความรูสึกอางวางวาเหวใจ   ทรงใชเมื่อประทับตามลําพังแลวไดอานหนังสือ จึงหวนไปถึง
คร้ังหลังที่เคยมี “หญิงนอย” คอยอานใหฟง  วิธีที่ทรงขยายรายละเอียดเพิ่มเติมในชวงเวลาที่ทรง
อานหนังสือนั้น สามารถสื่อความหวงหาไดลึกซึ้ง  เพราะขณะทรงอานอยูนั้นพระหทัยก็หลุดเขาสู
ภวังคทั้งกําลังตื่น  ดังทรงกลาววา

พอคิดถึงลูกเหลือประมาณทีเดียว สารพัดในการหนังสือที่เคยใช
ตองทําเองทั้งสิ้น จนนอนฝนไปวาใหหญิงนอยอานหนังสือ Development 
of the Eurupean  ใหฟง (เพราะพอกําลังอานอยู) นอนฟงสบายเพราะนอน



๑๗๒

จริงๆ นึกเปล่ียวใจที่ไมมีใครชวยในการอานหนังสือ ยังไมเคยลืมคิดถึงแต
สักวันหนึ่งเลย

(ไกลบาน ล.๑:๑๐๔)

สําหรับคําวา “เงียบใจ” ที่ทรงเลือกใชนั้นก็ใชเพื่อแสดงความเงียบงัน  สงัดเงียบของ
บรรยากาศรอบขาง  ที่โยงเขาสูหัวใจ   เมื่อทรงนํามาใชกับพระหทัย  จึงสื่อความรูสึกอางวางเหงา
หงอยไดลึกซึ้ง  เพราะแสดงบรรยากาศที่ตรงขามกันอยางชัดเจน  จากที่เคยมีผูคนมากมายรวมฉลอง
เทศกาลปใหม  ณ ขณะนั้นกลับไมเหลือแมสักคน  ดังทรงกลาววา

วันนี้ปาภีไดนํากาดมาให มีความยินดีเปนอันมาก ไดรับโทรเลข
บางกอกก็มากหลายฉบับ นี่หากวาไปเที่ยว ถาขืนอยูกับเรือวันปใหมเห็น
จะเงียบใจมาก

(ไกลบาน ล.๑:๕๑)

หากเปนคําวา “โหรงเหรง”   ปกติคํานี้ใชเพื่อแสดงจํานวนคนนอยๆ  แตเมื่อทรงนํามาใช
กับพระหทัยก็สามารถสื่อความอางวางหงอยเหงานั้นได  ทั้งยังแสดงความผิดหวังที่เจืออยูในนั้น 
เพราะทรงหมายวาจะไดรับขาวคราวจากเมืองไทย แตกลับไมไดรับ  ดังทรงกลาววา

วันนี้ไดรับหนังสือกรมดํารงแลพระยาสุขุม หมายวาหนังสือในวัง
จะมีมาดวยก็เปลาใจฅอจะออกโหรงเหรง

(ไกลบาน ล.๑:๒๑๙)

หากเปนคําวา “ใจรอนๆ” พระองคทรงใชเพื่อแสดงความรูสึกคิดถึงแทบทนไมไหวไร
กําลังใจจะคิดทําสิ่งใด     อารมณหมนเศรานี้ทําใหทรงสามารถตัดความสนุกหรือสะดวกสบายออก
ไปไดหมดสิ้น   ดังทรงกลาววา



๑๗๓

นับวาการที่มาครั้งนี้เปนความคิดถูกตองแลมีประโยชนเปนอัน
มาก มีโรคที่รักษาไมหายอยางเดียวแตเร่ืองคิดถึงบาน ถาเวลาใจรอนๆขึ้น
มาตัดความสนุกแลสบายลงไปไดหมด

(ไกลบาน ล.๑:๑๙๗)

หากเปนความรูสึกหอเหี่ยว ก็ทรงเลือกใชคําอยูหลายคํา  เชน ใจฝอ  ใจแหงใจฝอ  เปนตน 
คําวา “ใจฝอ”  ทําใหเขาใจไดวาพระองคทรงรูสึกเสมือนเนื้อใจนั้นเหี่ยวแฟบลงจนแทบไมคงสภาพ
เดิมไว   และคําวา  “ใจแหง”   ก็ส่ืออารมณคลายคลึงกัน แสดงสภาพของพระหทัยที่เหี่ยวแหงไมมี
น้ําหลอเล้ียง  ขาดชีวิตชีวา    ดังทรงกลาววา

ที่จริงพออรอยแลวที่ลบเลข ๒ เปน ๑ เสียเทานั้น อยาเอา ๒๐ หาร
เขาเมื่อไรก็ใจฝอที่จริงจะนับวามันชาก็ไมสูชานัก แตวันมันมากเอง ถา
เล้ียงเด็กก็โตไดถนัดใจ

(ไกลบาน ล.๑:๑๙๗)

แลวถามถึงเรื่องคิดถึงบานฤาไม บอกวาคิดถึง ไลเลียงถึงทํางาน
อะไรบาง พอบอกวาเขียนจดหมายถึงลูก  ถามวาผูใหญฤาเด็ก มีผัวฤาถึงไม
เอามาดวย พอวาลําบาก แกก็บนเรื่อยทีเดียว วาควรจะเอาครอบครัวมาอยา
ใหเปนหวงถึงบานจึงจะดี ใครจะวากะไรก็ชางเปนไร ขอใหพยายามที่จะ
นึกถึงบานแตในทางที่สบายใจ อยาใหใจแหงใจฝอ

(ไกลบาน ล.๑:๑๖๓)

สําหรับคําแสดงความตรึกตรองนึกคิด หรือหวงคํานึงถึงบานอยูทุกขณะนั้น   พระองคทรง
ใชคําวา “ขรึม” ยกตัวอยางเชน  แมขณะที่ทรงประพาสทองเที่ยวใจก็กระหวัดคิดถึงพระมเหษี นึกถึง
ยามที่เคยอยูรวมกันแลวหากมีเหตุตองเคืองกัน  หลบมาเที่ยวเชนนี้คงทําใหสบายใจได  แสดงใหเห็น
ไดวาพระองคทรงคิดถึงทุกชวงเวลาที่เคยไดอยูรวมกัน   ไมจํากัดแตเพียงในยามสุขเทานั้น   หรืออีก
ตัวอยางหนึ่งที่ทรงแสดงความคิดคํานึงถึงบาน  ในชวงที่เดินทางวกกลับจากประเทศแถบสแกนดิเน



๑๗๔

เวียร  ทรงรูสึก “ขรึมๆในใจ”  แลวรูสึกปลอดโปรงโลงใจขึ้นมาทันที แมวาความเปนจริงแลว ยัง
เหลือวันที่จะตองเดินทางอีกมากก็ตาม    ดังทรงกลาววา

รูสึกใจมันขรึมๆ เกิดปรารภขึ้นวา การที่มาเที่ยวเชนนี้ ถาเวลาเบื่อ
เมียไมถูกใจฤานอยใจอยางหนึ่งอยางใด มาเที่ยวเสียเชนนี้เห็นจะเพลิน…
เมื่อขากลับคิดวาถาไมไดโกรธกับเมียจะพามาเที่ยวดวยดีฤาไมดี  ลงเนื้อ
เห็นกันวามาไมได  เพราะการที่มานั้น จะวาไมลําบากไมได  มันสนุกอยาง
ลําบาก  ผาดโผนไมใชอยางสํารวย  จะเดินไมไหว ทนรถฟดไมไหว  ปวด
หัวปวดทองอะไรตางๆ

(ไกลบานล.๒:๒๕๙–๒๖๐)

วันนี้นับวาเปนวันขากลับ ถึงวันขางหลังยังมากกวาวันขางนาที่
ลวงไปแลวก็รูสึกวาเปนขากลับ มันขรึมๆในใจอยูนั่นเอง  โลงวากระไรก็
ไมรู  แปลวา คิดถึงบานเทานั้น โทษตองถึงตีโทรเลขไปบางกอกวากลับ

(ไกลบาน ล.๒:๒๑๓–๒๑๔)

หากเปนความกระวนกระวายพระทัย   แสดงภาวะที่ใจไมเปนสุข  ใจไมนิ่ง  พระองคทรง
เลือกใชคําวา “ระส่ําระสาย”  และ “กระสับกระสาย” แตสังเกตแลวทั้งสองคํานี้พระองคทรงเลือกใช
ตางความหมายกัน  คําวา “ใจระส่ําระสาย” แสดงภาวะทางใจที่ไมมั่นคง  รูสึกขาดหลักยึดเหนี่ยว  
สวนคําวา “กระสับกระสาย” แสดงความรอนใจ ไมสบายใจ    ดังทรงกลาววา

แตมาวันนี้มา ถึงนี่ รู สึก เปนจากบานอิกแลว  ใจฅอมันให
ระส่ําระสายอิกเปนครั้งที่สอง คิดถึงใครๆ หมดทุกคน ขอลาตั้งตนที่จะเดิน
ทาง มีแตจะหางกันไปทุกวัน

(ไกลบาน ล.๑:๕๑)



๑๗๕

คิดถึงบานเต็มที ใจกระสับกระสาย คืนนี้อยูขางรอน รูสึกไมสบาย
แตไมใชเจ็บ

(ไกลบาน ล.๑:๘๐)

สําหรับคําที่แสดงความตื่นเตนยินดีเมื่อจะไดพบคนที่รักคิดถึง  พระองคทรงใชคําวา “ใจ
เตนนิดๆ”  และ“ใจเตนปกๆ”   ทั้งสองคํานี้สามารถสะทอนระดับความตื่นเตนที่ตางกันไดชัดเจน  
คําวา ใจเตนนิดๆ  ทรงใชเมื่อไดพบกับพระเจาลูกยาเธอทั้ง ๒ พระองค    คือ พระองคเจารังสิต
ประยุรศักดิ และพระองคเจาดิลกนพรัฐ  รวมทั้งผูที่เคยรูจักกันในเมืองไทย     ความตื่นเตนนี้
นอยกวาที่ทรงใกลนิวัติกลับพระนครที่พระองคทรงใชวา  ใจเตนปกๆ    คําวา “ปกๆ”  ก็แทนจังหวะ
การเตนของพระหทัยที่หนักหนวงตอเนื่องกัน  จึงยิ่งทําใหผูอานเขาใจไดวาพระองคทรงปติยินดี
เพียงใดที่จะไดกลับบาน  หลังจากที่จากไกลไปนานเกือบหนึ่งป    ดังทรงกลาววา

เรือมาถึงทานี้แตย่ํารุง รูสึกไดยินเสียงสมอโกรกๆ แตพอดื้อเสีย
ไมตื่นดวยเชื่อวาไมมีคนอื่น นอกจากพวกเราเอง ออกจะใจเตนนิดๆ ใน
การที่จะพบปะกัน

(ไกลบาน ล.๑:๑๓๙)

เวลาเมื่อกําลังเขียนอยูนี้ ชายอุรุพงษมาบอกวาแลเห็นเรือรบของ
เราแลวใจเตนปกๆ เหลือที่จะเขียนตอไปอิกได เมื่อความใกลบานมา
ปรากฏแกไนยตาเสียแลว หนังสือนี้ก็หมดอายุ จึงเปนการจําเปนที่จะตอง
ขอจบในเวลานี้

(ไกลบาน ล.๓:๓๓๒)

ดวยตัวอยางขางตน แสดงใหเห็นวา พระองคทรงมีวิธีเลือกใชคําเพื่อใหผูอานเกิดอารมณ
รวมไปกับพระองคไดลึกซึ้ง  ในแงความคิดถึง หรือความทุกขใจนี้ยังแบงออกไปหลายลักษณะ และ
หลายระดับตามสถานการณและชวงเวลา   นอกจากนี้พระองคยังนิยมเชื่อมโยงความรูสึกนั้นเขากับ
ส่ิงแทนประเทศไทยอีกดวย    ทําใหถอยคํา หรือภาพพจนนั้นกินใจ   เพราะชี้ใหเห็นวาสภาวะแวด
ลอมทุกอยางลวนกระตุนใหทรงเกิดความคิดถึงบานไดทั้งสิ้น



๑๗๖

ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อทรงทอดพระเนตรฝนที่ตกลงมาก็ทรงตรัสถึงสาเหตุที่ฝนตกวา เปนเพราะวันนั้นตรงกับ
วันถือน้ําสารทในพระนคร  ทําใหผูอานไดรับรูถึงความคิดถึงที่มีอยูทุกขณะ  ดังทรงกลาววา

พอออกมาก็ฝนตก  ตองปดประทุนรถ  ตกจริงๆ ไมใชฝนฝร่ัง 
เปนฝนไทย  เพราะวันนี้เปนวันถือน้ําสารทในบางกอก

(ไกลบาน ล๓. :๒๓๘)

  เมื่อพระองคเสด็จเยือนพระราชวังวินเซอร  ประเทศอังกฤษ ทรงคิดถึงพระราชวังสวนดุสิต 
เพราะสถานที่นั้นคลายคลึงกับพระราชวังสวนดุสิตที่ทรงประทับในเมืองไทยขณะนั้น  ดังทรงกลาว
วา

เวลาค่ําตามไฟสวางเหมือนมีงาน ออกจากที่นั้นไปเดินเลนที่สระ 
ซ่ึงเปนทีตีกระเชียง มีหานขาวแลเปด ขายขนมปงอยูที่นั้นสําหรับใหกิน 
ชางเหมือนกับอางหยกของเราจริงๆ ยกพื้นริมน้ําก็เหมือนที่ขางเรือนตน 
เวนแตน้ําเราสอาดกวา ชางคิดถึงสวนดุสิตใจรอนๆทีเดียว

(ไกลบาน ล.๓:๘๔)

อีกตัวอยางหนึ่ง  เมื่อคราวที่เกิดความรูสึกคิดถึงประเทศไทยอยางทวมทน  เปนเวลาขณะ
พระองคทรงประชวรตองอยูในความดูแลของแพทย ในตอนเชาของวันเสารที่ ๓๑  สิงหาคม  ร.ศ. 
๑๒๖  พระองคทรงเสด็จไปสรงน้ําเพื่อรักษาอาการประชวร  ที่เมืองฮอมเบิค  ประเทศเยอรมัน     
คร้ันถึงเวลากลางคืน  ไดยินเสียงฟารองดังกึกกอง เพราะยางเขาสูฤดูใบไมผลิ เปนสัญญาณเตือนวา
ทรงเสด็จประพาสยุโรปมาเกินกวาครึ่งของระยะเวลาทั้งหมดที่ทรงกําหนดไว  เหลือเวลาเพียง
ประมาณ  ๓  เดือนจากระยะเวลา ๘ เดือนเทานั้น  ก็จะเสด็จกลับประเทศไทย    จึงทรงใชภาพพจน
ปุคลาธิษฐานโดยสมมติใหฟารองเปนภาษาไทย  เพื่อแสดงความรูสึกคิดถึงบาน   ดังทรงกลาววา



๑๗๗

เมื่อคืนนี้ฟารองเปนภาษาไทย ดังกึกกองแตฝนไมตกทาทางเหมือน
จะเขาฤดูออตัม

(ไกลบาน ล.๓ :๑๔๖-๑๔๗)

จากตัวอยางขางตน  ช้ีใหเห็นวาพระองคทรงรําลึกถึงบานอยูทุกขณะ ไมวายามทุกขหรือสุข
หลายครั้งเมื่อทรงประสบสิ่งตางๆอันชวนใหระลึกถึงก็แสดงความรูสึกนั้น  นอกจากนี้  พระองคยัง
ส่ือความรักความผูกพันนั้นผานถอยคําสั้นๆ ที่แสดงวาทรงปรารถนาใหผูเปนที่รักไดมีความสุข
ยกตัวอยางเชน พระองคทรงใชคําวา “นึกถึง”  เพื่อแสดงความคํานึงถึงพระมเหษี ขณะทรงประพาส
ทุงดอกไม    แมจะเปนคําเพียงคําเดียวแตก็ทรงส่ืออารมณไดลึกซึ้ง   เพราะแสดงใหเห็นวาพระองค
ทรงจดจําไดวาสิ่งใดบางที่สมเด็จพระนางเจาศรีพัชรินทราบรมราชินีนาถทรงโปรด    ดังนี้

เมื่อนั่งๆดูไปก็เห็นวาเปนตัวจริงของการที่เขาเอาไปกอเขาปลูก
เฟนที่เรียกวา เฟนนะรี แปลวาเหมือนกันกับเลนตนไมดัด  เอาตนไมมา
เล้ียงขมขี่ใหอยูในที่แคบแลวดัดโอนไปใหเขาทีเหมือนตนไมใหญฉันใด 
อายเฟนนะรีที่เอาไปกอเขาใหมอสเกาะ ปลูกเฟนแทรกก็เลียนจากเขา ที่
จริงนี่เอง พอนึกถึงแม ถาหากวาไดมาเห็นจะวุนใหญ จะตองการอายดอก
อะไรตออะไร แลตองการเฟนแลมอสนั้นเปนแน ไมตองสงไสย เปนตอง
แซะจริง ๆ  แตผูชายยังอยากแซะ

          (ไกลบาน ล.๒:๒๓๘)

ในทํานองเดียวกับคําวา “คิดถึง” ที่พระองคทรงใชแสดงความระลึกถึงพระธิดา   แลวทรง
เลาขั้นตอนปรุงไขเจียวอยางละเอียด เพื่อให “หญิงนอย” สามารถนําสูตรไขเจียวนี้ไปปรุงไดทันที  
ดังทรงกลาววา

ไขเจียวอิกอยางหนึ่งที่ควรเราจะทํากินไดเอง คือเจียวขางลางสุก 
ออนอยางไขเจียวฝร่ัง แลวเอาไขผสมกับเครื่องปรุง มีหมูแฮมแลเนื้ออะไร



๑๗๘

เล็กๆ เห็ด หยอดลงไปที่ตรงกลางแลวพับทันทีกดขอบใหติดกันไมใหไขที่
กลางนั้นไหล สําเร็จเปนไขเจียว ขางในเปนยางมะตูม สําหรับกินเวลาเชา
อรอย พอคิดถึงลูกจึงเลามาใหฟงเชนนี้ นึกวาถาลองทําคงทําไดทันที

 (ไกลบาน ล.๑:๒๑๙)

ภาษาจินตภาพที่ทรงใชเพื่อส่ือความคิดถึงนี้ยังสะทอนวิธีดับทุกขหลายวิธีดวยกัน    ยกตัว
อยางเชน  เมื่อทรงเกิดความคิดถึงบาน พระองคทรงสรรหาวิธีตางๆเพื่อชวยบรรเทาความคิดถึงลงไป
ได เร่ิมจากคืนแรกที่ทรงประทับบนเรือซักเซน ขณะเดินทางผานชองแคบมละกา ทรงจัดหองที่
ประทับใหเหมือนตําหนัก   ความรูสึกที่เกิดขึ้นคือ  “ใจฅอเบิกบาน”  และ “สบายใจ” แมจะเปนเพียง
นํากรอบรูปมาตั้งเพื่อจะไดทอดพระเนตรผูที่เคยอยูรวมกันก็สามารถทําใหใจแชมชื่นขึ้นมาได   ดัง
ทรงกลาววา

แตสวนหองพอนั้น เขาเรียกวาสเตตรูม อยูดาดฟาชั้นที่สองปาก
เรือ…นั่งที่โตะเขียนหนังสือนี้รูสึกเพลินใจเหมือนอยูบานเพราะเห็นหนา
คนที่เคยเห็นเฝาพรอมมูลทั้งเยาเรือน รูสึกใจฅอเบิกบานดวยคิดสมบัติบา 
ตั้งแตมาไมเคยสบายใจเชนวันนี้ ในเรือมหาจักรีหองมันมากเกินไปรูปมัน
เดินตามเมื่อยายหองไมได นี่มีหองเดียวสมน้ําหนาดีจริงๆ

(ไกลบาน ล.๑:๔๕)

             บางครั้งทรงสวดมนตเพื่อใหจิตใจสงบ  ความรูสึก “เปล่ียวใจวังเวงใจ”  นี้ตองนับวารุมเรา
พระองคมากยิ่งนัก  จึงทรงตองสวดมนต  แตพอทรงสวดไปสักพักก็ไมสามารถสะกดใจใหอยูนิ่งได
เพราะคอยจะพะวงถึงบานร่ําไป  ดังทรงกลาววา



๑๗๙

ปดมานมุงดับไฟประเดี๋ยวเดียวรอนจัดเต็มที นอนไมหลับ ตอง
เปดทางโนนเปดทางนี้หาลม  ลงปลายมือก็ตองพัดกันดื้อๆ รูสึกเปล่ียวใจ
วังเวงใจกลับไปบาน สวดมนตไปหนอยก็เลยไปบานร่ําไป

(ไกลบาน ล.๑:๒๔)

บางครั้งทรงหาหนังสืออานเพื่อใหลืมความคิดถึงรุนแรงนั้น  คําวา  “สบใจ”   คือพอใจ ถูก
ใจ  หากไดรับโทรเลขจากพระนคร  แตหากไมเปนเชนนั้นจะทรง “ขุนๆ”  คํานี้ก็ส่ืออารมณไดชัด
คือ หมองมัว  ไมผองใส  ไมสบอารมณนั่นเอง  วิธีแกที่ทรงทําบอยครั้งคือหาหนังสือมาอาน   แตใช
วาจะหาหนังสือที่สามารถบรรเทาความขุนมัวของอารมณนั้นไดงายนัก   เพราะ “เร่ืองนั้นตองใหผูมี
ช่ือในหนังสือนั่นเขาพูด เขาคิดแลทําใหสะใจเรา”  คําวา “สะใจ”  นี้สะทอนความรุนแรงของอารมณ
ไดชัด  แสดงใหเห็นวา  พระองคทรงมีพระราชประสงคที่จะเกิดอารมณรวมกับเนื้อหาหนังสือให
มากพอที่จะลืมความขุนมัวได     ดังทรงกลาววา

เร่ืองรับโทรเลขบางกอก สบใจ ก็ดี ถาสบเวลาขุนๆ ทําใหนอนไม
หลับไดมีวิธีไลไดแตตองอานหนังสือ หนังสือนั้นตองหาใหเบาที่สุด ถา
หากวามีอะไรที่จะตองคิด กลับไปชวยใหไมหลับได ถาหากวาเปนเรื่อง
เหลวเปวอานไมกินใจ เร่ืองที่เรานึกอยูนั้นก็ไลไมไป กลับเขามาแทรกใน
เวลาอานหนังสือนั้นรายใหญ ยิ่งเสียกวาไมอาน หาเรื่องอานยากเต็มที
เร่ืองนั้นตองใหผูมีชื่อในหนังสือนั่นเขาพูดเขาคิดแลทําใหสะใจเรา อยาให
เราตองไปนึกวาควรจะอยางนั้นควรจะอยางนี้ เมื่อคืนนี้หนังสือหมดเขา
ออกจะอาละวาดแตก็หลับ

 (ไกลบาน ล.๓:๒๖๐)
นอกจากนี้  พระองคจะทรงแสดงความหวงใย คิดถึงบุคคลแลว ยังทรงคิดถึงประเทศชาติ

อีกดวย   ดังมีตัวอยางตอนหนึ่งที่ทรงใชอวัยวะภายในรางกายเปนสื่อเปรียบเทียบ ส่ือความรูสึกวิตก
กังวลเกี่ยวกับความมั่นคงของประเทศไทย  เมื่อคราวเกิดเหตุการณฝร่ังเศสเตรียมขยายอาณานิคม
มายังประเทศไทย   การสรางภาพพจนลักษณะนี้   เปนการนําความเชื่อเกี่ยวกับลางสังหรณซ่ึงปรกติ
เปนสิ่งที่เกิดขึ้นจากพฤติกรรมของสัตว  และเกิดภายนอกรางกาย   มาสมมติใหเกิดขึ้นภายใน



๑๘๐

อวัยวะรางกายพระองค   คนไทยเชื่อวาหากมีลางบอกเหตุเชนนี้   จะตองมีเร่ืองรายแรงเกิดขึ้นตาม
มา ดังกลาววา “ตาเหมือนใยแมงมุมพาน ใจฅอเหมือนตีไข”   และจะสังเกตไดวาพระองคทรงเลือก
อวัยวะที่สําคัญทั้งสองอยางนั้นเปนสื่อเปรียบเทียบไดอยางเหมาะสม   เนื่องจากดวงตาเปนสื่อแทน
การมองเห็น การรับรู  ในขณะที่หัวใจเปนสื่อแทนจุดกําเนิดของอารมณความรูสึก  เมื่ออวัยวะท้ัง
สองอยางนี้เกิดภาวะผิดปรกติดังกลาวขึ้น   จึงสื่อความรูสึกวิตกกังวลนั้นไดอยางลึกซึ้ง  ชวนใหผู
อานเกิดความกระเทือนอารมณคลอยตามไปดวย     ดังที่ทรงพรรณนาไววา

เปรสิเดนตไดบอกพอวาเดือนนี้เปนดีที่สุด  คราวกอนมาไมรูสึก
วาดินฟาอากาศเปนอยางไร  ตาเหมือนใยแมงมุมพาน ใจฅอเหมือนตีไข    
คราวนี้แลเห็นความดีของปารีสได มินาใครๆเขาชอบกันนัก  มันสบาย
จริงๆ

       (ไกลบาน ล.๒: ๑๐๖)

สําหรับภาษาจินตภาพที่ทรงใชเพื่อถายทอดความโหยหาพระกระยาหารแบบไทย จัดเปน
ภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณโหยหาอยางรุนแรง  ตัวอยางตอไปนี้  สะทอนวาพระองคทรงตั้งพระราช
หฤทัยที่จะถายทอดความรูสึกนั้นผานภาษาจินตภาพอยางละเอียดลออ    แสดงใหเห็นการกลั่นกรอง
ภาษาอยางมีช้ันเชิง  ความรูสึกแรงกลาที่มากเกินกวาจะกลาวดวยถอยคําธรรมดาก็นาจะสะทอน
สภาวะนั้นไดลึกซึ้ง

เมื่อวันเสารที่ ๑๙ ตุลาคม ร.ศ.๑๒๖  คืนที่ ๒๐๗ พระองคทรงพรรณนาความรูสึกหิวไวใน 
“บรรทึกความหิว” แยกไวตางหากนับวาเปนการพรรณนาอารมณความรูสึกทุกขทรมานไดอยางเดน
ชัด ลึกซึ้ง ชวนใหผูอานกระเทือนอารมณ   สังเกตไดวาบทพรรณนานี้มีความโดดเดนมากที่สุดใน
บรรดาที่ปรากฏในพระราชหัตถเลขาฉบับอื่นๆ   นั่นนาจะเปนเพราะระยะเวลาเดินทางใกลส้ินสุดลง
ความหวังที่จะไดเสวยพระกระยาหารไทยอยางที่เคยเสวยมาตลอดนั้นกําลังจะเปนจริง   เปนความ
ปรารถนาที่จะไดหลุดพนจากความซ้ําซากจําเจของรสชาติอาหารฝรั่งที่พระองคตองทรงเสวยตลอด
ระยะเวลา  ๘  เดือน  อีกทั้งในบางเวลาพระองคตองทรงปรุงอาหารเพื่อเสวยเองเนื่องจากรส
ชาติของอาหารที่มีผูจัดเตรียมใหไมเปนที่พอพระทัย  บางก็มันไปบาง  เล่ียนไปบาง  จืดเกินไปบาง
สรางความอึดอัดใหพระองคเปนอยางยิ่ง  ดังที่ทรงกลาวไววา



๑๘๑

เขาจัดมาขนานใดขนานหนึ่ง อายเราก็กินไมลงทั้งนั้น อยางไร
อยางไรก็คงมันๆ  จืดๆ  เร่ืองเกลือเปนหามทั่วเรากลับไดความเดือดรอน
เพราะไมถูกหาม เชนกับอายเนื้อดุนโตโต  เรากินเขาไปไมไดเองก็มี  จึง
ตองมาเลี่ยงหาของออนๆ นึกจะหันเขาไปกินตามตํารา  เขาบอกวาเต็มทน 
คงกินไมได  มันก็เร่ืองจืดๆมันๆ จึงเปนการขัดของลําบากประดักประเดิด
เต็มที  กินก็ไมสบายไมกินก็หิว

 (ไกลบาน ล.๓ :๑๗๖)

พระองคทรงแสดงเหตุผลที่พรรณนาความหิวไวตอนตนของบันทึกนี้วา

การกินนอนชางไมประหลาดเสียจริงๆ เคยอยางไรก็เชนนั้นจะทํา
อะไรก็ไมมีจะทํา  จะคิดบทกลอนอะไรก็นึกไมออก จะชวยเกาวแมนแตง
นิราศก็ไมไดมา มันอยูวางๆ จึงไดเขียนบรรทึกเรื่องหิวเมื่อคืนนี้ซ่ึงมันไม
นาจะลงในรายวัน เพราะนาอายดูตะกลามนัก แตคร้ันจะไมคัดลงไวจะ
พลัดแพลงไปเสีย จึงตัดตอลงไปในนี้ สําหรับอานเลนสนุกๆ

(ไกลบาน ล.๓:๓๐๘)

กระทั่งเวลาผานมาจนจวนครบกําหนดที่จะตองเสด็จกลับประเทศไทย  ขณะทรงประทับ
ในเรือพมา   พระองคทรงรูสึกหิว    ตองการที่จะเสวยพระกระยาหารแตไมมีอาหารเหลือพอที่จะ
นํามาเสวยได  จึงทรงพรรณนาความหิวแทรกไวในพระราชหัตถเลขาฉบับที่ ๔๒   วันเสารที่ ๑๙  
ตุลาคม ร.ศ. ๑๒๖  หลายลักษณะ  ดังนี้

เร่ิมตั้งแตในเวลาเชา   ที่พระองคทรงพรรณนาวา   แมทางผูตอนรับจะทรงจัดเตรียมอาหาร
ไวใหพระองคทรงเสวยอยางบริบูรณ  แตเนื่องจากพระองคทรงเสวยอาหารลักษณะเดียวกันนี้มา
ตลอด ๘ เดือนเต็มดังนั้นจึงเบื่อรสชาติอาหารที่ซํ้าซากจําเจ

 ครั้นเมื่อพระองคทรงรูสึกทรมานหนักขึ้น  จึงทรงใชเปรียบเทียบความรูสึกที่ไมสามารถ
เสวยอาหารฝรั่งไดวาเปนเพราะลําคอและกระเพาะอาหารไมขยายตัวรับอาหารที่ไรรสชาติเชนนั้น  



๑๘๒

จึงทรงตองการหวายสักเสนหนึ่งมากระทุงใหลําคอเปดกวางเพื่อสามารถกลืนอาหารไดสะดวก 
เหมือนกรอกปรอดศพ  แสดงใหเห็นพระอัจฉริยภาพในดานการใชภาษาจินตภาพเพื่อส่ือความรูสึก
รุนแรงที่เกิดขึ้นในภาวะบีบคั้นไดอยางดียิ่ง   เพราะปกติแลวการกรอกปรอดศพนี้ใชสําหรับคนที่
ตายแลวเทานั้น  เมื่อทรงนํามาใชเชนนี้  แสดงใหเขาใจไดวา  ความรูสึกอึดอัดนั้นเทียบเทาไดกับทรง
ตายทั้งเปนเลยทีเดียว    และหากสังเกตคําที่ทรงใชก็สามารถสื่ออารมณที่เกิดขึ้นไดชัดเจน  เชน 
ลักษณะกระเพาะอาหารที่ไม “บาน” รับอาหารฝรั่ง  คํานี้ก็ส่ืออารมณไดชัด  เพราะปกติใชในบริบท
อ่ืน เชน ดอกไมบาน  ที่ใหภาพความแบงบาน  หรือสภาพที่เปดกวางออก  แตเมื่อเกิดภาวะที่ตรงขาม
กันนี้  ก็ทําใหเขาใจถึงอาการบีบรัดของอวัยวะภายในพระวรกาย จนเกิดอารมณรวมไปดวย  ใน
ทํานองเดียวกับคําวา “แยมโลง” ที่ทรงใชส่ือความรูสึกสบายพระทัยเมื่อไดเสวยขาวตมหรือขาวสวย  
คํานี้ก็ส่ืออารมณไดชัด  เพราะใหภาพของสิ่งที่เปดกวางพรอมควบคูกับความรูสึกโลงสบาย    ดัง
ทรงกลาววา

เวลาค่ําเปนดินเนอตามธรรมเนียม  คือซุป  ปลา  เนื้อ  นก  ผัก ขนม  
ผลไม  ของกินเลน  แตกาแฟกินบนดาดฟาเมื่อมาในตอนนี้  เพราะเย็นสบาย
กวาในหองสูบบุหร่ี   ทั้งการกินดีบริบูรณเชนวามานี้พอก็กินไมไดมาก  ไม
ใชเพราะเจ็บไขอันใด  แตเปนดวยลําฅอ  ฤากระเภาะอาหารไมบานรับ
อาหารที่แหงแขงแลรศเดียวเชนนี้  กลืนลงไปก็แคบเสียเฉยๆ ตองการหวาย
สักเสนหนึ่งกระทุงเหมือนกรอกปรอดศพ  แตถาเขาตมฤาเขาสวยถูกลําฅอ
เขาดูมันแยมโลงลงไปตลอดกระเภาะอาหาร

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๐)

นอกจากนี้  วิธีที่ทรงพรรณนาความตองการเสวยอาหารไทยอยางเชน  ปลากุเลาทอด  ไข
เค็ม  หอยหลอด  น้ําพริก   อีกทั้งตองใชสมาธิอยางสูงในการขมใจไมใหอยากเสวยอาหารเหลานั้น   
ควบคูไปกับการหาหนังสือมาอาน เพื่อใหลืมรสชาติอาหารฝรั่งที่มีแตความมันเลี่ยน  และอาหาร
ทะเลจําพวกปลาหรือหอย    นับวาแสดงใหเห็นความรูสึกอึดอัดทรมานทั้งรางกายและจิตใจ  เนื่อง
จากมีความตองการที่จะเสวยอาหารไทย  แตไมสามารถทําได    ทั้งยังตองพยายามลืมรสชาติอาหาร
ฝร่ังที่ไมทรงโปรดอีกดวย     หรือเมื่อทรงใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐานโดยสมมติใหอาหารตางๆ
ทําอากัปกิริยาเสมือนบุคคล   เชน  กลาววาบรรดา “อายกับเขาฝรั่งโผลหนาสลอน”  อยูตลอดเวลา



๑๘๓

ในหวงความคิดของพระองค  จึงยิ่งสื่ออารมณความรูสึกอึดอัดทรมานดังกลาวใหชัดเจนขึ้น     ดัง
ทรงพรรณนาวา

พอนอนหลับ  ๗ ทุม  ไปตื่นขึ้นดวยความหิวไดความวา ๑๐ ทุม
คร่ึง นึกวาจะแกไดตามเคยคือดื่มน้ําลงไปเสียสัก ๓ อึก  จึงไดดื่ม  แลว
นอนสมาธิตอไปใหม  ใหเสียวๆในฅอ  แลเห็นปลากุเราทอดใสจานมาอยู
ท่ีไนยตา  ขับไลกันพอจะจางไป  ไขเค็มเปนมันยองมาโผลขึ้นแทน  แลว
คราวนี้เจาพวกแหงๆปลากระบอก  หอยหลอด  น้ําพริก  มาเปนแถวเรียก
น้ําชามากินเสียคร่ึงถวย เปดไฟฟาขึ้นอานหนังสือจะใหลืมพวกผีปลาผี
หอยมาหลอก  หนังสืออิลิซาเบทก็หมด  เมื่อแรกนอนเหลือแตหนังสือ  
เมื่อหัวค่ําตองการหวายกระทุง  ทําไมมาอานหนังสือนี้กลับเห็นไปวาดูพอ
ใชได  ใหกินเวลาหิวนี้ก็เอา  แตพอนึกขึ้นอายกับเขาฝรั่งโผลหนาสลอน
ขึ้นมาแลว  ดูๆไปมันก็เล่ียนทั้งนั้น

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๐)

หลังจากที่ทรงไมสามารถระงับความหิวไดแลว จึงไดเรียกใหมหาดเล็กนําผลไมมาถวาย  
พระองคก็ทรงใชภาพพจนเพื่อส่ือความรูสึกหลังจากไดเสวยแอปเปลไปหนึ่งผลวา รูสึกเพียงผงลูก
แอบเปอลตกถึงกระเภาะเทานั้น  ดังที่ทรงพรรณนาไววา

เห็นจะไมไดการ สูมันไมไหวเรียกอายฟอนไปคลําๆดู  มันมีลูก
ไมอะไรอยูที่ไหนไมวา  ใหเอามาใหกูลูกหนึ่ง  อายฟอนไปสักครูหนึ่ง
กลับมาบอกวา “มีแตแอบเปอดวยเกลาดวยกระหมอม” ตอบวา “แอบเปอล
ไมใชลูกไมฤาเอามาเถอะ” พอไดมาตองลุกขึ้นนั่ง หั่นเคี้ยวเขาไปสักครึ่ง
ลูก  นึกวาถากินมากเขาไปเวลาดึกเห็นจะไมดี  จึงหยุดกินแตเทานั้น  ส่ังให
ไปบอกพระราชวรินทรเวลาเชา ใหไปบอกใหกุกในเรือหุงเขาสําหรับกิน
เวลาเชา เพราะนึกวาถาหุงเองคงจะทนชาไมได  กุกเรือนี้นับวาหุงเปน  เคย



๑๘๔

ไมดิบสองคราวมาแลว  พอส่ังเสร็จลมตัวลงนอน รูวาผงลูกแอบเปอลตก
ถึงกระเภาะเทานั้น  ผีสางพวกกุงปลาเลยไมมาหลอก หลับสนิทดี

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๑)

การใชภาพพจนแบบอติพจนเชนนี้  สะทอนวา แมพระองคจะรูสึกเสมือนวามิไดเสวยอะไร
เลย  จะมีก็เพียง “ผงลูกแอปเปอลตกถึงกระเภาะเทานั้น” แตก็สามารถบรรเทาความรูสึกหิวไปได
บาง ดังที่ทรงกลาววา “พอส่ังเสร็จลมตัวลงนอน รูวาผงลูกแอบเปอลตกถึงกระเภาะเทานั้น  ผีสาง
พวกกุงปลาเลยไมมาหลอก หลับสนิทดี”   จึงยิ่งเปนการเนนภาวะความรูสึกหิวท่ีเกิดขึ้นวามีมาก
เพียงใดใหชัดเจนยิ่งขึ้น  เพราะขนาดแคผงแอปเปอลก็ยังทําใหหายหิว  แสดงวาทรงตองรูสึกหิวรุน
แรงมาก

คร้ันถึงเวลารุงเชาก็ไดทรงเสวยอาหารที่ปรุงขึ้นอยางเรียบงาย  เพราะเสบียงที่เตรียมมาขาด
แคลน  เหลือเพียงเครื่องปรุงตางๆ  ไดแกกะป น้ําตาล มะนาว  และพริกปน เทานั้น  แตอยางไรก็ตาม
อาหารที่ปรุงขึ้นก็มีลักษณะคลายน้ําพริกที่ทรงนํามาคลุกขาว    ทําใหทรงเสวยอาหารไดมาก  ไมรู
สึกวาเปนอาหารฝรั่งที่มีแตความเลี่ยนแข็ง  พระองคทรงใชภาพพจนอุปมาเพื่อส่ือความรูสึกที่เกิดขึ้น
จากการไดเสวยอาหารนี้วา “ฅอเหมือนเปดปากถุง ใสลงไปหายพรอง”  การขยายความรูสึกโดย
เลือกสื่อเปรียบเทียบใกลตัวผูอานอยางถุงที่เปดกวางออก  มาเปรียบเทียบกับความรูสึกที่เกิดขึ้นหลัง
จากการการกลืนอาหารผานลําคออยางเอร็ดอรอย จึงสามารถสื่อความรูสึกของพระองคไดอยางชัด
เจน   ดังทรงพรรณนาไววา

พอลางหนาแลวก็ไดกิน  พระยาบุรุษเข็ดดิบคราวกอน เลยหุง
เปยกไปนิด  อายเสบียงก็เปนตริดติดตี่ตาศรีคงยศ   จะขึ้นไปเวียงเสบียงก็
หมด  ตาศรีคงยศ อดแทบตายเอย” เหลือกระปน้ําตาลติดกนขวดเอามาปน
กับมะนาวบีบ  พริกปนโรยลงไปหนอย  คลุกเขากินกับหมูแฮมแลกับฝรั่ง
เพลินอิ่มสบายดี  ฅอเหมือนเปดปากถุง ใสลงไปหายพรอง ไมไดมาตันอยู
นาอกเชนขนมปง

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๑-๓๑๒)



๑๘๕

พระองคทรงพรรณนาความโหยหาพระกระยาหารไทยไวยืดยาวตอนหนึ่ง    แสดงความรู
สึกรุนแรงที่เกิดขึ้นชัดเจนยิ่ง      รูไดจากที่ทรงตองใชสมาธิอยางสูงในการขมใจไมใหอยากเสวย
อาหารเหลานั้น   ควบคูไปกับการหาหนังสือมาอาน เพื่อใหลืมรสชาติอาหารฝรั่งที่มีแตความมัน
เล่ียน  และอาหารทะเลจําพวกปลาหรือหอย   เปนการแสดงใหเห็นความรูสึกอึดอัดทรมานทั้งราง
กายและจิตใจ    เนื่องจากมีความตองการที่จะเสวยอาหารไทย  แตไมสามารถทําได    ทั้งยังตอง
พยายามลืมรสชาติอาหารฝรั่งที่ไมทรงโปรดอีกดวย        พระองคทรงใชภาพพจนแบบปุคลาธิษฐาน 
แลวพรรณนาขยายความตอเนื่องกันไปโดยสมมติใหอาหารไทยหลากประเภทแสดงกิริยาอาการ
ตางๆทั้ง  ลอหลอก พลอยกําเริบ   สงสารไมยักหลอก   มาเมียง  กิริยาเหลานี้ลวนทําใหผูอานเขาใจ
ความรูสึกของพระองค   ที่ตองพยายามขมกลั้นความโหยหาอยางเต็มที่   จึงทรงรูสึกวา อาหารหลาก
ชนิดสามารถแสดงกิริยาทาทางของคนได  โดยอากัปกิริยาทั้งหมดที่เกิดขึ้นแสดงนัยของการคุกคาม  
รุกเรา  หรือมีอิทธิพลตอความรูสึกของพระองคทั้งสิ้น   แตดวยความละเอียดในการเลือกสรรคําจึง
ทําใหรูไดวาพระองคทรงโปรดอาหารชนิดใดมากเปนพิเศษ  เชน  ทรงกลาวถึงแกงเผ็ดที่ “โผล” ขึ้น
มาเปนลําดับแรก  ไลไปจนถึงกะปคั่วที่ “มาเมียง” ในทายสุด  และยิ่งทําใหเขาถึงอารมณความรูสึก
ขณะนั้นไดมากขึ้น เพราะอาหารบางชนิดที่ไมนาจะมีรสอรอยก็ยังทรงนึกถึง  เชน ยําแตงกวา  ที่ปรุง
งายๆนั้นก็ “พลอยกําเริบ”   เปนตน    ชั่วขณะที่ทรงคํานึงถึงอาหารเหลานั้น   พระองคตองพยายาม
ขมพระเนตรไวมิเชนนั้นจะยิ่งเห็นอาหารมากมายทยอยกันเขามาในความคํานึง   แตกระนั้นก็ไมเปน
ผลเพราะแมจะเบิกพระเนตรก็ยังเห็นอาหารชนิดอื่นๆ เรียงแถวกันเขามาไมตางกัน     นอกจากนี้การ
ขยายรายละเอียดโดยยกตัวอยางอาหารแตละชนิดเรียงลําดับตามความชอบสวนพระองคเฉพาะที่
ทรงโปรดเปนพิเศษ     ประกอบดวย      ปลากุเลาทอด  ไขเค็ม  หอยหลอด  น้ําพริก  และกะปคั่ว   
ทําใหผูอานไดสัมผัสกับกลิ่น  รส  สีสันของบรรดาอาหารเหลานั้นรวมอีกดวย   ดังทรงพรรณนาไว
วา

ในกําลังนึกอยูนั้นเองเขากับแกงเผ็ดโผลขึ้นมาในไนยตาที่หลับๆ
ประเดี๋ยวไขเจียวจ้ิมน้ําพริก  ประเดี๋ยวทอดมันกุง  ปลาแหงผัดอะไรพา
กันมาลอหลอกเสียใหญ  หลับตาไมไดตองลืมลืมก็แลเห็นแกงเทโพหลอก
ไดท้ังกําลังตื่นๆ  เชนนั้น จนชั้นยําแตงกวาก็พลอยกําเริบ  ดีแตปลารา
ขนมจีนน้ํายาฤาน้ําพริก  สงสารไมยักมาหลอก  มีแตเจากะปคั่วมาเมียงอยู
ไกลๆ

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๑)



๑๘๖

ในดานภาษาจินตภาพที่ส่ือถึงความทุกขทรมานจากพระอาการประชวรก็มีอยูไมนอย  มี
เนื้อความตอนหนึ่งในพระราชหัตถเลขาฉบับที่ ๑๐  พระองคทรงกลาวถึงพระอาการประชวรและ
คาดการณชวงเวลาสวรรคตไวอยางสะเทือนใจยิ่ง     เนื่องจากทรงตรัสไววาอีกเพียง ๓ ปหลังจาก
เสด็จประพาสครั้งนั้น  พระองคจะตองสวรรคต   เปนเรื่องนาอัศจรรยใจเพราะหลังจากนั้นเพียง ๓ 
ป เมื่อ ๒๓ ตุลาคม พุทธศักราช ๒๔๕๓ พระองคก็เสด็จสูสวรรคาลัย  พิสูจนวาทรงรูอยูตลอดทุก
ขณะวามีเวลาเหลืออีกไมมากนัก แตยังทรงประกอบพระราชกรณียกิจโดยไมเห็นแกความทุกขยาก 
สะทอนถึงสภาวะที่ทรงตองอดทนไดอยางดี    ดังความวา

พอกลัวจะตายในสามปนั้นไมตาย ถาผอนทํางานใหนอย
ลงหนอย นอนใหมากขึ้นอิกหนอย จะอยูได ๘๐ พอก็บอกแกวานี่
เปนการทุมเหวของหมอตามเคย พอไมเชื่อ แกไมยักฟงดันทุมไป
อิก แกวาที่วานี้ตามลักษณกําลังรางกายที่จะเปนไปไดตามที่แลเห็น 
เชนกับรูปรางแลหัวใจปอดหนุมกวาอายุ เวนแตถามีโรคไภยอันใด
กระแทกกระทั้นมา นั่นก็เปนธรรมดาอยูเองที่จะอยูไปไมถึง

 (ไกลบาน ล.๑:๑๕๕)

ดังตัวอยางตอไปนี้

เมื่อพระองคทรงรูสึกทรมานจากอาการปวดเมื่อย ทรงเนนใหผูอานเขาใจความเจ็บปวด
นั้นลึกซึ้ง  ดวยตรัสไววา  ตรงสวนขาที่ปวดเมื่อยนั้นมีอาการเปลี่ยนแปลงไป บางวันก็คลายกับหด
หายเหลือเพียงขางเดียว  แสดงถึงความเจ็บปวดที่มากเปนพิเศษ  บางวันขางหนึ่งเต็มขาปกติดี  แต
อีกขางกลับเหลือเพียงครึ่งเดียว  แสดงวาเจ็บปวดนอยกวา   ถึงขนาดที่เมื่อลองจับดู  กลับไรความรู
สึกไปได     จากวิธีที่ทรงขยายความนี้  สามารถทําใหผูอานไดรับรูถึงความเจ็บปวดทรมานอยางยิ่ง
ยวด ดังทรงกลาววา

วันนี้เออะกันมากจึงไดน้ําแรกิน เพราะตั้งแตวันลงเรือพระยาบุรุษ
บอกวา ไปทเลหมอหามวาไมใหกินน้ําแร คร้ังตอวากันเปนวาหามแตวัน
แรก ตกลงเปนไมไปกินเขากลางวันได เพราะไมสดวก เมื่อยปวดไปหมด
ทั้งตัว จะบนก็จะเหนื่อยหู เปนอันรวมความวาหัดทหารงายกวาหัดใหคน



๑๘๗

นวด มันจําแหงไมไดจริงๆ ไมใชขี้เกียจ   แลสาบาลไดวาบางวันขาพอมีขาง
เดียว บางวันขางหนึ่งเต็มขา ขางหนึ่งอยูเพียงหัวเขา เปนความสัตยจริงไม
แลเห็นทอนลางแลคลําไมพบเลยดังนี้

(ไกลบาน ล.๑:๕๙)

ในระหวางเดินทางครั้งนั้น  พระองคทรงประชวรดวยโรคบิด  ไดเสวยพระโอสถแลว
บรรทม   ความรูสึกหลังเสวยพระโอสถนั้นทรงใชคํา “เมายา” แสดงภาวะวิงเวียนอยางหนัก   ขณะ
ที่บรรทมนั้นทรงใชคําวา “นอนเปยก”  สะทอนพระวรกายที่ออนลาออนแรง  ไมสามารถขยับไป
ไหนได   คร้ันพอจะเสวยพระกระยาหาร  ก็ตองตมซุปเอง เพราะแมทางโฮเตลจะจัดเตรียมไวให แต
ก็มันเลี่ยนเกินไป  ทรงรูสึก “คล่ืนเหียน”  คือทั้งวิงเวียนทั้งคลื่นไส   แตก็ไมสามารถที่จะลุกไปปรุง
ซุปนั้นไดเอง  เพราะ “ตั้งหัวไมใครจะตรง” คํานี้ก็ส่ืออารมณประกอบกับอากัปกิริยาชัดเจน คือเดิน
โซเซไปมา     จะเห็นวาคําที่หมดที่ทรงเลือกมาใชเปนการบรรยายรายละเอียดทุกชวงตอนทําใหผู
อานเขาถึงพระราชหฤทัยของพระองคไดมาก  ดังทรงกลาววา

วันนี้รูสึกเปนบิด จนถึงมีปวด เมายาเต็มทีเลยนอนเปยกอยูกับที่ 
ตองเลิกอาหารแขงๆ ตมซุปกินเอง เพราะซุปที่ครัวตมกินไมไดเปนมัน
เล่ียนคล่ืนเหียน แตลุกขึ้นตมเองไมใครจะได  ตั้งหัวไมใครจะตรง  กินเย็น
แลวอาหารไมอยู รูสึกความลําบากเปนที่สุด  ไมเคยเชนนี้เลย รายงานวันนี้
จึงจะเอาสมประดีอะไรไมได

(ไกลบาน ล.๓:๑๖๘)

พอถัดมาอีกวันหนึ่ง พระอาการประชวรยังไมฟนตัว ทรงเลาวาพระองคนั้น “หลับซึมๆ”   
หากใชคําวา “หลับ”  ก็ควรแสดงภาวะที่ไมรูสึกตัว  แตทรงเพิ่มคําวา  “ซึมๆ” เขาไปดวยหมายความ
วา  พระองคไมสามารถขมพระเนตรเพื่อบรรทมไดจริง  เพราะทรงเปนบิด ความทุกขทางกายที่รุม
เรานี้สะทอนผานคําที่ทรงเลือกมาใชจนผูอานเกิดอารมณรวมไปดวยอยางลึกซึ้ง  ดังทรงกลาววา

เมื่อคืนนี้หลับซึมๆ เร่ือยมาจนกระทั่งวันนี้ ที่เปนบิดยังไมหายแต
ไมปวด ออนเพลียมาก คร้ันเวลาบายไดออกไปเดิน  กลับมาออนเพลียแล



๑๘๘

งวงวันนี้นับวาคอยยังชั่วขึ้น มีอะไรจะเขียนตอไปอิกก็ได แตวาไมสดวก
ใจ ยังไมนึกอยากจะเขียน

(ไกลบาน ล.๓:๑๖๘)

เนื่องจากความทุกขจากพระอาการประชวรแลว  ยังทรงอึดอัดพระพระราชหฤทัย เกรงวาผู
อ่ืนตองมาเดือนรอนเพราะพระองค จึงเปรียบวาพระองคนั้นไรคาเปนเพียง “ตัวแมง” ในขณะเดียว
กันยังตองบรรทมอยูตามลําพัง คําวา “นอนจม”  สะทอนวาทรงรูสึกพระวรกายนั้นหายไปในที่นอน
นั้น  แลวยังทรงใชคําวา “ใจดิ่ง”  ที่ส่ือสภาพของพระหทัยที่หอเหี่ยวแบบคอยๆจมไปในกองทุกข
นั้นทีละนอย   จนไมเหลือหัวใจอยูอีกแลว   หรือคําวา “เหี่ยว”  เปนความรูสึกเหี่ยวแหง ไมมี
ชีวิตชีวา     ภาษาจินตภาพทั้งหมดนี้  ส่ือใหผูอานเกิดความรูสึกรวมไปดวยวา พระองคทรงรูสึก
เพียงพระหทัยทั้งดวงกําลังหายไป  แลวยังเหี่ยวแหงไรชีวิตชีวา  ทั้งสภาพพระวรกายกอออนลา
อยางที่สุด   เปนความทรมานอยางที่สุดแลว   ดังทรงกลาววา

ความทุกขเวทนาในระหวางนี้ก็ไมแปลกอะไรขึ้น ลางทีจะโทรม
ไปเสียกอน จึงไดคิดการที่จะไปเที่ยวยายสถานที่ เปล่ียนที่ทุกวัน กวาจะถึง
วันเฉลิมพระชนมพรรษาจึงจะกลับมา มีวัน ๖ วัน แตก็ไมแน ถาหากวามัน
ไมสบายออนเปลี้ยอยูแลบางทีจะหาอาหารยาก ดวยกินอาหารธรรมดาไม
ไดก็จะกลับทําใหไมสบาย  บางทีนอนเฟอะทนอยูเชนนี้จะดีกวา ความ
รําคาญที่จะตองนอนอยูเชนนี้ ที่มีเร่ืองไมมีอะไรจะทํา เกิดมาเปนตัวแมง
กวนพวกบานไมใหพวกเขามีความศุข นอนจมอยูในที่นอนคนเดียว ใจมัน
ก็ดิ่งลงไป ดิ่งลงไป ถาจับฟูขึ้นมาแลจะเลยเปนบา เห่ียวลงไปก็จะเลยเจ็บ
มาก จึงไมรูวาจะทําอยางไร

(ไกลบาน ล.๓:๑๗๕)

บางวนัพระองคกเ็สดจ็ออกจากทีป่ระทบัไปยงัสถานทีต่างๆ  เพือ่หวงัจะออกกาํลังพระวรกาย
บาง  ทรงใชคําวา “ออนใจ” เพื่อสะทอนความรูสึกทดทอที่ไมหายขาดจากพระอาการประชวร  วิธีที่
พระองคทรงขยายความตอเนื่องกันไป  ก็ทําใหผูอานเขาถึงอารมณความรูสึกสวนพระองคไดลึกซึ้ง
ยิ่งขึ้นจะเห็นวาความทดทอที่เกิดขึ้นนี้เกิดจากสภาพพระวรกายที่ออนแอ  พอเสวยพระกระยาหาร



๑๘๙

เขาไปก็กลับไป “เต็มอยูในอก”   คร้ันจะบรรทมก็รูสึก “หายใจขัด”  “เต็มลนทีฅอ”   หากจะเสด็จไป
ไหนทรงงานหนักมากเขาก็เกิดอาการ “ลมขึ้นมาจุกอยูที่นาอก”    คําเหลานี้แสดงอาการเจ็บปวยทาง
กายที่สงผลถึงอารมณอยางลึกซึ้ง  ดังทรงกลาววา

เมื่อคืนนี้เห็นวาสบายขึ้นจึงลงไปกินเขาที่โตะ ถูกอาหารหนักเขา
กลับมารูสึกวาเต็มอยูในอก แตนอนก็หลับงาย แตไมสนิท รูสึกหายใจขัด
ของแลเต็มลนที่ฅอปวดหลัง กิริยาบอกวาจะจุกอยางเชนเมื่อมาคราวกอน 
กินน้ํามันสะระแหนก็สงบใหประเดี๋ยวเดียว  จะทาก็ไมพอ หมด ประดัก
ประเดิดตางๆ หลับไปไดอิกทอดหนึ่ง ตื่นขึ้นมาคราวนี้ใสใหญ ตองกินยา
อิกขนานหนึ่งจึงไดถอย  จนวันนี้อยูขางจะออนใจ เวลาบายอากาศดี ได
พยายามไปเดินที่ในปากเปนอันมากเดินชาๆก็ไมเปนไร  เดินเรวหนอยก็
เหนื่อย เพราะลมมันขึ้นมาจุกอยูที่อก ไดลองจนกระทั่งชวยตาแกโกยหญา
สงขึ้นบรรทุกเกวียน ก็ทําไดแตวารูสึกเหนื่อย

(ไกลบาน ล.๓:๑๖๗)

บางครั้งทั้งความเบื่อหนายยามวางเวนจากพระราชกรณียกิจ  และพระอาการประชวรที่รุม
เรา   ทําใหพระองคทรงเปรียบวาพระองคนั้น “เหมือนตาแกๆที่ไมทําอะไรนอนจนตัวเปนลายเสื่อ
คอยทาวันตาย”  ความที่ยกขึ้นมาเปรียบนี้ส่ืออารมณไดลึกซึ้ง  ขณะที่ทรงเปรียบวาพระองคนั้น
เหมือน“ตาแกที่ไมทําอะไร”  ก็ใหความรูสึกวาไรคา  “นอนจนตัวเปนลายเสื่อ”  คือ  นอนอยูกับที่
เปนระยะเวลานานแสนนาน และ  “คอยทาวันตาย”  ยิ่งสื่อวา  ณ ชวงเวลาที่รอคอยนั้นไรความหวัง  
มีจุดหมายคือความตายเทานั้น    นั่นคือ  ไมวาจะยังทรงมีชีวิตอยูก็เปรียบเสมือนไดตายแลวทั้งเปน   
ดังทรงกลาววา

ความจริงไมสูสบาย  ดูหายใจไมใครจะเรียบรอย แลความรูสึกเบื่อ
หนายจัดเต็มที รูสึกตัวเองในเวลานี้เหมือนตาแกๆ ท่ีไมทําอะไรนอนจนตัว
เปนลายเสื่อคอยทาวันตาย สนุกก็ไมมีอะไรสนุก  เห็นหมดแลวไมมีอะไร
แปลกสักอยางเดียว

(ไกลบาน ล.๓:๒๐๑)



๑๙๐

เมื่อการเดินทางใกลส้ินสุดลง  พระองคทรงสงพระราชหัตถเลขาฉบับนี้เปนฉบับสุดทาย
มายังประเทศไทย    จึงไดเลาถึงการเสด็จประพาสครั้งแรกที่มีพระราชประสงคหลักคือประกอบ
พระราชกรณียกิจทําใหลืมความคิดถึงหวงใยไปไดบาง  ตางไปจากครั้งนี้ที่มีเวลาเหลือวางอยูมาก   
ทําใหตลอดระยะเวลาที่ผานมานั้นทรงเอาพระทัยไปผูกกับ “บาน” พระองคทรงใชคําวา  “สะใจ” 
เพราะ“เวลากําหนดที่จะถึงก็ใกลเห็นหลังอยูแลวจึงขอบนเสียให “สะใจ” หมายความวา นับจากสง
พระราชหัตถเลขาฉบับนี้แลวก็จะไมไดเขียนระบายความรูสึกอีก  และระยะเวลาที่เหลือก็ใชวาจะ
เปนชวงสั้นตองอาศัยเวลาเดินทางแรมเดือน  คําวา “สะใจ” นี้สามารถสื่ออารมณคิดถึงรุนแรงไดชัด  
ดังทรงกลาววา

พอไดหยุดบนมาเสียชานานแลว ถึงเรื่องที่คิดถึงลูก ฤาคิดถึงบาน
เมืองอยางใด เพราะยิ่งบนก็ยิ่งทําใหใจไมสบาย แตหนังสือเที่ยวนี้บางทีจะ
เปนฉบับหลังที่สุด ซ่ึงพอจะสงจากยุโรป เวลากําหนดที่จะถึงก็ใกลเห็นหลัง
อยูแลวจึงขอบนเสียใหสะใจ เมื่อมาครั้งกอนมีการงานซึ่งตองคิดตองทําไม
สําเร็จไดงาย ใจฅอผูกพันอยูเสียดวยการงาน ไมสูรูสึกชาฤาเดือดรอนเทาใด

(ไกลบาน ล.๓:๒๒๔)

นอกจากนี้พระองคยังทรงใชคําอื่นๆ เพื่อแสดงความอัดอ้ันเพราะวางเวนจากพระราชกรณีย
กิจ ทั้งทรง “เดือดรอนรําคาญ”   และ “เหนื่อยหนาย” ที่ตองอยูโดยไมทําอะไร   ความรูสึกนี้เมื่อ
ผนวกเขากับความคิดถึงจึงสงผลใหทรง “เบื่อๆไมสูชื่นชมยินดี”   หรือ “เบื่อใจ”  และบางครั้งก็รูสึก 
“เควงควาง”   คําทั้งหมดนี้รวมกันสื่อความอัดอ้ันที่ประเดประดังเขามาในชวงเวลานั้นไดดียิ่ง  ดัง
ทรงกลาววา

มาคราวนี้มีเวลาวางไดหยุดพักมาก กลับเปนเครื่องเดือดรอน
รําคาญ รูสึกวาไมมีอะไรจะทํา เหนื่อยหนายในการอยูเปลา ซ่ึงยากที่ผูใดจะ
เชื่อเมื่อไมเปนคนที่เคยทนทานความหนักมาแลว  แลตองมาอยูเปลารูสึกตัว
วาไมมีประโยชน เชนพอเคยรูสึกเขาจะคิดวาปรารถนาหาความศุข คิดถึงลูก
เมียไปอยางเดียว แกลงเอาวางเปลาขึ้นยกแกหนา ความจริงอันนี้คงมีผูที่เคย
ทํางาน ซ่ึงจะรูสึกน้ําใจพอไดบาง เวนแตจะนอยตัวเปนธรรมดา แลใชจะ
ปฏิเสธวาไมไดคิดถึงลูกเมีย บานเรือนเลยนั้นก็ไมใช แตพอรูสึกตัววาไดรับ



๑๙๑

ความหนักทั้ง ๒ อยางมาประดัง จึงทําใหเบื่อๆ ไมสูชื่นชมยินดีตออะไรนัก 
รูสึกเควงควางไมมีอะไรจะทําอยูเปนนิจ  เมื่อเวลาเที่ยวไปมาเหน็ดเหนื่อยดู
ยังชั่วกวาอยูที่เดียว จะวาทํางานก็ออกจะไดมากกวาเวลาหยุดอยูนิ่งๆ เวลา
อยูนิ่งๆ เบื่อใจ ทํางานก็ไมเปนแกนสาร มันจับๆวางๆ ไปแตเวลาไปในเรือดู
จะเดือดรอนนอยกวาอยูบนบก

(ไกลบาน ล.๓:๒๒๔)

จึงสามารถสรุปไดวา  ภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณทั้งหมดนี้ชวยใหผูอานไดซึมซับอารมณ
ความรูสึกอันเกิดจากสาเหตุนานัปการไดลึกซึ้งยิ่งขึ้น   ดังจะเห็นจากที่ทรงเลือกใชคําเกี่ยวกับความ
รูสึกทางใจ คําเหลานี้ทรงใชอยางหลากหลายเพื่อส่ืออารมณที่ตางกันไป     แมจะเปนความคิด
คํานึงถึงสิ่งเดียวกัน แตหากเกิดขึ้นคนละชวงเวลาหรือสถานการณคําที่ใชก็ไมเหมือนกัน    หากเปน
การใชภาพพจน     พระองคทรงพระปรีชาสามารถเลือกภาพพจนเพื่อถายทอดความรูสึกมาสูผูอาน
ไดกินใจยิ่งนัก     เมื่อคําและภาพพจนเหลานี้ไปปรากฏในบริบทของการบรรยายหรือพรรณนา
อารมณในชวงเวลาและสถานการณตางๆ ที่แทรกอยูในพระราชหัตถเลขาชุดนี้  จึงทําใหเร่ืองราวที่
ทรงถายทอดนั้นเกิดรสทางวรรณคดีอีกดวย

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  ปรากฏลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม และ
นามธรรม รวมทั้งที่ส่ืออารมณ   มากกวาภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมแตเพียงประการเดียว  จึงทํา
ใหเกิดวรรณศิลปในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน       ภาษาวรรณศิลปจัดเปนสิ่งสําคัญ ทําใหพระ
ราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปน วรรณคดีรอยแกว นั่นเพราะ “…บทประพันธที่เปนวรรณคดี คือ บท
ประพันธมุงใหความเพลิดเพลิน ใหเกิดความนึกคิด (imagination)  และอารมณตางๆ ตามผูเขียน  
นอกจากนั้น  บทประพันธที่เปนวรรณคดีจะตองมีรูปศิลปะ(form) รูปศิลปะนี่เองทําใหเกิดความ
งาม…”   (วิทย  ศิวะศริยานนท  ๒๕๔๔:๓๑)     และ “รูปศิลปะ” ที่อางถึงนี้แทจริง  หมายถึง  
“วรรณศิลป  คือ การแตงคําประพันธใหดีเดนถึงขั้นสูง เพียบพรอมไปดวยความงามความไพเราะ” 
(ชลดา เรืองรักษลิขิต ๒๕๔๑:๑๘๘)          จากการศึกษา จะเห็นวา  ในแงของความเปนวรรณคดี
รอยแกว  พระองคทรงใหความสําคัญกับความไพเราะสละสลวยของการเรียบเรียงความอยูมาก   
สังเกตการรอยเรียงคํา  และประโยคใหมีจังหวะจะโคน  มีเสียงสัมผัส อันเปนคุณสมบัติของรอยแกว   
การใชคํามีทั้งทรงสรางเสียงสัมผัสพยัญชนะและสระ  สําหรับประโยคที่ทรงใชนั้น  พระองคทรง



๑๙๒

เลือกประโยคที่มีการซ้ําโครงสรางเพื่อทําใหการเรียบเรียงความสละสลวย  มีเสียงเสนาะจากคําหรือ
วลีที่เขียนซํ้าตอเนื่องกัน     นอกจากนี้    ใชวาพระองคจะมุงแตสรางเสียงสัมผัสและจังหวะเทานั้น  
จะเห็นไดวาทั้งคํา         ภาพพจน  รวมทั้งสิ่งที่พระองคทรงเลือกมาเปรียบเทียบนั้นยังสามารถทําให
ผูอานเกิดอารมณความรูสึกพรอมทั้งเห็นภาพแจมชัดอีกดวย  สอดคลองกับ  ชลดา  เรืองรักษลิขิต  
(๒๕๔๑:๑๖๐)   ไดกลาวไวเกี่ยวกับผลจากการใชความเปรียบเพื่อใหผูอานไดซึมซับความงาม
ของวรรณคดี   ใน ตะเลงพาย ศรีมหากาพย  “…การเปรียบเทียบทําใหผูอานเห็นความงดงามซึ่งใน
ทางวรรณคดีถือวาเปนเรื่องสําคัญ  ผูอานจะเห็นความงามของสิ่งที่กวีกลาวถึงไดชัดเจนยิ่งขึ้นเมื่อมี
ความเปรียบมาเทียบเคียง…”

       ดวยเหตุนี้  ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมและนามธรรม   รวมทั้งการ
ส่ืออารมณจึงทําใหภาษาจินตภาพมีคุณคาในดานที่ทําใหพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปนทั้งสารคดี
บันทึกภาพการเดินทางอยางแจมชัด    และเปนวรรณคดีที่ทําใหผูอานเขาถึงพระราชหฤทัยของพระ
บาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวอยางลึกซึ้ง   



บทท่ี  ๕

พระอัจฉริยภาพ และพระราชอุปนิสัย
ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวท่ีสะทอนผาน

การใชภาษาจินตภาพ

จากที่ผูวิจัยไดใหนิยามของคําวา “ภาษาจินตภาพ” วา “ภาษาจินตภาพ  หมายถึง ภาษาที่ใช
ถายทอดภาพทั้งที่เปนรูปธรรมและนามธรรม อันเกิดจากการรับรูผานทางประสาทสัมผัสของผู
เขียน มาสูผูอาน สงผลใหผูอานนึกเห็นภาพนั้นในจิต รวมทั้งเกิดอารมณความรูสึกคลอยตาม”  
สะทอนขอเท็จจริงเกี่ยวกับคุณสมบัติของผูเขียนที่จะใชภาษาจินตภาพไดสัมฤทธิ์ผล   กลาวคือ  ใน
ขั้นตนตองเปนผูมีความสามารถใชประสาทสัมผัสรับรูส่ิงที่มากระทบ   ทั้งยังตองสามารถกลั่น
กรองภาษาใหตรงกับการรับรูนั้น ลําดับสุดทาย  ผูเขียนอาจตองการแสดงขอคิดตอส่ิงนั้นหรือไมก็
แลวแตความประสงค  หากแสดงความเห็นอยางไรก็เปนการสะทอนวิธีคิด  วิธีคิดนี้เองที่สะทอน
ภูมิรูหรือปญญา

ส่ิงเหลานี้สะทอนพระอัจฉริยภาพ และพระราชอุปนิสัยของพระองค  ๓  ประการ  ดังนี้

๕.๑ ความเปนนักปราชญ
๕.๒ ความเปนกวี
๕.๓ ความเปนนักวิจารณ



๑๙๔

๕.๑ ความเปนนักปราชญ

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีความเปนนักปราชญ  หรือความ
เปนผูมีปญญารอบรูอยางแตกฉาน   เมื่อทรงหยิบเรื่องใดมากลาวถึง ก็สามารถแสดงภูมิรูจริง  
ลักษณะการใชภาษาจินตภาพสะทอนความเปนปราชญในพระองคไดแจมชัด  พิจารณาจากความที่
ทรงชางสังเกต  จดจํารายละเอียดสิ่งตางๆ อยางแมนยําทุกแงมุม   จึงทําใหเมื่อพระองควิเคราะหส่ิง
ใด  ก็ทําใหผูอานไดเกิดปญญาความรูแตกฉานตามไปดวย

ความชางสังเกตและชางจดจํา   เปนหัวใจสําคัญของการอธิบายภาพแปลกใหม  เพราะทํา
ใหมองเห็นลักษณะที่นาสนใจ   และลักษณะอันเดนชัดของสิ่งตางๆ   จากการศึกษา   จะเห็นไดชัด
วา พระองคทรงสังเกตลักษณะรวม     และลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆมากมาย     เมื่อทรงสังเกต
เห็นเอกลักษณดังกลาวแลว  ยังทรงพระปรีชาสามารถจดจํารายละเอียดของสิ่งเหลานั้นอีกดวย ส่ิงที่
ทรงสังเกตและจดจํานี้มาจากหลายแหลงความรู  ไดแก  ธรรมชาติ   ตํารา   ประสบการณ   เปนอาทิ

เมื่อเสด็จไปยังเมืองตางๆ  ดวยความที่ทรงสังเกต จดจํานี้เอง ทําใหผูอานไดรับความรูแงมุม
ตางๆอยางครบถวน สังเกตจากการบรรยายหรือพรรณนาภาพใดภาพหนึ่ง  พระองคจะเก็บราย
ละเอียดองคประกอบสวนตางๆอยางถ่ีถวน  ความละเอียดของภาพนี้เองที่เกิดจากความชางสังเกต
และจดจํา  สะทอนความเปนนักปราชญไดชัดเจน

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน มีอยูหลายตอนที่สะทอนความชางสังเกต จดจํา โดยเฉพาะ
พระองคทรงจดจําลักษณะรวมและลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆ จํานวนมากไดแมนยํา    ยกตัวอยาง
เชน  พระองคทรงนําองคประกอบสวนตางๆของพืชเพียงชนิดเดียว มาเปรียบเทียบขยายภาพของ
พืชจํานวนหลายชนิด    ส่ิงนี้ก็สะทอนความชางสังเกตจดจําของพระองคไดดียิ่ง    ยกตัวอยางเชน

ดอกไมมีมากกําลังเปนเวลาดอกรักเร อยางหนึ่งสีเหมือนกลีบบัวหลวง

(ไกลบาน ล.๓:๓๐)
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ถาจะมีดอกไมที่จะเปรียบในทางสดกับดอกไมเมืองฝรั่งได เห็น
จะมีแตดอกบัวซ่ึงเพิ่งแยมในเวลาตองพระอาทิตย

           (ไกลบาน ล.๑:๑๕๗)

มีกุหลาบที่ตานี่ผสมใหมอยางหนึ่ง ดอกโตเทาดอกบัวสตบงกช
กลีบซอนจนไมแลเห็นเกษร

          (ไกลบาน ล.๑:๒๔๔)

กุหลาบขาวดอกใหญ…กลีบงามเหมือนดอกบัวท่ีบานเลน

           (ไกลบาน ล.๑:๒๔๕)

จากตัวอยางจะเห็นวา พระองคทรงพระปรีชาสามารถสังเกตและจดจําองค
ประกอบสวนตางๆของดอกบัวไดแมนยํา  เชน สีสัน  ขนาดรูปราง  และความสด  เปนตน  ทั้งยังมี
ความพิเศษตรงที่ทรงสังเกตความเปลี่ยนแปลงของดอกบัวในชวงเวลาตางๆ  ทั้งในยามแยมบาน  
หรือแยมบานขณะรับแสงอาทิตย     ดวยเหตุนี้เอง  ทําใหจินตภาพที่เกิดขึ้นนั้นมีความแจมชัด  
เพราะทรงมีคลังภาพอยูมาก  เมื่อจะเปรียบเทียบส่ิงใดก็พรอมจะหยิบสิ่งที่เคยสังเกตจดจํามาใชได
ทันที

เมื่อทรงสังเกตและจดจําไดแมนยํา ก็ยอมทําใหเกิดความคิดแตกฉาน   วิธีที่ทรงแสดงความ
คิดผานภาษาจินตภาพนี้เอง แสดงใหเห็นวา พระองคทรงเปนปราชญ  เพราะสามารถถายทอดความ
รูนั้นใหผูอานไดเกิดปญญา      สังเกตไดวาทุกครั้งที่พระองคทรงวิเคราะหส่ิงใด  นอกจากจะทรง
แสดงรายละเอียดสิ่งนั้นอยางแจมชัดแลว   ยังทรงแสดงทัศนะสรุปความคิดเห็นหนักแนนดวยเสมอ  
เปนสิ่งสําคัญที่ทําใหผูอานไดรับขอมูลที่ผานกลั่นกรองในดานความคิดมาแลวอยางดี      ยกตัวอยาง
เชน

พระองคทรงวินิจฉัยการเรียกชื่อทะเลสาบโกโม ทางตอนเหนือของประเทศอิตาลี  เห็นควร
ใหเรียกทะเลสาบนี้วา “สระ” เนื่องจากรูปรางลักษณะตลอดจนปจจัยตางๆมีความแตกตางไปจาก
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ลักษณะของทะเลสาบอยางที่คนไทยรูจัก ดังเชน  ทะเลสาบสงขลา แลทะเลสาบเขมร เปนตน  แต
ทะเลสาบแหงนี้กลับมีลักษณะทางกายภาพคลายคลงึกบัสระอโนดาตและฉทัทนัตในไตรภมูพิระรวง    
ใหสังเกตวิธีเปรียบเทียบและขยายภาพอยางละเอียดเพื่อสรุปความคิดเห็น   ดังนี้

ทเลสาบโกโมนี้  นาจะกลาวไดวามีบานเรือนรายรอบตลอด หาง
บางชิดบาง ถนนตัดขึ้นไปบนขางเขาสองชั้นบาง สามชั้นบางเขาทั้งปวงรูป
งามมากอยูดูพากภูม มีตนไมหนาเต็มไปทุกลูกทเลสาบเชนนี้เปนลักษณ
เดียวกันกับสระอโนดาต ฤาสระฉัททันตตามที่พรรณนาในหนังสือนาจะ
เรียกวาสระ ที่ขังน้ําใหญๆอยางนี้เปนไดสามอยาง อยางหนึ่งเปนที่ลุมใหญ
ในระหวางแมน้ําเชนทเลสาบเขมร มีน้ําตกลงมาขางเหนือแลไหลลงทเล
ขางใต อิกอยางหนึ่งเดิมเปนทเล แตเกิดหาดกระเส็ตผุดขึ้นบังเสียโดยรอบ 
เหลือแตชองน้ําเขาออกจากทเลทางเดียวอยางเชนทเลสาบเมืองสงขลาแล
พัทลุง สองอยางนี้เราเคยเรียกกันวาทเลสาบ แตสวนที่มีเขาลอมรอบทุก
ดานไมมีลําคลองซึ่งจะชักน้ําใหไหลไปในที่อ่ืน มีแตซึมไปตามพื้นดินฤา
ไปตามไอรอน สวนน้ําที่เพิ่มเติมนั้นเปนน้ําแขงฤาน้ําเหลวก็ตาม อยูบน
ยอดเขาที่สูงเมื่อละลายไหลตกลงมาเปนลํารางน้ําพุเติมหวงน้ําอันใหญใน
ระหวางเขาเชนนี้ เราไมเคยเรียกวาอะไร เพราะเราเคยเห็นแตที่เปนหวงน้ํา
อยูในดินที่ลอมรอบเชนนี้เรียกวาหนอง แตธรรมดาหนองมักจะใหเขาใจ
วาไมสูใหญ แลน้ําก็ไมสูลึก นี่มันใหญน้ําก็ลึกเปนทเล นาจะเรียกวาทเล 
ฝร่ังเขาก็เรียกวาทเล แตชางใหนึกเหมือนกับคําที่พรรณนาถึงอโนดาตแล
ฉัททันตซ่ึงเขาเรียกวาสระ ตามสวนสระนั้นโตกวานี่เสียอีก…ถาฟงตาม
ธรรมดามันแลเห็นเปนสี่เหล่ียมฤาสี่เหล่ียจตุรัศลงเขื่อน จึงควรเรียกวาสระ 
จะวินิจฉัยอยางไรก็ตามแตจะวินิจฉัย ที่วานี้เพื่อจะใหเขาใจวาไมใชทเล
สาบอยางที่เราเขาใจ

         (ไกลบาน ล.๓:๒๒๑–๒๒๒)

ความเปนปราชญของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  เกิดจากพระองคทรงชาง
สังเกต จดจํา  ขอมูลความรู   แลวนําคลังความรูนั้นมาวิเคราะหเร่ืองราวตางๆอยางแตกฉาน   
ลักษณะการใชภาษาจินตภาพสามารถสะทอนพระอัจฉริยภาพ และพระราชอุปนิสัยทั้งหมดนี้ได
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แจมชัด  โดยเฉพาะอยางยิ่งภาพเปรียบเทียบที่เกิดจากความสังเกต จดจําของพระองค ในการแยก
แยะลักษณะรวม และลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆมากมายมหาศาล    รวมทั้งบทวิเคราะหที่แสดงภูมิ
รูโดยตรง

๕.๒ ความเปนกวี

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงเปนกวีอยางแทจริง   เพราะพระองค
ทรงมีพระอัจฉริยภาพ  และพระราชอุปนิสัยที่สอดคลองกับความเปนศิลปน  อันประกอบดวย 
จินตนาการ  สุนทรียภาพ   ความละเอียดประณีต  และความสรางสรรค     ส่ิงเหลานี้ลวนสะทอน
ผานการใชภาษาจินตภาพ

ภาษาจินตภาพที่ทําใหเกิดวรรณศิลปในพระราชนิพนธเรื่องไกลบาน  สามารถสะทอน
ความเปนกวีไดอยางดี  นั่นเพราะ  พระองคทรงใชภาษาถายทอดใหเกิดภาพในความนึกคิดผูอานได
งดงามไพเราะ กินใจ       มีความเหมาะเจาะทั้งคําและความ     ทําใหขอเท็จจริงนั้นชวนอาน   นอก
จากคุณสมบัติขั้นตนในความเปนปราชญ คือ สังเกต และจดจําแมนยําแลว  พระองคยังสามารถใช
ภาษาถายทอดสิ่งนั้นไดงดงาม   ความงดงามของภาพที่เกิดขึ้นในจิตผูอาน  มีทั้งที่งามตามเปนจริง     
หรืออาจปรุงแตงสิ่งนั้นใหงามเกินจริง  คือเปนไปตามจินตนาการของพระองค

ความชางจินตนาการ   จัดไดวาเปนพรสวรรคสําคัญ  ที่ทําใหพระองคทรงเปนกวี    ทั้งยัง
เปนสิ่งสําคัญยิ่งสําหรับการใชความเปรียบ หรือภาพพจนเพื่อสรางจินตภาพ      ดวยสายพระเนตร
ของพระองคนั้นลึกซึ้งกวาคนทั่วไป  ทําใหจินตภาพที่เกิดขึ้นจากภาพพจนมีความแปลกใหม เปน
เอกลักษณ    ตามที่ ชลดา เรืองรักษลิขิต (๒๕๔๑:๑๖๐)   ไดกลาวไวใน ตะเลงพาย  ศรีมหากาพย  
ความวา

นอกจากนี้ก็อาจจะเห็นความงดงามของภาษาที่ใชในการเปรียบ
เทียบ อาจเปนคําที่แปลกหูแปลกตา แตก็แฝงความหมายเดนเอาไว  ส่ิง
เหลานี้เองที่ชวยเนนอัจฉริยภาพของกวี…เพราะบทเปรียบเทียบที่มีความ
แปลกใหมนั้นสะทอนใหเห็นจินตนาการของกวีที่กาวไปไกลกวากวีอ่ืนๆ
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จากที่ไดศึกษา  จะพบวา  ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีการใชภาพพจนที่แปลกพิเศษ
กวาบทประพันธอ่ืนๆ   ยกตัวอยางเชน   พระองคทรงใชภาพพจนเพื่อเปรียบเทียบความรูสึกที่ไม
สามารถเสวยอาหารฝรั่งได เปนเพราะลําคอและกระเพาะอาหารไมขยายตัวรับอาหารที่ไรรสชาติ
เชนนั้น  จึงทรงตองการหวายสักเสนหนึ่งมากระทุงใหลําคอเปดกวางเพื่อสามารถกลืนอาหารได
สะดวก  เหมือนเวลาที่กรอกปรอดศพ   การสรางภาพพจนแบบอุปมา โดยนําภาพกรอกปรอดศพ  
แสดงใหเห็นพระอัจฉริยภาพในการสรางภาพพจน  รวมทั้งจินตนาการ  เพื่อส่ือความรูสึกรุนแรงที่
เกิดขึ้นในภาวะบีบคั้นไดอยางดียิ่ง ดังทรงกลาวไววา

ไมใชเพราะเจ็บไขอันใด  แตเปนดวยลําฅอ  ฤากระเภาะอาหารไม
บานรับอาหารที่แหงแขงแลรศเดียวเชนนี้  กลืนลงไปก็แคบเสียเฉยๆ 
ตองการหวายสักเสนหนึ่งกระทุงเหมือนกรอกปรอดศพ  แตถาเขาตมฤา
เขาสวยถูกลําฅอเขาดูมันแยมโลงลงไปตลอดกระเภาะอาหาร

(ไกลบาน ล.๓ :๓๑๐)

นอกจากจินตนาการแลว  กวียังตองมีสุนทรียภาพ   พระองคทรงมีสุนทรียภาพ  มองเห็น
ความงามของธรรมชาติ  และศิลปะอยางถองแท   พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๔๒  
ไดกลาวถึงความหมายของ “สุนทรียภาพ”ไววา “สุนทรียภาพ น.ความงามในธรรมชาติหรือศิลปะ ที่
แตละบุคคลสามารถเขาใจและรูสึกได, ความเขาใจและรูสึกของแตละบุคคลที่มีตอความงามใน
ธรรมชาติหรืองานศิลปะ.”
 

ความเขาใจและความรูสึกที่พระองคทรงมีตอความงามในธรรมชาติหรืองานศิลปะ  
สะทอนผาน   การใชภาษาจินตภาพเพื่อบรรยายหรือพรรณนาสิ่งตางๆที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติ 
และทัศนศิลปแขนงตางๆ  ตลอดจนการแสดงทัศนะวาดวยเร่ืองความงามทั้งสองลักษณะนั้น      
จากที่ไดศึกษาลักษณะการใชภาษาจินตภาพ สะทอนใหเห็นวา  แทบทุกครั้งที่ทรงเสด็จเยือนเมือง
ตางๆ แลวไดทอดพระเนตรทัศนียภาพ        พระองคทรงพรรณนาภาพนั้นอยางละเอียดละออ     อีก
ทั้งบางครั้งทรงใชภาพพจนเพื่อแสดงอารมณความรูสึกประทับใจความงามนั้น   การที่ทรงพรรณนา
ภาพอยางละเอียดสะทอนถึงความสนใจ หรือความชอบ  จึงทรงใสใจรายละเอียดทุกแงมุม  สวน
การใชภาพพจนก็แสดงความรูสึกนึกคิดไดโดยตรง



๑๙๙

ดังตัวอยางตอไปนี้

 พระองคทรงนิยมเปรียบเทียบภาพวิวทิวทัศนกับภาพจิตรกรรม ภาพถาย  หรือฉากละครอัน
วิจิตรก็สะทอนความเปนศิลปนของพระองค  เนื่องจากทรงเขาถึงความงามของทัศนศิลป และความ
งามของธรรมชาติ     ดังทรงกลาววา

การที่เอนตัวลงนอนในเวลามาตามทางรถไฟทางนี้เปนเอนลงไม
ได เพราะดูแผนที่เพลิดเพลิน  เหมือนหนึ่งวานั่งอยูในหอง ที่มีรูปภาพ
แลนดสเคป แลยกรูปนั้นเปลี่ยนมาดูทีละแผนทีละแผน เปนไดตางๆ บาง
แหงงามจนพูดไมออกวาจะวากะไรได

(ไกลบาน ล.๑:๒๙๗)

ซีเนอรีที่เปนของธรรมดาเปนเองนั้นงามเหลือที่จะงาม นั่งดูลําธาร
แลภูเขาไปก็เหมือนดูซิเนมะโตกราฟ เปลี่ยนตางๆไปเสมอเหลือที่จะร่ํา
พรรณนา

(ไกลบาน ล.๒:๒๗๓)

หากทรงพรรณนาทัศนียภาพใหงามเกินจริง   ก็ยิ่งเนนอารมณความรูสึกดื่มด่ําไดเปนอยางดี   
ยกตัวอยางเชน     เมื่อคราวที่พระองคทรงเสด็จประพาสเมืองกรอตลีต  ประเทศนอรเวย    แลวได
พบทัศนียภาพที่สวยงาม  แปลกตา  เพราะบริเวณนั้นมีหิมะปกคลุมไปทั่ว   จึงทรงใชภาพพจน
อุปมา  ขยายทิวทัศนบริเวณนั้นวาเหมือนภาพวาดเมืองสวรรคที่เขียนไวที่พระที่นั่งไพศาล  แลว
อุปมาวาถาเราเหาะไดไปเที่ยวเลนเชนสมุทโฆษละเห็นหนาวเหลือทนจะตองแตงเฟอจนเหาะไม
ใครจะไหว  จะเห็นวาพระองคทรงขยายลักษณะทัศนียภาพนั้นจนผูอานรูสึกประทับใจอยางยิ่ง  โดย
เปรียบเทียบใหพระองคเปนพระสมุทรโฆษ  เนื่องจากจะไดสามารถเหาะไปในอากาศเพื่อช่ืมชม
ความงามนั้นได        แลวก็สมมติตอไปอีกวา   ความหนาวระดับนี้คงทําใหพระสมุทรโฆษหนาวจน
ตองใสเสื้อกันหนาวที่หนาหนักดังที่ทรงใสอยูตอนนั้น จนทําใหไมสามารถเหาะไปไหนได  จึงสื่อ
ทั้งอารมณความรูสึกประทับใจ ดื่มด่ํากับความงามของทัศนียภาพบริเวณนั้นไดอยางดียิ่ง   ดังที่ทรง
พรรณนาวา



๒๐๐

คิดถึงดุก  ชอบสโนจริงๆ แกวาเหมือนเมืองสวรรค  สวรรคนั้นไม
ใชหมายอะไร  นอกจากที่เขียนไวที่พระที่นั่งไพศาล  พอออกจะเห็นจริง
อยางเดียว  แตถาเราเหาะไดไปเที่ยวเลนเชนสมุทโฆษละเห็นหนาวเหลือ
ทนจะตองแตงเฟอจนเหาะไมใครจะไหว

(ไกลบาน ล.๒: ๒๔๒)

สําหรับความเขาใจที่ทรงมีตอธรรมชาติ   ก็เปนอีกสิ่งหนึ่งที่สะทอนสุนทรียภาพของ
พระองค  เห็นไดชัดเจนจากตอนหนึ่งที่ทรงอธิบายวาดวยเร่ืองความงาม   ดังนี้

จะวาดวยความงาม คําที่ชมมันมีสองอยาง อยางหนึ่งชมวาทําดี
เหมือนกับจริง อิกอยางหนึ่งชมวาดีแลงามเหมือนแกลงทํา อยางแรกเปน
ของที่คนทําดวยความคิด แตทําดีจนเหมือนกับของเปนเองได โดยธรรมดา 
ไมมีอะไรฝนๆขัดๆ เชนกับจะขุดคลองใหแหลมตอแหลมชนกัน เชนนี้ผิด
ธรรมดา ตองขางหนึ่งเปนแหลมขางหนึ่งเปนคุงกินกันดูเหมือนหนึ่งวาสาย
น้ํากัดเซาะฝงใหเปนไปเอง เชนนี้  เปนอยางทําดีเหมือนจริง  สวนดีเหมือน
แกลงทํานั้น สายน้ํากัดเซาะไปเอง เปนคุงเปนแหลมเล็กๆ เหมือนอยางกับ
คนลงบังเวียนเขียนไวเพื่อจะใหงาม  เชนนี้งามเหมือนทํา การที่จะหาที่งาม
สองอยางเชนนี้ไมใชหางายมักจะออกมากลางๆ ทํางามดีแตไมเหมือนจริง 
ฤางามจริงอยูแตมันยังเสียที่ตรงนั้นตรงนี้ ถาหากวาเราทํา เราคงจะแกให
เปนอยางนั้นอยางนี้ ฤามันงามดาดๆ เหมือนกันกับที่ไหนๆ ไมกินตา สอง
อยางขางหลังนี้ จะเรียกวางามแทไมได แตถาจะพูดถึงงามแทที่กลาวมา
ขางตนสองอยางนั้นแลว งามที่เปนเองโดยธรรมดางามกวาที่คนแกลงทํา
ใหงาม งามเชนนี้เรียกวา แนชูราล ในที่ซ่ึงผานไปนี้ งามจริงเชนนั้น

          (ไกลบาน ล.๒:๒๖๐-๒๖๑)

จากที่ทรงยกตัวอยางภาพเพื่ออธิบายทฤษฎี   แสดงใหเห็นความรูความเขาใจอยางแตกฉาน
วาดวยเร่ืองความงาม ๒ ลักษณะ     กลาวคือไมเพียงพระองคทรงเขาใจทฤษฎีเทานั้น  แตทรง



๒๐๑

สามารถแยกแยะลักษณะธรรมชาติใหสอดคลองกับทฤษฎี    นอกจากนี้ยังสะทอนรสนิยมของพระ
องคที่ทรงชื่นชอบความงามแบบ “แนชูราล” เปนความงามที่เกิดขึ้นเองตามธรรมชาติอีกดวย

ความละเอียดประณีต  สะทอนความเปนกวีของพระองค    เห็นไดจากวิธีบรรยายหรือ
พรรณนาภาพ    พระองคมักแจกแจงองคประกอบสวนตางๆของภาพหนึ่งภาพอยางครบถวน  ทั้งยัง
พยายามเลือกสรรคํา  หรือภาพพจนที่สามารถสื่อภาพใหชัดเจน   งดงาม นั่นหมายถึง การใชภาษา
จินตภาพที่ประณีตก็สะทอนความประณีตของผูเขียนดวย นอกจากตัวอยางการสรรคําเพื่อสรางจินต
ภาพ ในบทที่ ๒ แลว ผูวิจัยจะยกตัวอยางอื่นเพิ่มเติม       เชน  การพรรณนาทัศนียภาพชายทะเล  ทั้ง
คําแสดงสี แสง  และภาพพจนที่ใชนั้นสะทอนถึงความใสพระทัยรายละเอียดองคประกอบภาพ   
โดยเฉพาะภาพพจนที่ทรงเปรียบวากลุมเมฆสีขาว สีเทา “เปนเครื่องประดับ”  ก็สอดคลองกับสีสัน
ของสิ่งตางๆ  ชวยเสริมใหทัศนียภาพทั้งหมดนั้นงดงามเสมือนภาพจิตรกรรม    ดังทรงกลาววา

ความเขาใจของยุโรเปยนที่ไมไดมาขางตวันออก นึกวาเมือง
แถบขางนี้คงจะเหมือนอิตาลีขางใต มักจะถามวามีความรําคาญไหมที่มา
เห็นทองฟาเปนสีเทา  ไมเปนสีน้ําเงินใสเหมือนขางแถบบาน จะงดงาม
สบายมาก ที่จริงอากาศแถบขางเราไมเหมือนอิตาลีขางใตเลย ทองฟาเปน
สีน้ําเงินจริงอยูแล แตมีเมฆสีขาว สีเทาตางๆ เปนเครื่องประดับอยูโดย
มาก งามกวาฟาเกลี้ยงๆ ของอิตาลี วันนี้ทองฟางามมีเมฆสีขาวแลสีแดง
ตองแสงพระอาทิตย  มีพยับฝนดําเปนกอนลอยอยูทางอิตาลี ถึงจะมีแสง
อาทิตยจับอากาศ ก็เปนแสงอาทิตยจับหมอกแบนราบๆไป แถบขางนี้
งามกวา

(ไกลบาน ล.๓:๓๒๗)

ความสรางสรรค  สะทอนผานพระปรีชาสามารถในดานการสรางคํา พลิกแพลงวิธีใชคําให
เกิดรูปคําหรือความหมายที่แปลกไปจากเดิม   ทําใหพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปนเรื่องสนุก  มี
เสนหสําหรับผูอานเสมอ  ทําใหผูอานไดคิดจินตนาการตามภาพที่ทรงถายทอดอยางไมรูเบื่อ

แสดงใหเห็นวาทั้งจินตนาการ สุนทรียภาพ  ความละเอียดประณีต  และความสรางสรรค 
ลวนเปนพระอัจฉริยภาพ และพระราชอุปนิสัยที่สําคัญ ทําใหพระองคทรงเปนกวี  ดวยความเปนกวี



๒๐๒

ของพระองคนี้เอง  ที่ยังประโยชนใหผูอาน  ไดสัมผัสกับความงามทางวรรณศิลปในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน

๕.๓ ความเปนนักวิจารณ

นักวิจารณยังมีผูมีบุญคุณแกเราอยางยิ่ง โดยการชี้ใหเราเห็นความ
งาม และความสําคัญบางสวน ซ่ึงถาเราไมไดการอุปการะจากนักวิจารณ 
เราอาจมองขามไปเสีย  หรือไมสามารถเขาใจไดทั้งๆ ที่พิจารณาแลว
พิจารณาเลา  บางทีนักวิจารณก็ชวยทําความเขาใจของเราที่มีอยูรางๆ ให
ชัดเจนแจมใสเปนรูปเปนรางขึ้น

(วิทย  ศิวะศริยานนท ๒๕๔๔:๒๙๕)

จากคํากลาวขางตน  แสดงวา นักวิจารณตองสามารถชี้ใหผูอานเห็นความงาม ความสําคัญ
ของสิ่งตางๆ  ทําใหเขาใจเรื่องใดเรื่องหนึ่งชัดเจนยิ่งขึ้น และอาจเปดมุมมองที่ตางไปจากเดิมอีกดวย   
ผูที่จะวิจารณไดสัมฤทธิ์ผลนั้นจึงตองมีความรูจริงหรือมีความคิดแตกฉาน  และสามารถายทอด
ความคิดไดแจมชัด   คุณสมบัติ ๒ ประการนี้  แทจริงแลวก็คือ  ความเปนปราชญ และความเปนกวี
ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวนั่นเอง    ที่สงผลใหผูอานเกิดความคิดกระจางชัดตาม
บทวิจารณ   ทั้งยังจดจําภาพที่ทรงวิจารณนั้นไดอีกดวย

ลักษณะการใชภาษาจินตภาพสะทอนความเปนนักวิจารณที่ดี    สังเกตจากความรูจริง  และ
ลีลาภาษาที่ทรงใชเพื่อแสดงความเห็นประเมินคานั้นนาอานยิ่งนัก  เมื่อพระองคทรงพูดถึงสิ่งใดก็
ตาม  จะตองบรรยายหรือพรรณนาจนเกิดภาพชัดเสียกอน    อีกทั้งสวนใหญแลวภาษาที่ทรงใชนั้น
มักมีนัยเสียดสีดวยเสมอ  ชวนใหผูอานรูสึกสนุก  และคิดตามอยางไมรูเบื่อ

ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  มีอยูหลายตอนที่พระองคทรงแทรกคําวิจารณไว  แตผูวิจัย
จะยกตัวอยางเฉพาะที่โดดเดน  ยกตัวอยางเชน  การใชภาษาจินตภาพเพื่อวิจารณรูปแบบ
สถาปตยกรรมวัง บนเกาะซิซิลี  อิตาลี    ดังทรงวิจารณวา



๒๐๓

รูปพรรณสัณฐานที่วาเปนเจกนั้นมันไมเปนเจก มันลงกันกับฝรั่ง
ทําเรือนเจก ฤาเจกทําเรือนฝรั่งกลายเปนแบบเดียวกันไปได ถาจะเทียบให
เหมือนที่สุดแลวเรือนกงเตกซึ่งตั้งใจทําใหเหมือนตึกฝร่ัง นาจุดไฟเปนที่
สุดที่แลว…ตึกนี้ทําเปน ๔ ชั้น แตมันคอดๆกิ่วๆข้ึนไปขางบนจนเหลือแต
หองเดียว จะเปน”ถะ”ก็ไมใช เปนเรือนก็ไมเชิง สูฝร่ังที่เขาเลียนเจกใน
เวลานี้ไมได  นั่นมัน ๑๐๐ ปมาแลว ยังเห็นรัวๆรางๆ ช้ันลาง๓หองเปน
หองรับแขกอยูกลาง ที่เปนของเจกแทมีแตแพรปกที่ปดฝาผนัง นอกนั้นก็
อะไรตออะไรสมมติขึ้นวาเปนเจก  เขียนรูปเจกที่เพดานก็งิ้ว เปนที่นอน
ขางหนึ่ง ที่เสวยขางหนึ่ง ที่นอนนั่นมันพิฦกกึกกือถึงมีเสาศิลาตั้งขางใน 
หนาตาเจกที่เขียนแตมันก็ออกเปนฝรั่งๆเปนแตหนวดเหยียดเสียเปนแลว
กันชั้นบนขึ้นไปเปนที่พระมเหษี กลายเปนหองเตอรกี เปนหองปอมปไอ
อะไรยุงซุกซุกซิกซิก…ถาวาโดยทางแลฤาทางลม โดยนึกวาที่นี่เปนเมือง
รอนแลว ที่ซ่ึงเลือกสรางวังนี้ดี แตวังนั้นไมเปนรศอยูไมไดสําหรับเผา
กงเตกเทานั้น ดานขางหลังมีสวนปลูกตนไมเล็กๆผูกเปนลาย เรียกวาลาย
เจกแตมันก็ไมใชเจก มีเจกอยูบางบางราย นอกนั้นมันก็เปนโคงตนกุหลาบ
แลอะไรฝรั่ง ปลูกตนปาลมรอบเรือนเปนที่วาตนไมเจกนามันก็ไมเปนเจก 
อยูในยุมยามทั้งนั้น

(ไกลบาน ล.๓:๒๗๐–๒๗๑)

จากตัวอยางสะทอนความคิดอันแตกฉาน  ความเปนผู รูจริงเกี่ยวกับการออกแบบ
สถาปตยกรรม ทั้งยังแสดงพระปรีชาสามารถทางภาษา ที่ถายทอดทั้งภาพ  ความคิด  ความรูสึกสวน
พระองค มาสูผูอาน ใหผูอานไดเกิดภาพ  เกิดความเขาใจ และเกิดอารมณรวมไปดวย

ในยุคที่ประเทศแถบตะวันตกหันมานิยมรูปแบบสถาปตยกรรมแบบตะวันออก (Oriental) 
แตสถาปนิกยังขาดฝมือเชิงชาง  ทําใหสถาปตยกรรมนั้นไรศิลปะ  พระองคทรงมีพระราชทัศนะวา 
หากสถาปนิกไมเขาใจ ไมรูวิธีลอกแบบแลวประยุกตใหเขากับวัฒนธรรมของประเทศ  งานที่สราง
นั้นยอมขาดความประณีต



๒๐๔

สังเกตไดวาภาษาจินตภาพที่พระองคทรงใชโดยเฉพาะคํา และภาพพจนนั้นเสริมใหขอ
วิจารณแจมชัดยิ่งขึ้น     พระองคทรงเปรียบรูปรางสัณฐานของวังนั้นวาเหมือน “เรือนกงเตก”  
เพราะเห็นวาไมงามเสียเลย ดวยรูปทรงที่หาเอกลักษณไมได มองดานนอก จะใหเหมือนตึกแบบจีน
ก็ไมเหมือน ดังทรงกลาววา จะเปน “ถะ” ก็ไมใช  หรือจะเปน “เรือน” ก็ไมเชิง   “ถะ  หมายถึง พระ
เจดียแบบจีน”  สวนเรือนก็เปนบานแบบไทย    เมื่อรวมเขากับการตกแตงภายในที่ไมตางกัน  จึง
เหมาะอยางยิ่งที่จะเปรียบวาวังนั้นเหมือนเรือนกงเตก  คลายบานกระดาษที่ชาวจีนสรางขึ้นเพื่อเผา
อุทิศใหผูตาย  โดยนัยนี้ หมายความวา  วังนั้นเหมาะสําหรับสรางขึ้นเพื่อเผาทิ้งเทานั้น   เรือนกงเตก
จึงสื่อทั้งลักษณะรูปรางสัณฐาน และความรูสึกเชิงประเมินคา ควบคูกันไป    อีกทั้งเมื่อสังเกตคํา
ขยายที่ทรงนํามาบรรยายวังนั้น  ก็ลวนแสดงความบกพรองของรูปแบบวังนั้น   ประกอบดวย คอดๆ
กิ่วๆ   ยุงซุกซุกซิกซิก  พิฦกกึกกือ  และยุมยาม  เปนอาทิ

กลาวโดยสรุป   พระอัจฉริยภาพ  และพระราชอุปนิสัย ในดานความเปนนักวิจารณ 
สะทอนผานการใชภาษาจินตภาพ    แสดงความรูจริง  อีกทั้งพระปรีชาสามารถในการใชภาษาเพื่อ
ใหผูอานเกิดภาพ เขาใจความคิด  และเกิดอารมณรวมตามภาษานั้น  จึงเปนความสัมพันธกันในดาน
ความคิด และวิธีแสดงความคิดดวยภาษาจินตภาพ

จากการศึกษาลักษณะการใชภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธเรื่องไกลบาน ไดแสดงให
ประจักษแลววา  พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชภาษาจินตภาพไดสัมฤทธิ์ผล  
สามารถทําใหผูอานนึกเห็นภาพอยางแจมชัด  ทั้งยังเกิดอารมณคลอยตามภาพนั้น  เพราะพระองค
ทรงใชประสาทสัมผัสดานตางๆรับรูส่ิงที่มีกระทบไดมาก   ทั้งยังสามารถกลั่นกรองภาษาใหตรงกับ
การรับรูนั้น  บางครั้งยังทรงแทรกพระราชทัศนะทั้งการวิเคราะห  วินิจฉัย  และวิจารณ  สงผลให
พระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน เปนทั้งสารคดีทองเที่ยวที่ถายทอดภาพอยางแจมชัด  เปนวรรณคดีรอย
แกวเพราะภาพที่ผูอานนึกเห็นนั้นชวนใหเกิดอารมณหลากหลาย  และยังแฝงคุณคาในดานที่เปนตัว
อยางสําหรับเรียนรูวิธีเปนปราชญ    กวี  และนักวิจารณ

จากลักษณะการใชภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน   สามารถสะทอนทั้งพระ
อัจฉริยภาพ  และพระราชอุปนิสัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว  ไดหลากหลายแง
มุม   ทั้งยังใหหลักในการสรางนิสัยความเปนปราชญ   พัฒนาศักยภาพในดานการใชภาษา    ส่ิง
เหลาจึงยังประโยชนสําหรับนักอานที่ใฝศึกษาวิธี เปนนักคิด   เปนกวี  และเปนนักวิจารณอยางยิ่ง
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ความเปนนักปราชญ  เกิดจากการสังเกต จดจํา ขอมูลความรูที่ไดจากแหลงตางๆ  ผลจากความชาง
สังเกต และจดจํานี้เองที่ทําให   เมื่อใดก็ตามที่พระองคทรงแสดงภูมิรูดวยการวิเคราะห วินิจฉัยสง
ใด  ก็แสดงปญญาอันแตกฉาน  ภาษาจินตภาพที่ทรงใชแสดงถึงคุณลักษณะดังกลาว โดยเฉพาะ
อยางยิ่ง การที่ทรงชางสังเกต จดจํา  ลักษณะรวมและลักษณะเฉพาะของสิ่งตางๆมากมาย เพื่อนํา
มาสรางจินตภาพ รวมทั้งบทวิเคราะหที่สะทอนภูมิความรูโดยตรง     ความเปนกวี  เกิดจาก
จินตนาการ  สุนทรียภาพ  ความละเอียดประณีต  และความคิดสรางสรรค  สงผลใหพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบานเปนวรรณคดี  เพราะมีวรรณศิลป  ถายทอดภาพไดชัดเจนงดงาม  ชวนใหผูอานเกิด
ความรูสึกรวมไปกับภาพนั้นดวย       ความเปนนักวิจารณ  เห็นไดชัดจากบทวิจารณ สะทอนทั้ง
ความรูจริง และพระอัจฉริยภาพ ที่ทรงถายทอดความคิด  ความรูสึก  ผานภาพมายังผูอานใหผูอาน
ไดรูสึก  ไดเขาใจ  และเกิดความคิด    ความเปนปราชญ  กวี  และนักวิจารณนี้ จึงเปนพระอัจฉริย
ภาพ และพระราชอุปนิสัยที่ลวนเสริมใหพระราชนิพนธไกลบานเปนวรรณคดีอมตะ  หากพระบาท
สมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวขาดคุณสมบัติประการใดไป  ผูอานคงไมมีโอกาสไดรับความรู  
ความเพลิดเพลิน  และความประทับใจ ในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบานเปนแนแท



บทท่ี ๖

บทสรุปและขอเสนอแนะ

จากสมมติฐานที่วา  พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีลักษณะเดนของการใชภาษาจินตภาพ
เพื่อบรรยายหรือพรรณนาใหผูอานสามารถเห็นภาพที่เปนรูปธรรม และนามธรรม รวมทั้งเกิด
อารมณความรูสึกคลอยตาม   ทําใหผูวิจัยไดศึกษาลักษณะการใชภาษาจินตภาพในพระราชนิพนธ
เร่ืองไกลบาน แลวพบขอสรุป ดังนี้

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงใชภาษาจินตภาพตามพระราชประสงค ๓ 
ประการ  ประการแรก  การใชภาษาจินตภาพเพื่อใหผูอานไดเห็นสิ่งที่ทรงรับรูดวยประสาทสัมผัส
อยางแจมชัด   ประการที่สอง   การใชภาษาจินตภาพเพื่อแสดงอารมณความรูสึกผานสิ่งที่ทรงรับรู
ไดดวยประสาทสัมผัส   ประการที่สาม การใชภาษาจินตภาพเพื่อส่ืออารมณ   จึงทําใหลักษณะ
การใชภาษาจินตภาพเพื่อบรรลุวัตถุประสงคทั้ง ๓ ประการดังกลาวแตกตางกัน

ภาษาจินตภาพที่ใชเพื่อใหผูอานไดนึกเห็นรูป รส กล่ิน สี เสียง หรือสัมผัสอยางแจมชัดใน
จิต  เปนลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรม  ลักษณะภาษาจินตภาพเชนนี้มีคุณคาในดาน
ที่ทําใหพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน  เปนสารคดีทองเที่ยวยุคแรกของไทยที่สามารถถายทอดภาพ
อันเปนสาระความรูทั้งดานธรรมชาติวิทยา  สังคมวิทยา  และวิทยาศาสตรเทคโนโลยีไดอยางชัดเจน 
ทําใหผูอานเกิดความรูความเขาใจแจมชัดผานภาษาจินตภาพ      ลักษณะการนําคํา  ประโยค และ
ภาพพจนมาใชจึงมุงแสดงสิ่งเหลานี้ใหผูอานไดรับรูเสมือนมีโอกาสรวมตามเสด็จไปในคราวนั้น
ดวย  เนื่องจากเรื่องราวที่ทรงประสบสวนใหญเปนสิ่งที่ผูอานไมคุนเคย  อีกทั้งมีจํานวนมาก
มหาศาล  ภาษาจินตภาพทั้งหมดที่ใชจึงตองสามารถอธิบายสิ่งเหลานั้นใหเขาใจงาย  และแสดงราย
ละเอียดครบถวนสมบูรณ



๒๐๗

การใชภาษาจินตภาพเพื่อถายทอดภาพรูปธรรมอยางแจมชัด  เกิดจากการสรางคําและสรร
คํา  การเลือกใชประโยคที่มีโครงสรางเอื้อตอการลําดับภาพและขยายภาพ  รวมทั้งการใชภาพพจน
เปรียบเทียบส่ิงที่ผูอานรูจักดีกับสิ่งแปลกใหม

ในระดับคํา พระองคทรงพระปรีชาสามารถสรางและสรรคําเพื่อแสดงรูป รส กล่ิน สี เสียง 
และสัมผัสอันเปนองคประกอบของสิ่งตางๆอยางแจมชัด  วิธีสรางคํา มี ๒ วิธี ไดแก การ
ประกอบคําขึ้นใหม และการคิดคําเพื่อแรกสิ่งแปลกใหม  เมื่อทรงประกอบคําขึ้นใหมใหมีรูปคํา
หรือความหมายที่แปลกไปจากที่มีใชทั่วไปจะทรงคํานึงถึงความเขาใจของผูอานเปนสําคัญ    ดังจะ
เห็นจากการคิดคําโดยใชเสียงของคําสรางภาพ   แมคําเหลานี้จะสามารถแสดงรายละเอียดภาพไดชัด
เจนอยูแลว  แตก็ทรงนําคําที่สรางขึ้นนี้ไปประกอบกับคําที่มีใชทั่วไป  เพื่อใหผูอานเขาใจความ
หมายแนชัด    หรือหากเปนการนําคํามาเรียงตอกันเพื่อสรางภาพที่สมบูรณ  พระองคทรงสังเกต
ความหมายเฉพาะของคําแตละคําแลวนํามาเขียนเขาคูกัน หรือเรียงติดกันหลายคําเพื่อเก็บราย
ละเอียดภาพทั้งหมดใหตรงตามสภาพที่เปนจริง    สําหรับการคิดคําเพื่อเรียกสิ่งแปลกใหม  ทั้งการ
นําลักษณะเดนของสิ่งแปลกใหมมาเรียกสิ่งนั้นโดยตรง และโดยการเปรียบเทียบ  เปนวิธีสรางคํา
เพื่อใหผูอานจดจําเอกลักษณของสิ่งตางๆไดชัดขึ้น     วิธีสรรคํา   เปนการเลือกคํามาใชเพื่อแสดง
เอกลักษณของสิ่งตางๆ ทําใหผูอานสามารถแยกแยะลักษณะที่แตกตางของสิ่งที่คลายคลึงกัน  คําที่
พระองคทรงสรรมานั้น  สวนหนึ่งเปนคําที่มีใชทั่วไป  อีกสวนหนึ่งเปนคําที่ทรงพลิกแพลงวิธี
ใชใหตางจากที่มีใชทั่วไป  เมื่อนําคําทั้ง ๒ ลักษณะนี้มาสรางจินตภาพจึงไมเพียงแตถายทอด
ภาพไดแจมชัดเทานั้น แตยังทําใหเร่ืองราวชวนอานยิ่งขึ้นดวยลักษณะที่สรางสรรค  ยกตัวอยางเชน  
การเลือกสรรคําเพื่อแสดงการเคลื่อนที่ของเรือมีทั้ง  กล้ิง แคลง ฟด โยน และโคลงเคลง  เปนอาทิ

ในระดับความ พระองคทรงมีวิธีถายทอดรายละเอียดดวยการใชประโยคและภาพพจน
หากเปนการใชประโยคเพื่อสรางภาพรูปธรรมใหชัดเจน  จะทรงเลือกใชโครงสรางประโยค ๓ แบบ 
ไดแก  ประโยคที่มีโครงสรางไมซับซอน  ประโยคที่มีโครงสรางขยายความแบบพิเศษ  และ
ประโยคที่มีการซ้ําโครงสราง เพื่อลําดับภาพและขยายภาพ    เนื่องจากการบรรยายและพรรณนา
ภาพในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน มีรายละเอียดจํานวนมาก  และบางภาพไมสามารถเลือกหาสิ่ง
ที่ผูอานรูจักมาเปรียบเทียบไดตรงกันทุกประการจึงตองขยายความเพิ่มเติม  โดยแจกแจงองค
ประกอบสวนตางๆของภาพอยางครบถวน   และขยายรายละเอียดสวนที่นาสนใจ   การขยายภาพ
อาจเปนการขยายรายละเอียดสิ่งใดสิ่งหนึ่ง  หรือภาพเปรียบเทียบ นอกจากจะขยายรายละเอียด
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แลวยังทรงใชประโยคเพื่อลําดับภาพที่มีความสัมพันธตามตําแหนงทิศทาง และภาพที่เปล่ียนแปลง
ไปตามเวลา วิธีลําดับภาพเชนนี้ทําใหผูอานเกิดจินตภาพที่แจมชัด เปนระบบ

การใชภาพพจนเพื่อขยายภาพ  เปนการขยายภาพอยางสั้นกระชับดวยการดึงลักษณะเฉพาะ
ระหวางสิ่งตางๆตั้งแต  ๒ ส่ิงขึ้นไปมาเปรียบเทียบกัน   พระองคทรงพระปรีชาสามารถจดจํา 
จินตนาการ เลือกสรรสื่อเปรียบเทียบที่แวดลอมอยูรอบตัวจํานวนมหาศาล  เพื่อขยายภาพสิ่งแปลก
ใหมในตางแดน  ทรงมองเห็นเอกลักษณและลักษณะรวมของสิ่งเหลานั้น   พระองคทรงเลือกส่ิงที่ผู
อานรูจักดีมาขยายภาพแปลกใหม   ภาพพจนที่ทรงใชมีหลายลักษณะทั้งอุปมา อุปลักษณ  ปุคลาธิษ
ฐาน และสัทพจน  เปนอาทิ  ภาพพจนที่ทรงใชมากที่สุดเปนภาพพจนแบบอุปมา  เพราะสามารถสื่อ
ภาพไดชัดเจน เขาใจงาย  เชน  ทรงเปรียบเทียบลักษณะแสงของกระแสไฟฟาวาเหมือนกับดวงพระ
อาทิตย เปรียบเทียบปฏิกิริยากระแสไฟฟาวาเปรียบเหมือนเอากอนศิลาโยนลงในน้ํา เปนตน    รวม
ทั้งทรงนิยมนําสิ่งที่มีในประเทศไทยมาเปรียบเทียบขยายภาพแปลกใหมอีกดวย   เชน  ขึ้นลิฟตซ่ึง
เปนเกรีนอยางยกโกษฐขึ้นตั้งเบญจา   คูนั้นขุดขางนอกขางในพูนกลางเปนสันเหมือนอกไก   
เปนตน วิธีที่ทรงเปรียบเทียบนั้นนิยมเปรียบเทียบขยายภาพตอเนื่องเปนทอด  เจาะจงลักษณะของ
ส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบโดยเพิ่มสวนขยายลงไป เชน สดเหมือนดอกบัวซ่ึงเพิ่งแยมในเวลาตองแสง
อาทิตย  เปนตน  รวมทั้งดึงเอกลักษณของสิ่งที่นํามาเปรียบเทียบตั้งแต ๒ ส่ิงขึ้นไปเพื่อขยาย
ลักษณะใดลักษณะหนึ่งของสิ่งแปลกใหม  เชน รศชาติมันออกมะเฟองนิดๆ หางแอปเปอล ใกล
เนกตริน  เปนตน      นอกจากนี้   พระองคทรงคํานึงถึงเอกลักษณของสิ่งตางๆ แมจะคลายคลึงกัน
มาก แตก็เลือกใชส่ิงที่นํามาเปรียบเทียบเพื่อแยกแยะรายละเอียดที่ตางกัน   ดังเชน การใชภาพพจน
แบบอุปมาขยายการเคลื่อนที่ของฝูงชนจํานวนมหาศาลวา เหมือนอยางจอกที่ไหลลอยมาตามกระ
แสน้ํา    และเหมือนมดเมื่อคาบไขเดิน   เปนตน

การใชภาพพจน  และการเปรียบเทียบสิ่งที่คนไทยรูจักกับสิ่งแปลกใหมในตะวันตกนี้เอง ที่
สงผลใหผูอานสามารถเขาใจเรื่องราวที่พระองคทรงถายทอดไดเปนอยางดี วิธีใชภาพพจนมีลักษณะ
เปนสากลเนื่องจากไมวาเวลาผานไปเทาใดผูอานก็เขาใจภาพนั้นได   สวนการเปรียบเทียบส่ิงที่มีใน
ประเทศไทยนั้น  ผูอานรวมยุคจะเกิดจินตภาพไดก็จากการนําส่ิงตางๆจํานวนมากมายที่มีอยูใน
ประเทศไทยสมัยนั้นมาเปรียบเทียบแลวขยายภาพ  สําหรับผูอานสมัยหลังแมวาจะไมรูจักสิ่งเหลา
นั้น หรือส่ิงนั้นไดแปรสภาพไปตามเวลาก็สามารถเขาใจขอมูลที่ทรงถายทอดดวยวิธีขยายภาพ
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พระราชประสงคในการใชภาษาจินตภาพอีก ๒ ประการ  อันไดแก  ภาษาจินตภาพที่ทรง
ใชเพื่อแสดงอารมณความรูสึกผานสิ่งที่รับรูทางประสาทสัมผัส   และภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณ
มีคุณคาในดานที่ทําใหเกิดวรรณศิลปในพระราชนิพนธเร่ืองไกลบาน     สงผลใหพระราชหัตถเลขา
ชุดนี้เปนวรรณคดีรอยแกว  เนื่องจากไมเพียงแตสามารถถายทอดภาพอยางแจมชัดเทานั้น  แตยังทํา
ใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกคลอยตามอีกดวย

สําหรับลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมและนามธรรม    พระองคทรงใชคํา  
ประโยค  และภาพพจนเชนเดียวกับลักษณะเดนของภาษาจินตภาพในเชิงรูปธรรมเพื่อใหผูอานนึก
เห็นสิ่งที่มีรูป รส กล่ิน เสียง หรือสัมผัสอยางแจมชัด   แตจะตางกันไปบางก็ดวยคําหรือภาพพจน
นั้นสามารถทําใหผูอานตีความไดวาทรงรูสึกนึกคิดเชนไร   เมื่อผานการตีความแลวยังทําใหผูอาน
เกิดอารมณคลอยตาม   นอกจากนี้  พระองคทรงใหความสําคัญกับความไพเราะสละสลวยของการ
เรียบเรียงความ ดวยการสรางเสียงสัมผัสและจังหวะคํา เสริมใหการบรรยายหรือพรรณนาภาพแจม
ชัด งดงามยิ่งขึ้น

ลักษณะเดนของภาษาจินตภาพที่ส่ืออารมณ      เปนการถายทอดอารมณความรูสึกสวน
พระองคมายังผูอาน  ใหผูอานไดเกิดอารมณคลอยตาม   สวนใหญแลวเปนความโหยหาสิ่งที่คุนเคย
ทั้งบุคคล สถานที่  และพระกระยาหาร เปนอาทิ   อีกสวนหนึ่งเปนความทุกขจากพระอาการ
ประชวร   อารมณที่ทรงถายทอดนี้มีความลึกซึ้ง เพราะเปนสิ่งที่บังเกิดขึ้นในพระราชหฤทัยแลวจึง
ถายทอดผานภาษาจินตภาพมาสูใจผูอาน

ภาษาจินตภาพที่ทรงใชเพื่อส่ืออารมณเกิดจากการสรรคําและภาพพจนเปนสําคัญ เสริมให
ผูอานเขาถึงอารมณความรูสึกแงมุมตางๆอยางลึกซึ้งยิ่งขึ้น    พระองคทรงสรรคํา และภาพพจนเพื่อ
ส่ืออารมณไดสอดคลองกับสถานการณ และชวงเวลา  การสรรคําที่สามารถแบงระดับอารมณไดชัด
เจน   เชน ความตื่นเตนทรงใชทั้ง ใจเตนนิดๆ  ใจเตนปกๆ     หากเปนความหวงหาอาวรณจะทรงใช
ทั้ง ใจทรึม  ใจฝอ  เงียบใจ  ใจฟอ  และ ใจเหี่ยว  เปนอาทิ     พระองคทรงใชภาพพจนเพื่อส่ือความรู
สึกไดลึกซึ้ง  ดวยการเลือกสื่อเปรียบเทียบที่มีผลตออารมณความรูสึก  หรือเนนความรูสึกใหชัดเจน
ยิ่งขึ้น    ดังเชนทรงเปรียบเทียบความรูสึกอึดอัดพระราชหฤทัยที่ตองทนเสวยพระกระยาหารฝรั่งวา 
ตองการหวายสักเสนหนึ่งกระทุงเหมือนกรอกปรอดศพ   เปนตน
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ลักษณะการใชภาษาจินตภาพทั้งหมดนี้   ยังสะทอนพระอัจฉริยภาพ และพระราชอุปนิสัย
ความเปนนักปราชญ กวี และนักวิจารณในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวอยางเดนชัด  
ความเปนปราชญ  เกิดจากที่พระองคทรงสังเกต  จดจํา รายละเอียดของสิ่งที่ประสบพบเห็น เมื่อถึง
คราวตองใชความรูที่เกิดจากคุณลักษณะ ๒ ประการนั้น  จึงสามารถวิเคราะหอยางแตกฉาน ใน
ดานความเปนกวี   เกิดจากจินตนาการ  ความประณีตละเอียด   ความคิดสรางสรรค  รวมทั้ง
สุนทรียภาพเฉพาะพระองค    สงผลใหผูอานเกิดจินตนาการกวางไกล  นึกเห็นสิ่งตางๆอยางแจมชัด   
รูสึกสนุกกับการไดคิดตามภาษาที่ทรงสรางขึ้น    อีกทั้งยังเปนสิ่งสําคัญที่ทําใหพระราชนิพนธเร่ือง
ไกลบานเปนวรรณคดี     สําหรับความเปนนักวิจารณ  เกิดจากความเปนปราชญ  ผสานเขากับความ
เปนกวี ทําใหขอวิพากษวิจารณของพระองคนั้น  มีคุณคา และชวนอานยิ่งนัก

ขอเสนอแนะ

พระราชนิพนธเร่ืองไกลบานมีคุณคาควรแกการศึกษาในเชิงภาษาและวรรณคดีอีกหลาย
ประการ   ยกตัวอยางเชน   ผูสนใจวิธีสรางศัพทสํานวนสามารถนําขอมูลจากพระราชหัตถเลขาชุดนี้
ไปวิเคราะหใหเกิดความรูที่แตกฉานตอไปได      เปนอาทิ   นอกจากนี้  ผูวิจัยเห็นวายังมีวรรณกรรม
ประเภทอื่นอีกมาก ที่สามารถสะทอนวิธีใชภาษาจินตภาพอันเปนลักษณะเฉพาะของงานประพันธ
นั้น  เชน  เร่ืองสั้น  นวนิยาย   และกวีนิพนธประเภทตางๆ   หรืออาจมุงวิเคราะหการใชความเปรียบ
ในสารคดีทองเที่ยวยุคตางๆ ก็นาสนใจเชนกัน
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ

นางสาววรรณพร   พงษเพ็ง  เกิดเมื่อวันจันทรที่ ๓ ธันวาคม พ.ศ.๒๕๒๒  จังหวัดภูเก็ต 
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คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อปการศึกษา๒๕๔๔ และเขาศึกษาตอในหลักสูตร
อักษรศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย   เมื่อป
การศึกษา ๒๕๔๕
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